अथ सप्तमं काण्डम्‌ 


अथ षोडशः प्रपाठकः 

गत सूक्त में वर्णित (६.१४२ मेँ) यव के महत्त्व को समञ्जकर यव को ही मुख्य भोजन 
बनाता हुआ यह साधक * अथर्वा" बनता है (अ- थर्व) =न डोँवाडोल वृत्तिवाला। यह ब्रह्मवर्चस्‌ 
कौ कामना करता हुआ "ब्रह्मवर्चसकामः ' कहलाता दै । इस काण्ड के प्रथम ७ सूक्तों का ऋषि 
यही है-- 

९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान+ऋत+नित्य स्वाध्याय+प्रभुनामस्मरण 

धीती वा ये अन॑यन्वाचो अग्रं मन॑सा वा येऽव॑दन्नृतानिं। 

तृतीयेन ब्रह्म॑णा वावृधानास्तुरीयेणामन्वत नाम॑ धेनोः ॥ ९॥ 

१. "ब्रह्मवर्चसकाम अथर्वा" वे हैँ ये=जो धीती=ध्यान के द्वारा वबा-निश्चय से अपने को 
वाचः अग्रम्‌-वाणी के अग्रभाग मेँ अनयन्‌-प्राप्त कराते है, अर्थात्‌ ब्रह्यचर्याश्रम में बड़े 
ध्यानपूवर्क आचार्य -मुख से वेदवाणी को सुनते है ओर इसके अध्ययन में अग्रभाग (गाः 
५।४}5०)) मेँ स्थित होते हैँ । अव ब्रह्मचर्य के बाद गृहस्थ में आने पर ये=जो वा-निश्चय से 
मनसा ऋतानि अवदन्‌-मन से ऋत को ही बोलते हैँ--जो कभी अनूतभाषण की बात मन 
मेँ नहीं आने देते। २. ये व्यक्ति तृतीयेन = जीवनयात्रा के तृतीय आश्रम ( वानप्रस्थ) में ब्रह्मणा 
वावृधानाः = लान से--वेदज्ञान से खून ही बढते है, अर्थात्‌ ' स्वाध्याये नित्ययुक्तः स्यात्‌' 
स्वाध्याय में नित्य लगे हए ये लोग ज्ञानवृद्ध बनते हैँ तथा तुरीयेण चौथे आश्रम मे, अर्थात्‌ 
संन्यस्त होकर धेनोः सव कामनाओं को पूर्ण करनेवाले कामधेनुरूप प्रभु के नाम अमन्वत नाम 
का मनन करते हैँ। 

भावार्थ--हम अथर्वा तभी बरनैगे यदि १. प्रथमाश्रम में ध्यानपूर्वक अध्ययन करते हुए ज्ञान 
के दृष्टिकोण से अग्रभाग में स्थित होगे, २. यदि द्वितीयाश्रम मेँ कभी ज्जूठ बोलने का स्वप्र भी 
नलेगे, ३. तृतीय में वेद ज्ञान में निरन्तर बढते हुए, ४ तुरीय मेँ प्रभुनामस्मरण करनेवाले होगे । 

ऋषिः--अथरवां ८ ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ 
सच्चा पुत्र 

सवेद पुत्रः पितरं स मातरं स सुनुर्भुंवत्स भंवत्पुन्॑मघः। 

स द्यामौर्णोदन्तरिंक्षं स्व: स इदं विश्व॑मभवत्स आभ॑वत्‌॥ २॥ 

१. सः पुत्रः =गतमन्त्र में जिस अथर्वा की जीवनयात्रा का चित्रण किया है, वह सच्चा पुत्र 
( पुनाति त्रायते) --अपने जीवन को पवित्र व रक्षित करनेवाला पितरं वेद=अपने पिता प्रभु को 
जाननेवाला होता है । सः मातरं वेद वह अपनी इस मातृभूत वेदवाणी को जानता है । सः सूनुः 
भुवत्‌= वह अपने माता-पिता का सच्चा पुत्र होता है । पुनः फिर सः=वह मघः भुवत्‌ -एेश्वर्य 
का पुञ्ज बनता है अथवा * मघ इति मरखनाम ' वह यज्ञशील होता है । २. सः=वह द्याम्‌-अपने 
मस्तिष्करूप द्युलोक को ओर्णोत्‌-आच्छादित करता है--उसे लोभ के आक्रमण से विनष्ट नहीं 
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होने देता। अन्तरिक्षम्‌-वह हदयान्तरिक्ष को आच्छादित करता है--उसे क्रोध के आक्रमण से 
बचाता है । परिणामतः वह स्वः=सुख को प्राप्त होता है। (स्वर्गं व्याप्नोत्ति--सा०)। सः वह 
लोभ, क्रोध आदि से ऊपर उठकर इदं विश्वम्‌ अभवत्‌-यह सम्पूर्णं विश्व हो जाता है-- 
“वसुधैव कुटुम्बकम्‌" पृथिवी को हौ अपना परिवार जानता है । सः आभवत्‌ अन्ततः मुक्त 
होकर सर्वतः =ब्रह्म के साथ (आ) विचरता है, ब्रह्म के साथ होता है। 

भावार्थ- हम पिता प्रभु व माता वेद को जानेँ। हम माता-पिता के सच्चे पुत्र बनकर 
यज्चशील हों । मस्तिष्क मेँ लोभन आने दे, हदय में क्रोध से दूर रहें । इसप्रकार सुख का व्यापन 
कर । वसुधा को ही परिवार जानें । मुक्त होकर सर्वत्र प्रभु के साथ विचर 

२- [ द्वितीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अथर्वाणं यज्ञम्‌ 

अथ॑वणिं पितरं देवव॑न्धुं मातुरगर्भ' पितुरसुं युवानम्‌। 

य इमं यज्ञं मन॑सा चिकेत प्र णो वोचस्तमिहेह ब्र॑वः ।॥ ९॥ 

१. अथर्वाणं इमम्‌ ( अथर्वा वै प्रजापतिः । गो° ब्रा० ९.२.१.६) =न ईडवाडोल होनैवाले-- 
स्थिर--इस प्रभु को यः=जो मनसा चिकेत मनन के द्वारा जानता है, वह तू नः प्रबोचः हमें 
उस ब्रह्म का उपदेश कर । तम्‌-उस प्रभु को इह इह ब्रवः =यर्हा --इस जन्म मेँ ही ओर इस 
जन्म में ही उपदिष्ट कर । चकि इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः ' 
इस जन्म मेही प्रभु को जान लिया तभी कल्याण है, अन्यथा कल्याण सम्भव नहीं । २. उस 
प्रभु को उपदिष्ट कर जो पितरम्‌-सबका रक्षण करनेवाला है, देवबन्धुम्‌=देववृत्तिवाले व्यक्तियों 
को अपने साथ बँधनेवाला है, मातुः गर्भम्‌-इस मातृभूत पृथिवी के अन्दर व्यापक दै, पितुः 
असुम्‌-इस द्युलोकरूप पिता को प्राणशक्ति है--द्युलोकस्थ सूर्य कौ किरणों मेँ प्राणशक्ति को 
स्थापित करनेवाला है, युवानम्‌-सदा युवा है, अजरामर है, अथवा (यु सिश्रणामिश्रणयोः) 
बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला व अच्छाइययो को हमारे साथ मिलानेवाला है, यज्ञम्‌- पूजनीय 
संगतिकरणयोग्य व समर्पणीय हे । 

भावार्थ ब्रह्य का ज्ञाता पुरुष हमें इसी जन्म में ब्रह्म का उपदेश दे । उपनिषद्‌ के शब्दों 
मे कल्याण इसी जात मेँ है कि हम शरीर विसर्जन से पूर्व ही प्रभु को जान लँ ( इह चेदशकद्‌ 
बोद्धुं प्राक्शरीरस्य विस्रसः । तततः सर्गेषु लोकेषु शरीरत्वाय कल्पते > । 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विष्ठाः-- घृणिः 

अया विष्ठा जनयन्कर्वराणि स हि घृणि॑रुरुर्वंराय गातुः । 

स प्रत्युदैद्धरुणं मध्वो अग्रं स्वयां तन्वा [ तन्व | मैरयत ॥ ९॥ 

१. विष्ठा ( विष्ठाः ) =विशेषरूप से सर्वत्र स्थितिवाले वे प्रभु अया-इस प्रकृति के द्वारा 
कर्वराणि जनयन्‌-सब कर्मो को प्रादुर्भूत कर रहे हैँ । सब क्रियापंँ प्रकृति मेँ ही होती है, इन 
क्रियाओं को प्रभु प्रादुर्भूत करते है। सः हि घृणिः नवे प्रभु ही प्रकाशमान व दीस है। 
उरूः-विशाल है, वराय गातुः वरणीय कर्मफल के लिए प्रभु ही मार्ग है, अर्थात्‌ यदि हम सब 
प्रभु के निर्देश के अनुसार चर्लँगे तो वरणीय उत्तम फलों को प्राप्त कररेगे। २. सःत्वे प्रभुही 
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धरुणम्‌ सनका धारण करनेवाले मध्वः अग्रम्‌-मधुर वेदज्ञान के सार को प्रत्युदैत्‌- 
( अन्तर्भावितण्यर्थः )=स्तोताओं के लिए प्रकाशित करते हैँ, ओर स्वया तन्वा=अपने विराडात्मक 
शरीर से तन्वम्‌-समस्त प्राणिशरीरों को एेरयत-प्ररित करते हैँ- प्रभु विराट्‌ पिण्ड से सब 
प्राणिशरीरों को उत्पन्न करते हैँ । 

भावार्थ- सर्वत्र व्याप्त व दी प्रभु विराट्पिण्ड से सब प्राणियों के शरीरों का निर्माण करते 
है, वे हम धारणात्मक वेदज्ञान प्रास कराते हैँ । यदि हम वेद के निर्देश के अनुसार चलते हैँ 
तो वरणीय फलों को प्राप्त करते हैँ । 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--अथर्वां ( ब्रह्मवचंसकामः ) ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तेतीस बड़वाओं का विमोचन 

एकया च दगभिंश्चा सुहुते द्वाभ्यामिष्टये! विंशत्या च॑ । 

तिसृभिश्च वह॑से त्रिंशता च वियुभ्भिंवांय इह ता वि मुंञ्च | ९॥ 

१. हे वायो आत्मन्‌! ( वायुरनिलममृतमथेदं भस्मान्त शरीरम्‌)! तू इस शरीर में 
सुह॒ते-जिसमे चारो ओर प्रभु के उत्तम दान विद्यमान हैँ, एकया च दशभिः च~-एक ओर दस, 
अर्थात्‌ १९ पृथिवीस्थ देवताओं के अंशो से, द्वाभ्यां विंशत्या च -दो ओर बीस, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ 
ओर अन्तरिक्षस्थ बाईस देवांश से तिसुभिः च त्रिंशता च~ तीन ओर तीस, अर्थात्‌ पृथिवी, 
अन्तरिक्ष व द्युलोकस्थ देवताओं से ( ये अन्तरिक्ष एकादशस्थ ये पृथिव्यामेकादशस्थ ये 
दिव्येकादशस्थ० ) जो इस शरीररथ कौ वियुग्भिः= ( विशेषेण युज्यन्ते रथे) बडवा है, उनसे 
वहसे-इस शरीर-रथ का मार्ग पर वहन करता है। २. तू इसप्रकार इनके द्वारा रथ का वहन 
कर कि यात्रा को पूर्णं करके ताः उन्हें इह~यहोँ ही विमुञ्च खोल देवे । जीवनयात्रा को पूर्ण 
कर लेने से उनकी आवश्यकता हौ न रह जाए । प्रभु शरीर-रथ को इस यात्रा कौ पूर्तिं के लिए 
ही तो देते है, ओर इसमे सब देवांशों का स्थापन करते हैँ * सर्वा ह्यस्मिन्देवता गावो गोष्ठ 
इवासते'। ये देवांश इस शरीर-रथ के घोडे हैँ । यात्रा पूर्णं हुई ओर ये अनावश्यक हो गये । 
यही इनका खोल देना है, यही मुक्ति है । 

भावार्थ--इस शरीर-रथ में सर्वत्र प्रभु के अद्धुत दान विद्यमान दँ । इस शरीर-रथ में प्रभु 
नै तेतीस देवताओं के अंशो को घोड्यां के रूप मेँ जोता है । इस यात्रा को पूर्णं करके हम इसी 
जीवन में इन्हँं खोलनेवाले बनें । 

५५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवपूजा-संगतिकरण-दान 

यज्ञेन यज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसन्‌। 

ते ह नाक महिमानं: सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्तिं देवाः ॥ ९॥ 

१. प्रभु यज्ञरूप है, सब- कु देनेवाले है (यज दाने) । इस यज्ञम्‌ सर्वप्रद पूजनीय प्रभ 
को देवाः =देववृत्ति के पुरुष यज्ञेन यज्ञ से अयजन्त पूजते हैँ । यज्ञरूप प्रभु का पूजन यज्ञ के 
द्वारा ही होता है। " यज्ञ' में तीन बातें है "यज देवपूजा-संगतिकरण-दानेषु' (क) एक तो 
बड़ों का आदर करना (ख) दूसरे, परस्पर मिलकर चलना (संगतिकरण) तथा (ग) कु- 
न-कुछ देना । तानि वे “देवपूजा, संगतिकरण व दान" ही प्रथमानि धर्माणि आसन्‌ मुख्य 
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( सर्वश्रेष्ट) धर्म थे । २. इन यज्ञो वारा महिमानः ( मह पूजायाम्‌) = प्रभु का पूजन करनेवाले ते वे 
देव ह -निश्चय से नाकम्‌-मोकश्लोक को सचन्त-प्रा्त होते दै, यत्र-जिस मोक्ष में पूर्वे अपना 
पालन व पूरण करनेवाले-- नीरोग व निर्मल लोग, साध्याः =साधना की प्रवृत्तिवाले लोग आथवा 
परहित साधन में प्रवृत्त व्यक्ति तथा देवाः =देववृत्तिवाले पुरुष सन्ति-होते है । 

भावार्थ- यज्ञो द्वारा प्रभुपूजन करते हए हम मोक्ष प्राप्त करं । नीरोग, निर्मल, परहितसाधन 
मेँ प्रवृत्त देर्वो का ही मोक्ष में निवास होता हे। 

ऋषिः-- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञः बभूव, स आबभूव 

यज्ञो ब॑भूव स आ ब॑भूव सप्र जंज्े स उ वावृधे पुन॑ः। 

स देवानामधिंपतिर्बभूव सो अस्मासु द्रविंणामा द॑धातु ॥ २॥ 

१. यज्ञो बभूव वह पूजनीय प्रभु सदा से है, स आ बभूव =वह सर्वत्र-- चारों ओर विद्यमान 
है, सः प्रजज्ञे -वह इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को प्रादुर्भूत करता है, सः उ वावृधे पुनः -फिर वही इस 
ब्रह्माण्ड का वर्धन करता है । २. सः =वे प्रभु ही देवानाम्‌ अधिपतिः बभूव = सूर्य, चन्र, वायु, 
अग्नि आदि सब देवों के अधिपति दै । सः=वे प्रभु ही अस्मासु-हममें द्रविणम्‌ आदधातु 
धन का धारण करं । प्रभु यज्ञ है-देनेवाले हैँ । वे हमे जीवन - यात्रा के लिए आवश्यक धन दें। 

भावार्थ- वे यल्रूप प्रभु सदा से है- सर्वत्र है । वे इस संसार को प्रादुर्भूत करते हे, प्रलयानन्तर 
फिर इसका वर्धन करते हैँ । वे सब देवों के स्वामी हैँ, हमारे लिए भी आवश्यक धन देते हँ । 

ऋषिः -- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः - पङ्क्तिः ॥ 
प्रभु का उपासन व तत्त्वदर्शन 

यदेवा देवान्हविषायजन्ताम्त्यानमनसामर्त्यन । 

मदेम तत्र॑ परमे व्यो [ मन्पश्यैम तदुदिंतौ सूर्यस्य ॥ ३॥ 

१. यत्‌-जव देवाः (आत्मविषयविद्यया दीव्यन्ति) आत्मज्ञान से दीप्त होनेवाले देव अमर्त्यैन 
मनसा ( मर्त्यशब्देन क्षयिष्णवो बाह्यविषया उच्यन्ते) विनाशिविषयों में अनासक्त मन के साथ 
अमर्त्यान्‌ देवान्‌=( देवनसाधनभूता इन्द्रियवृत्तयो देवाः, तासां विषयेषु सातत्येन प्रवर्तनादमर्त्यत्वा - 
भिधानमथवा तत्त्नविद्योदयपर्यन्तमिन्दियवासनानां मनसश्चावस्थानाद्‌ आविनश्वरत्वम्‌) अमर्त्य इन्दियों 
को हविषा हवि के द्वारा त्यागपूर्वक अदन के द्वारा अयजन्त-प्रभु के साथ संगत करते है । हम 
भी तत्र-उस सर्वजगदधिष्ठान व अधिष्ठानान्तरशन्य अतएव परमे=परम- स्वमहिमप्रतिष्ठव्योमनि-- 
व्योमवत्‌ असंग, सर्वगत, चिदानन्दलक्षण प्रभु में मदेम आनन्द का अभुभव करे ओर सूर्यस्य सुष्ठु 
प्रेरक उस प्रभु के उदितौ=उदित होने पर-- साक्षात्कार होने पर तत्‌-उस प्रकाशमान तत्त को 
पश्येम स्वात्मतया अनुभव करे । 

भावार्थ देव हवि के द्वारा मन के साथ इन्द्रियों को प्रभु के साथ जोडते है । हम भी उस 
परम व सर्वव्यापक प्रभु में आनन्द का अनुभव करे ओर उस प्रभु के हदय में उदित होने पर 
तत्तव के द्रष्टा बनें। 

ऋषिः- अथर्वा ( ब्रह्यकर्चसक्छामः ) ॥ देवता-- आत्मा । छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषमेध 

यत्पुरुषेण हविषां यज्ञं देवा अत॑न्वत । 

अस्ति नु तस्मादोजीयो यद्विहव्यैनेजिरे ॥ ४ ॥ 
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१. यत्‌-यह जो पुरुषेण हविघा~पुरुषरूप हवि के द्वारा, अर्थात्‌ प्राजापत्य यज्ञ मेँ अपनी 
ही आहुति दे देने के द्वारा देवाः =देवजन यज्ञं अतन्वत यज्ञ का विस्तार करते हैँ तो अस्तिनु 
तस्माद्‌ ओजीयः=उससे भी अधिक शक्तिशाली क्या कोई यज्ञ हौ सकता है? यत्‌=जौ 
विहव्येन=विशिष्ट हव्य के द्वारा--पुरुषरूप हवि के द्वारा ईजिरे=उस प्रभु की उपासना करते 
है । २. वस्तुतः ' सर्वभूतदहिते रतः" सब प्राणियों के हित में लगे हए पुरुष ही प्रभु के सच्चे 
उपासक हैँ । यही पुरुषमेध यज्ञ है । इससे उत्तम हव्य ओर कोई हो ही क्या सकता है ? यही 
 विहव्येन यजन ' है, यही ओजस्वितम हे । 

भावार्थ--हम अपने को ही प्राजापत्य यज्ञ कौ आहुति बनार्पँ, अर्थात्‌ लोकत के कार्यो 
मेँ प्रवृत्त रहे । यही प्रभु कां ओजस्वितम पूजन है। 

ऋषिः-- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुना-गोरंगैः ( प्राणायाम+स्वाध्याय ) 

मुग्धा देवा उत शुनाय॑जन्तोत गोर ङ्कः पुरुधाय॑जन्त । 

य इमं यज्ञं मन॑सा चिकेत प्र णो वोचस्तमिहेह ब्र॑वः ॥ ५५॥ 

१. मुग्धाः =सरल व निर्दोष (51771716. †7ा०८६1) देवाः =देव उत्त= निश्चय से शुना = (श्वि 
गतिवृद्ध्योः) गतिशील प्राण के द्वारा अयजन्त=उस प्रभु का उपासन करते हैँ । प्राणायाम के 
द्वारा चित्तवृत्तिनिरोध से प्रभु में मन को लगाते हैँ । उत=ओर गोरङ्घैः = ज्ञान कौ वाणी (वेदधेनु) 
के अंगों से (गि गतौ) --ज्ञानों से पुरुधा अयजन्त~उस प्रभु का खूब ही यजन करते है। 
प्रभु के उपासन के लिए ये ' प्राणायाम व स्वाध्याय' को साधन बनाते हैँ । २. इन देवों मेँ से 
यः=जो भी इमं यज्ञम्‌-इस उपासनीय परमात्मा को मनसा चिकेत=मन से जानता है, हृदयदेश 
मेँ प्रभु का दर्शन करता दहै, वहतू नः प्रवोचः=हमारे लिए भी इस ब्रह्म का उपदेश कर। 
तम्‌-उस प्रभु को इह इह ब्रवः = यर्हा- इसी जीवन मेँ ओर इस जीवन में ही हमारे लिए उपदिष्ट 
कर। 

भावार्थ-' सर्वं जिह्यं मृत्युपदमार्जवं ब्रह्मणः पदम्‌" कुटिलता मृत्यु का मार्ग है ओर 
सरलता प्रभु-प्राति का मार्ग है। हम सरल बनकर प्राणायाम व स्वाध्याय द्वारा प्रभु को जानै,मन 
मैँ-हदय में प्रभु का दर्शन करें। अन्य लोगोँंको भी प्रभु-प्राति के मार्ग का उपदेश करें। 

६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- अदितिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अदिति क्ती विभूति का वर्णन 
अदिंतिर्द्यौरदिंतिरन्तरिश्चमदितिर्माता स पिता स पुत्रः। 

विश्वेदेवा अदितिः पञ्च जना अदिंतिर्जातमदिंतिर्जनिंत्वम्‌।। ९॥ 

१. ("अदितिः ' इति पृथिवीनाम नि १.१, इयं पृथिती वै देव्यदितिः ' ते° १.४.३.१) 
अदितिः =यह अदीना व अजखण्डनीया पृथिवी ही द्यौः=द्योतनशील स्वर्ग है। अदितिः 
अन्तरिक्षम्‌-यह अदिति दही हमारे लिए विशाल अवकाश को प्राप्त करानेवाली है। अदितिः 
माता=यह पृथिवी ही हमारी माता है। सः पिता सः पुत्रः=वदही पिता व पुत्र है। यह हमारा 
निर्माण करती है (माता), रक्षण करती है (पिता), हमें पवित्र व रक्षित करती है (पुनाति 
त्रायते) । २. अदितिः विश्वेदेवाः=यह अदिति ही सब देव है, सब देवों का निवास-स्थान है । 
पञ्च जनाः अदितिः =' ब्राह्यण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद ' रूप में विभक्त यह प्रजा अदिति 
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ही है । जातम्‌ अदितिः जो उत्पन्न हो चुके है वे भी अदिति ही हैँ, जनित्वम्‌ अदितिः जौ 
उत्पत्स्यमान (उत्पनन होनेवाले) टै, वे सब भी अदिति ही हैँ । इसप्रकार यर्होँ मन्त्र मेँ अदिति 
की विभूति का वर्णन हुआ हे। (इत्यदितेर्विभूतिमाचष्टे-नि० ४।२३) 

भावार्थ पृथिवी * अदिति" है । यही द्युलोक है, अन्तरिक्ष है, माता- पित्ता व पुत्र है । अदिति 

ही विश्वेदेव, पञ्चजन, जात व जनित्व है । 
ऋषिः--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- अदितिः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तुविश्चत्रा-सुप्रणीति 

महीमू षु मातरं सुव्रतानामृतस्य पत्नीमव॑से हवामहे । 

तुविक्षत्रामजर॑न्तीमुरूचीं सुरमा णमरदितिं सुप्रणीतिम्‌ ॥ २॥ 

१. इस महीम्‌- महती व महनीया, सुव्रतानां मातरम्‌-शोभनकर्मा पुरुषों कौ मातृस्थानीया, 
ऋतस्य पत्नीम्‌-सत्य व यज्ञ की पालयित्री, उ=ओर तुचिक्षत्राम्‌- बहत बल व धनवालौ, 
अजरन्तीम्‌ क्षीण न करनेवाली, उरूचीम्‌- बहत दूर तक गईं हुई, विशाल, सुशर्माणम्‌ -उत्तम सुख 
देनेवाली, सुप्रणीतिम्‌-सुख से कर्मो का प्रणयन करनेवाली अदितिम्‌ अखण्डनीया व अन्नो को 
देनेवाली (अद्‌) इस पृथिवी को अवसे -रक्षण के लिए सुहवामहे=उत्तमता से पुकारते ह । 

भावार्थ--यह भूमिमाता यज्ञो का पालन करनेवाली व हमें क्षीण न होने देनेवाली हैँ । उत्तम 
सुख को प्राप्त करानेवाली व सम्यक्‌ कर्मो का प्रणयन करनेवाली है । 

ऋषिः - अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- अदितिः ॥ छन्दः - विराड्जगती ॥ 
दैवीं नावम्‌ 

सुत्रामाणं पृथिवीं द्याम॑नेहसं सुशर्माणमदितिं सुप्रणींतिम्‌। 

दैवीं नाव स्वरित्रामनांगसो अस्त्र॑वन्तीमा रुहेमा स्वस्तये ।। ३ ॥ 

१. सुत्रामाणम्‌-( सुष्ठु त्रायमाणा )=सम्यक्‌ रक्षा करनेवाली, पृथिवीम्‌ विस्तीर्णा, द्याम्‌ 
द्योतमान व अभिगन्तव्य, अनेहसम्‌=निष्पाप-- जँ पर पापी मनुष्यों का वास नहीं है, सुशर्माणम्‌- 
उत्तम सुख देनेवाली, अदितिम्‌-अखण्डनीया, सुप्रणीतिम्‌ सुख से उत्तम कर्मो का प्रणयन 
करनेवाली, देवीम्‌ नावम्‌-जो देव (प्रभु) को प्रास्त करानेवाली नौका ही है, वह नौका जोकि 
सु अरित्राम्‌-उत्तम चप्पु्ओवाली व अस््रवन्तीम्‌-न चूनैवाली दै, एेसौ उस पृथिवीरूप नाव पर 
हम अनागसः =निष्पाप जीवनवाले होते हए, स्वस्तये=कल्याण के लिए आरुहेम आरूढ हो । 

भावार्थ--यह पृथिवी हमारे लिए एक दैवी नौका बने। यह हमें विषयसागर में निमग्न 
न करके, भवसागर से पार करनेवाली हो । 

ऋषिः - अथां ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता--अदितिः ॥ छन्दः--विराडजगती ॥ 
त्रिवरूथं शर्म 

वाज॑स्य नु प्र॑सवे मातर महीमदितिं नाम वच॑सा करामहे । 

यस्यां उपस्थं उर्वभैन्तरिंश्चं सा नः शर्म त्रिवरूथं नि य॑च्छात्‌॥ ॥ 

१. वाजस्य प्रसवे-अनन की उत्पत्ति के निमित्त नु-अन मातरम्‌-इस अन्न कौ निम्र 
महती अदितिं नाम~अदीना व अखण्डनीया इस नामवाली महीम्‌ पृथिवी को वचसा करामहे 
वेदनिर्देश के अनुसार जोतते ओर बोते है, अर्थात्‌ इसे कृष्ट करके अन्न उत्पादन के लिए 
यत्नशील होते है । २. यस्याः उपस्थे-जिस अदिति की गोद में उरु अन्तरक्षिम्‌-विशाल 
अवकाश है, सा-वह अदिति नः हमारे लिए त्रिवरूथम्‌-( वरूथं - ५५९९1 ) तीनों धनौवाला 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.८.९ 


"शरीर के स्वास्थ्य, मन के नैर्मल्य व बुद्धि के वैशद्य 'वाला शर्म सुख नियच्छात्‌=दे। 
भावार्थ--इस पृथिवी को कृष्ट करके हम अन्नोत्पादन कर । इसकी विशाल गोद मेँ हमें 
“ स्वास्थ्य, नैर्मल्य च बुद्धि-वैशद्य' का सुख प्राप्त हो । 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथवां ( ब्रह्मवर्चसकामः ) ॥ देवता-- अदितिः ॥ छन्दः- आषीजगती ॥ 
आदित्यो का स्थान, दैत्यों के ऊपर 

दितेः पुत्राणामदिंतेरकारिषमव॑ देवाना बृहताम॑नर्मणा।म्‌। 

तेषां हि धाम॑ गभिषक्स॑मुद्रियं नैनान्नम॑सा परो अस्ति कश्चन ।॥ ९॥ 

१. दिति के पुत्र दैत्य हैँ, अदिति के आदित्य । दित्ि-खण्डन--तोड़-फोड़ करनेवाले दैत्य 
है, खण्डन न करनेवाले, निर्माता  आदित्य' व देव है । दितेः पुत्राणां धाम~दैत्यो के तेज को 
अदितेः- अदिति के पुत्रों देवानाम्‌-देवों के तेज से अव अकारिषम्‌-नीचे करता ह| देव वे 
है जोकि बृहताम्‌-बडे व विशाल हदय हैँ, तथा अनर्मणाम्‌=-(अर्मन्‌-- चक्षुरोग) चक्षुरोग से 
रहित है, अर्थात्‌ जिनका दृष्टिकोण ठीक है । २. तेषाम्‌-उन देवों का धाम~तेज हि=निश्चय 
से गभिषक्‌ गम्भीर है, समुद्रियम्‌- (समुद्र इव गाम्भीर्ये) समुद्र के समान गम्भीर है, शत्रुओं 
से प्रवेश न करने योग्य व दुर्जय है। नमसा~प्रभु के प्रति नमन के दृष्टिकोण से एनान्‌ परः 
कश्चन न अस्ति-इनसे उत्कृष्ट कोई नहीं है । ये प्रभु के प्रति नमन में सर्वाग्रणी है। प्रभु के 
प्रति नमन ही इनकौ गम्भीर शक्ति का कारण है। 

भावार्थ-- आदित्यो का तेज दैत्यो के तेज से ऊपर है । इन विशालहदय, सम्यक्‌ दृष्टिवाले 
देवों का तेज गम्भीर है, शत्रुओं से दुर्जय है । ये देव प्रभु के प्रति सर्वाधिक नमनवाले है, इसी 
से सर्वोत्कृष्ट शक्तिवाले हैँ । 

आदित्यो का स्थान दैत्यों से ऊपर है, अतः ये उपरिबभरु हैँ । अगले दो सूक्तों के ऋषि 
"उपरिवभ्रवः' ही है 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --उपरिबभ्रवः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपरिलश्चु 

भद्रादधि श्रेयः प्रेहि बृहस्पतिः पुरएता ते अस्तु । 

अथेममस्या वर्‌ आ पुंथिव्या आरिश॑त्रं कृणुहि सर्व॑वीरम्‌॥ ९॥ 

१. हे पुरुष ! तू भद्रात्‌ अधि=(अधि पञ्चम्यर्थानुवादी ) एक मंगल से श्रेयः उत्कृष्ट मंगल 
को प्रेहितप्रा्त हो । उत्तरोत्तर तेरे मंगल की वृद्धि हो। इस संसार- यात्रा में वृहस्पतिः = वह 
ब्रह्मणस्पति प्रभु ते पुरः एता अस्तु तेरा अग्रगामी (मार्गदर्शक) हो । प्रभुस्मरणपूर्वक तू अधिकाधिक 
मंगलकार्यो को करनेवाला बन । २. अथ~अव हे प्रभो ! (उत्तरार्धे वृहस्पतिः सम्बोध्यते-सा०) 
वृहस्पते ! आप इमम्‌-इस पुरुष को अस्याः पृथिव्याः वरे=दूर चले गये हैँ शतु जिसके, एेसा 
तथा सर्ववीरम्‌-सब वीर सन्तानोँवाला कृणुहि कीजिए । 

भावार्थ--अपने को ऊपर ओर ऊपर ले-जानेवाला यह “उपरिबभ्र ' एक से दूसरे कल्याण 
कर्म को प्राप्त हो। प्रभु इसके मार्गदर्शक हों, इसे इस पृथिवी पर उत्कृष्ट स्थान मेँ स्थापित करके 
शत्रुरहित व वीर सन्तानोवाला बना । 


९२ ७.९.१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९. [ नवमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--उपरिवरश्रवः ॥ देवता-- पुषा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पूषा 

प्रप॑थे पथामजनिष्ट पूषा प्रप॑थे दिवः प्रप॑थे पृथिव्याः) 

उभे अभि प्रियत॑मे सधस्थे आ च परां च चरति प्रजानन्‌॥ ९॥ 

१. पूषा =पोषक प्रभु ८ मार्गदर्शक देव) पथाम्‌ प्रपथे अजनिष्ट = (प्रक्रान्तः पन्थाः प्रपथः ) 
मार्गो के प्रारम्भ में प्रादुर्भूत होता है। प्रभु ही प्रत्येक मार्ग का रक्षण कर रहे है । व्ह पूषा ही 
दिवः प्रपथे द्युलोक के प्रवेशद्रार पर ओर पृथिव्याः प्रपथे पृथिवी के प्रवेशद्वार पर रक्षक के 
रूप मेँ विद्यमान है । २. वह पूषा प्रभु उभे दोनों प्रियत्तमे-अतिशयेन प्रीतिवाले सधस्थे परस्पर 
मिलकर रहनेवाले (द्यौ पिता, पृथिवी माता) सब प्राणियों के माता  पितारूप द्यावापृथिवी को 
अभिलक्ष्य करके प्रजानन्‌ प्राणियों से किये गये कर्मो व उन कर्मो के फलों को जानता हुआ 
आ च परा च चरति-द्युलोक से पृथिवीलोक मेँ ओर पृथिवौ सै द्युलोक में सर्वत्र विचरते हे । 
दोनों लोकों मेँ विचरते हए वे प्रभु सर्वप्राणिकृत कर्मो के साक्षी है। 

भावार्थ“ उपरिबश्रु'-उन्नति पथ का उपासक प्रभु कौ सन मार्गो के रक्षक केरूपमें 
देखता है । वह प्रभु को द्युलोक से पृथिवौलोक तक सर्वत्र विचरता हआ व सब प्राणियों के 
कर्मो का साक्षी होता हआ अनुभव करता हे । 

ऋषिः --उपरिबभ्रवः ॥ देवता पूषा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मार्गदर्शक प्रभु 

पूषेमा आशा अनुं वेद सर्वाः सो अस्मां अभ॑यतमेन नेषत्‌ । 

स्वस्तिदा आघुणिः सर्व॑वीरोऽप्र॑युच्छन्पुर एतु प्रजानन्‌ ॥ २ ॥ 

१. पुषा=वह पोषक देव इमाः सर्वाः आशाः अनुवेद =इन सन दिशाओं को अनुक्रम से 
जानता है । सः वह पूषा अस्मान्‌- हमे अभयतमेन नेषत्‌- अत्यन्त भयरहित मार्ग से ले-चले। 
२. स्वस्तिदाः-वे पूषा कल्याण के देनेवाले है, आघृणिः = सर्वतो दीप्त व व्यातत दीपिवाले है । 
सर्ववीरः सब वीर सन्तानो को प्राप्त करानेवाले हैँ । प्रजानन्‌-प्रकर्षेण सव मार्गो को जानते हए 
वे प्रभु अप्रयुच्छन्‌-सदैव कर्मशील होते हए पुरः एतु-हमारे मार्गदर्शक-- अग्रगामी हों । 

भावार्थ- पूषा प्रभु स दिशाओं को जाननेवाले ह, वे हमे अभयतम मार्ग से ले- चले । 
वे सर्वतो दीप्त कल्याण करनेवाले प्रभु हमें वीर सन्तानं कौ प्रात कर्प ओर हमारे मार्गदर्शक 
हो| 

ऋषिः--उपरिबश्रवः ॥ देवता-- पूषा ॥ छन्दः - त्रिपदाऽऽ्षीगायत्री ॥। 
तव व्रते 

पूषन्तव व्रते वयं न रिष्येम कदा चन । स्तोतार॑स्त इह स्म॑सि। ३॥ 

१. हे पूषन्‌-पोषकदेव ! तव ब्रते आपसे उपदिष्ट कर्मो मे - आपकौ प्राति के साधनभूत 
यागादि कर्मो में वर्तमान वयम्‌-हम कदाचन न रिष्येम-कभी हिंसित न हौ, पुत्रौ, मित्रौ व 
धनादि से वियुक्त होकर दुःखी न हँ । २. इह -इस जीवन में ते स्तोतारः स्मसि आपके स्तोता 
लने, सदा आपका स्मरण करते हुए उत्तम कर्मो में ही प्रवृत्त रहै, मार्गभ्रष्ट न हो। 

भावार्थ हे पूषन्‌ प्रभो ! हम आपका स्मरण करते हए, आपकी प्रापि के साधनभूत, आपसे 
उपदिष्ट कर्मो में प्रवृत्त रहें । 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ | ७.९९.१ १ 


ऋषिः--उपरिबशभ्रवः ॥ देवता-- पूषा ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दक्षिण हाथ 

परि पूषा परस्ताब्दस्त दधातु दक्षिंणम्‌। पुन॑र्नो नष्टमाज॑तु सं नष्टेन॑ गमेमहि ।॥ ४॥ 

१. पूषा=यह पोषक प्रभु परस्तात्‌-अति दूर देश से भी धन के आदान के लिए हमें दक्षिणं 
हस्तं दधातु-कार्यकुशल हाथ प्राप्त कराण । हमें इसप्रकार शक्ति देँ कि हम दूर-से-दूर देशों से 
भी धनार्जन करने में समर्थं हों । २. नः = हमें नष्टम्‌-नष्ट हुआ धन पुनः आजतु-पुनः प्राप्त हो 
ओर नष्टेन=उस नष्ट धन से हम संगमेमहिफिर से संगत हो पार्णँ। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें कार्यकुशल हाथ प्राप्त हों ओर हम नष्ट धनों को भी पुनः प्राप्त 
कर सकै। 

कुशलता से कार्य करता हुआ यह व्यक्ति ' शौनक ' बनता है (शुनम्‌ इति सुखनाम) सुखी 
जीवनवाला होता है। यह शौनक ही अगले तीन सृक्तों का ऋषि है । 

९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- शौनकः ॥ देवता-- सरस्वती ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सरस्वती की आराधना 

यस्ते स्तन॑ः शशयुर्यो म॑योभूर्यः सुम्नयुः सुहवो यः सुदत्रः । 

येन विश्वा पुष्य॑सि वार्याणि सर॑स्वति तमिह धात॑वे कः ॥ ९॥ 

१. हे सरस्वति ! यः= जो ते स्तनः = तुञ्च वेदवाणीरूप कामधेनु का स्तन- तेरे स्तन से प्राप्त 
ज्लानदुग्ध शयुः =( शशयानः अर्चतिकर्मा--नि० ३।९४ शशमानः शंसमानः = निरुक्त ६।८) उस 
प्रभु के गुणो का शंसन करनेवाला है, यः मयोभूः जो कल्याण का सम्पादक दै, यः सुम्नयुः-सबके 
सुख की इच्छा करनेवाला है, सुहवः प्रार्थनीय है, यः सुदत्रः-जो कल्याणदान व सुधन है । २. हे 
सरस्वति ज्ञान की अधिष्ठातृ देवि ! येन=जिस स्तन से तू विश्वा वार्याणि पुष्यसि=सब वरणीय 
धनों का पोषण करती है तम्‌-उस स्तन को इह यहाँ -- इस जीवन में धातवे कः = हमारे पीने के 
लिए कर, हम तेरे स्तन से ज्ञानदुग्ध का पान करके वास्तविक सुख पानेवाले ' शौनक" बन पाँ। 

भावार्थ--वेदवाणीरूप कामधेनु का स्तन उस ज्ञानदुग्ध को प्राप्त कराताहै जो प्रभु का 
शंसन करनेवाला व हमारा कल्याण करनेवाला है । यह सब वरणीय धनौं को प्राप्त कराता है । 

९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --छ्ौनकः ॥ देवता-- सरस्वती ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पर्जन्य 

यस्ते पृथु स्त॑नयिलुर्य ऋष्वो दैव॑ः केतुर्विंश्व॑माभूष॑तीदम्‌। 

मा नौं वधीर्विद्युतां देव सस्यं मोत व॑धी रस्मिभिः सूर्यस्य ।॥ ९॥ 

१. देव=हे द्योतनशील पर्जन्य! ते=तेरा यः=जो पृथुः = विस्तीर्णं स्तनयित्नु-गर्जनरूप शब्द 
करता हुआ अशनितविद्युत्‌ है, यः ऋष्वः जो (ऋत्‌ गतौ 10 &० अथवा ० ८1) इधर-उधर 
गतिवाला व संहार करनेवाला है, वह दैवः केततुः=देव प्रभु कौ महिमा का प्रज्ञापक है, इदं विश्वे 
आभुषति=इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में व्याप्त होता है, विद्युत्‌ कौ सत्ता सर्वत्र है।२. हे देव! उस 
विद्युता=अशनि से नः=हमारे सस्यं-अन्न को मा वधीः=-मत नष्ट कर उत=-ओर सूर्यस्य 
रश्मिभिः = सूर्य की सन्तापकर किरणों मे मा वधीः=हमारि अन्न को शुष्क मत होने दे। 

भावार्थ- हमारे खेतोँ में बोये हए शालि आदि धान्य अतिवृष्टि व अनावृष्टि से नष्ट न 
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हो जारण । विदयुत्‌-पतन व सूर्यसन्ताप उन्हें नष्ट करके हमारे विनाश का कारण न तरनें। 
९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- शौनकः ॥ देवता--सखभा, समितिः, पितरश्च । छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम शासन 

सभा च॑ मा समिंतिश्चावतां प्रजापंते्दुहितरौं संविदाने । 

येना संगच्छा उप॑ मा स शिंक्षाच्यार वदानि पितरः संगं॑तेषु ॥ ९॥ 

१. सुख-प्रापि के लिए आवश्यक है कि हमारे जीवन ज्ञान ` प्रधान हो (७।९०।९) तथा 
प्रभुकृपा से अतिवृष्टि व अनावृष्टिरूप आधिदैविक आपत्तियो से हम रचे रहे (७।११।१) 
इनके साथ “शासन - व्यवस्था का उत्तम होना" नितान्त आवश्यक है । उसी का उल्लेख प्रस्तुत 
सूक्त मेँ है । सभा च मा समितिः च मा-राजा कहता है कि सभा ओर समिति मेरा अवताम्‌ 
रक्षण करें । विद्वानों का समाज "सभा" है, सांग्रामीण जनसभा “ समिति' है । ये दोनों प्रजापतेः 
दुहितरौप्रजापति की दुहितां है, उसकौ प्रपूरिका हैँ (दुह प्रपूरणे) । शासन कार्य मैं उसके लिए 
सहायक होती हैँ । ये दोनों संविदाने-प्रजारक्षण के विषय मे एेकमत्य को प्रा हई - हुई राजा 
का रक्षण करं । २. राजा सभा व समिति के सदस्यों से कहता है कि येन संगच्छै-जिस सदस्य 
के साथ मै बातचीत के लिए संगत होऊ, खः= वह विद्वान्‌ मा उपशिक्षात्‌-म॒ञ्ञे समीचीन शिक्षण 
करनेवाला हो । हे पितरः राष्ट्र के रश्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त पुरुषो ! संगतेषु -इकद्वा होने पर 
सभाओं में मै चारूःवदानि=मधुर ही भाषण करै, राजा भी क्रोध से कुछ न बोले। 

भावार्थं विद्वन समाज (सभा) तथा सांग्रामीण जनसमाज (समिति) राजा कौ दुहितार्पँ 
ह । संगतो मेँ सभा व समिति के सदस्यों को चाहिए कि वे अपनी ठीक सम्मति प्रकट करं 
ओर राजा इन संगतो मे मधुर शब्दों का ही प्रयोग करे। 

ऋषिः--शौनकः ॥ देवता- सभा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
नरिष्टा 

विदा त सभे नाम॑ नरिष्टा नाम वा अंसि। 

येते के च॑ सभासदस्ते मे सन्तु सवांचसः॥ २॥ 

हे सभे-सभे! ते नाम विद्य-तेरा नाम हम जानते हैँ । तरू वा=निश्चय से नरिष्टा नाम 
असि (न रिष्टा ) “न हिंसित होनेवाली ' इस नामावाली है । प्रजा से चुनी गई इस सभा को राजा 
अपनी मनमानी से भंग नहीं कर सकता। इसी से तू नर्‌ इष्टा ' प्रजास्थ लोगों कौ प्रिय हे । 
ये के च-जो कोड भी ते सभासदः तेरे सभासद हैँ, ते=वे मे-मेरे लिए सवाचसः-मिलकर 
वचनवाले, एक सम्मतिवाले सन्तु-हों । उनकी सम्मतियँ परस्पर विरुद्ध होकर मेरी परेशानी का 
कारण न बर्ने। 

भावार्थ सभा "नरिष्टा ' है-- मनुष्यों कौ इष्ट है, उन्होने ही इसके सदस्यों को चुना है । 
इसी से यह " नरिष्टा" अर्िंसित है, राजा अपनी इच्छा से इसे भंग नहीं कर सकता। सभासदां 
को चाहिए कि वे विचार करके राजा को एक ही सम्मत्ति द| 

ऋषिः- शौनकः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
वर्चः विज्ञानम्‌ 

एषामहं समासींनानां वर्चो विज्ञानमा द॑दे । 

अस्याः सर्वस्याः संसदो मामिन्द्र भगिनं कृणु।॥ ३॥ 
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१. राजा ( सभापति) कहता है कि अहम्‌-में समासीनानां एषाम्‌-सभा में मिलकर बैठे 
हए इन सदस्यो कौ वर्च॑ः -तेजस्विता को तथा विज्ञानम्‌ विज्ञान को आददे -ग्रहण करता ह| 
वैदुष्यजनित प्रभावविशेष हौ ' वर्चस्‌ ' हे, वेदशास्तरार्थविपयक ज्ञान ही " विज्ञान" हे । २. हे इन्द्र 
वाणी के अनुशासक इन्द्र! आप माम्‌-मुञ्चे अस्याः सर्वस्याः संसदः इस सारी संसद के 
भगिनं-(भग- ज्ञान) ज्ञानवाला कृणु-कौलिए। म सारी सभा के विचारो को सुननेवाला बनू । 

भावार्थ--राजा सभा के सभी सदस्यों के वैदुष्यजनित प्रभावविशेष को जाने तथा वेदशास्त्रार्थ- 
विषयक ज्ञान से परिचित हो। वह सभा के सभी सभ्यों के विचारो को जाने। 

ऋषिः -- शौनकः ॥ देवता--मनः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
एकाग्रता से प्रस्तुत विषय का विचार 

यदो मनः परागतं यद्भनब्दमिह वेह वाः । 

तद्व आ वर्तयामसि मयि वो रमतां मन॑: ॥ ४॥ 

१. सभापति कहता है कि हे सभासद! यत्‌-जो व: मनः आपका मन परागतम्‌- कहीं 
दूर गया हआ है । वाया यत्‌= जो आपका मन इह इह वा- इस -इस विषय मेँ! अमुक-अमुक 
विषय में बद्धम्‌ बधा हआ हे, वः-आपके तत्‌-उस मन को आवर्तयामसि-हम सब ओर से 
लौराते हैँ । हे सभ्यो! वः मनः = आपका मन मयि रमताम्‌ मुञ्में ही रमण करे, अर्थात्‌ यहोँ 
प्रस्तुत विषय का ही विचार करनेवाला हो । 

भावार्थ सभा में सन सभ्य एकाग्र होकर प्रस्तुत विषय का ही विचार करे । 

एकाग्र होकर चिन्तन करनेवाला, अडँवाडोल वृत्तिवाला विद्धान्‌ ' अथर्वा ' है (न थर्वति) । 
यही अगले दो सूक्तों का ऋषि है- 

९३. { जयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ( द्विषो वचचोँ हर्तुकामः )॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
उद्यन्‌ सूर्यः ( इव ) 

यथा सूर्यो नक्षत्राणामुद्यंस्तेजौस्याददे । 

एवा स्त्रीणां च॑ पुंसां च॑ द्विषतां वर्च आ द॑दे॥ १॥ 

९. यथा-जेसे उद्यन्‌ सूर्यः -उदय होता हुआ सूर्य नक्षत्राणां तेजांसि आददे -नकषतनों ॐ तेज 
को हर लेता है, इव-इसी प्रकार मैँ स्त्रीणां च पुंसां च -चाहे स्त्रियाँ हो, चाहे पुरुष; जो भी 
द्विषताम्‌ शत्नु है, उनके वर्चः-तेज को- पराजित करने के सामर्थ्य को, आददे-अपहत कर 
लेताह। 

तले एकाग्र वृत्ति के बनकर "अथर्वा" बनें । यह एकाग्रता हमें वह तेजस्विता प्राप्त 
कराएगी जिससे हम सव्र शत्रुओं के तेज का वैसे ही अभिभव कर पाग, जैसेकि उदय होता 
हज सूर्य नक्षत्रों के तेज का हरण करता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ( द्विषो वर्चो हर्तुकामः ) ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्योदय से पूर्वं जाग जाना 

याव॑न्तो मा सपरल्रानामायन्तं प्रतिपश्य । 

उद्यन्त्सूर्यडव सुप्तानां द्विषतां वर्च आ दंदे॥ २॥ 

१. सपत्नानाम्‌-शत्रुओं में यावन्तः -जितने तुम आयन्तम्‌-आक्रमण के लिए आते हुए 
मा-=मुञ्ेप्रतिपश्यथ देखते हो, द्धिषताम्‌-उन सव प्रतिकूलदर्शी तुम शत्रुओं के वर्चः -पराक्रमरूप 
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तेज कौ, इसप्रकार आददे अपहत कर लता द इव जेसेकि उद्यन्‌ सूर्यः उदय हौता हा सूर्यं 
सुस्तानाम्‌-सोये हओं के तेज को छीन लेता है। 

भावार्थ-- शत्रुओं के तेज को मैँ इसप्रकार च्छीन लँ जैसकि उदय होता ट्‌भा सूर्य सोये 
हनं क तेज को छीन लेता हे। ( अतः सर्योदय मे पृतं जाग जाना आवश्यक ही है) । 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सत्यसवं रत्नधाम्‌ 

अभि त्यं देवं संवितारंमोण्यो[: कविक्रतुम्‌ । 

अर्चामि सत्यसवं रत्रधासभि प्रियं मतिम्‌ ॥ ९॥ 

१. त्यम्‌ उस प्रसिद्ध देवम्‌ द्योतनात्मक, प्रकाशस्वरूप ओण्योः ( सर्वस्य आविव्योः) 
ग्यवक्रे रक्षक द्यावापृथिवी के सवितारम्‌ उत्पादक्र प्रभु क्री अभि अर्चामि प्रातः सायं प्रजा 
करता ह । २. उन प्रभु कौ पृजा करता हँ जकि कविक्रतुम्‌ कवियों, मेध्रावियों क कर्मोत्राले है, 
सत्यसवम्‌- सत्य कौ प्रेरणा देनेवाले ह, रत्नधाम्‌ रमणीय धनो क्रे धारण करनेवाले है, अभि- 
प्रियम्‌  आभिमुख्यन सबके प्रीतिकर हैँ ओर अतएव मतिम्‌ सबसे मनन करने क योग्य हे। 

भावार्थ- यें प्रभु का पूजन करताहँ। वे प्रभु देव रहै, द्यावापृथिवी के उत्पादक दै, मेधावी 
कर्मोलाले है, सत्य के प्रेरक व रत्नों को धारण करनेवाले हँ प्रीतिकर च मन्तव्य दहे। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अमतिः भाः 

ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भा अदिद्युतत्सवीमनि । 

हिरण्यपाणिरमिमीत सुक्रतुः कृपा्स्व[: ॥ २॥। 

१. चस्य जिसकी अमत्तिः ( अमनशीला--व्यापनशीला) चारौ ओर व्याप्त हानेवाली भाः -दीसि 
ऊर्ध्वा - उत्कृष्ट होती हुई अदिद्युतत्‌ सम्पूर्णं विश्व को द्योतित करती है । २. सवीमनि उख प्रभु 
की अनुजा में हौ हिरण्यपाणिः हितरमणीय किरणरूप हार्थोवाला सुक्रतुः. उत्तम शक्तिवाला 
सूर्य कृपात्‌ - आपने सामर्थ्यं से स्वः अमिमीत प्रकाश का निर्माण करता हे। 

भावार्थ--प्रभु की ज्योति से सारा विश्व द्योतित होता दै। प्रभु की अनुजामे दी सूर्यं प्रकाश 
करा निर्माण करता है । यह सूर्य किरणरूप हाथों में सब प्राणदायी तत्त्वों कौ लिये हए. हम सबका 
हित करने में प्रवृत्त है। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रथमाय पित्रे वर्ष्माणमस्मै वरिमाणमस्मै 

सावीर्हि दैव प्रथमायं पित्रे वर्ष्माण॑मस्मै वरिमाणमस्मै । 

अथास्मभ्य॑ सवितर्वायींणि दिवोदिव आ सुवा भुरि पर्वः । ३॥ 

१. ठे देव -सब -कुक देनेवाले प्रभो ¦ हि निश्चय से आपने ही प्रथमाय सरसे प्रथम 
होनेवात्नी पित्रे आनेवाली सन्तानो के पिता के लिए सावीः सन- कु प्रेरित क्रया दै । अस्मै 
वर्ष्माणम्‌ इसक्र त्निए देह कौ, तथा अस्मै -इसके लिए वरिमाणम्‌ -पुत्र पौत्रादि लक्षणयुक्त 
उरुत्वर (विस्तार) को आपने ही प्राप्त कराया हे । प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भमे प्रभु कै कु मानसपुतर 
होते है (यद्‌भावा मानसा जाताः) इन्दं प्रभु हौ शरीर प्रात कराते है, ओर सन्तानो को जन्म देने 
कौ शक्ति भी प्रासन कराते है (एषां लोक इमाः प्रजाः) । ₹. अथर अब अस्मभ्यम्‌-हमारि लिए 
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हे सवितः-सवके प्रेरक प्रभो! वार्याणि- वरणीय वस्तुओं को तथा भूरि पश्वः = भरण के 
साधनभूत बहुत पशुओं को दिवःदिवः- प्रतिदिन आसुव -पेरित कीजिए । 

भावार्थ- प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में प्रथम मनुष्य को शरीर ब सन्तान-जनन शक्ति प्रदान 
कराते हैँ । वर्तमान में भी ये प्रभु हमें सदा वरणीय वस्तुओं व भरण के साधनभूत बहुत पशुओं 
को प्राप्त करारपं। 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता- सिता ॥ छन्दः--जगती ॥ 
दानं, दक्षं, आयूषि 

दमुना देवः सविता वरेण्यो दधद्रलं दक्ष॑ पित॒भ्य आयूंषि । 

पिबात्सोम॑ ममद॑देनमिष्टे परिज्मा चित्‌ क्रमते अस्य धर्मणि ।॥ ४॥ 

९. दमूनाः -( दानमनाः- नि) सब अभिलपित पदार्थो को देनेवाला, देवः प्रकाशमय, 
सविता उत्पादक व प्रेरक, वरेण्यः -वरण करने योग्य प्रभु पितृभ्यः - रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त 
लोगों के लिए रत्नम्‌-रमणीय धनो को, दक्षम्‌ -बल को तथा आयूषि-दीर्घजीवन को दधत्‌ धारण 
करता है । २. अस्य धर्मणि- इस प्रभु के निर्दिष्ट धारणात्मक कर्मो में प्रवृत्त जीव सोमं पिबात्‌ 
सोम का शरीर मेँ ही पान करता है, सोम का रक्षण करता है । यह रक्षित सोम एनं ममदत्‌ इसे 
आनन्दित करता है । यह सोमरक्षक पुरुष इष्टे -यज्ञो मे परिज्मा चित्‌- परितः गन्ता होता हुआ, 
यज्ञमय जीवनवाला बनता हुआ एनं क्रमते-इस प्रभु को प्रास्त होता हे । 

भावार्थ--प्रभु ' दमूना, देव, सविता, वरेण्य ' हैँ, वे रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त लोगों के 
ल्तिए्‌ “रमणीय धन, बल व दीर्घजीवन ' प्राप्त कराते है । प्रभु निर्दिष्ट धर्मो में प्रवृत्त व्यक्ति (क) 
सोमरक्षण करता है, यह रक्षित सोम इसे आनन्दित करता है, (ख) यज्ञो में विचरण करता हुआ 
-यह व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता हे। 

प्रभु- निर्दिष्ट धर्मो में दृढता से चलता हुआ यह सोमरक्षण व यज्लशीलता से अपने जीवन 
का उत्तम परिपाक करता है, अतः “ भृगु" कहलाता हे । अगले तीन सूक्तों का ऋषि भृगु ही है । 

९५५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- भृगुः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सत्यसवां सुचित्रं सहस्रधारां ' सुमतिम्‌ ' ८ वृणे, दुहे ) 

तां संवित्तः सत्यस्र॑वां सुचित्रामाहं वुंणे सुमतिं विश्ववाराम्‌ । 

याम॑स्य॒ कण्वो अदुंहत्प्रपीनां सहस्रधारां महिषो भगाय ॥ ९॥ 

९. सवितः -हे सवके प्रेरक प्रभो ! आपकी ताम्‌-उस सत्यसवाम्‌-सत्य की प्रेरणा देनेवाली, 
सुचित्राम्‌- सुष्टु पूजनीय व द्रष्टव्य (उत्तम ज्ञान देनैवाली ) विर्ववाराम्‌-सबसे वरण के योग्य 
सुमतिम्‌-शोभन बुद्धि को अहं आवृणो मै आभिमुख्येन वरता हूँ प्रार्थित करता हँ । २. मेँ 
चाहता दँ अस्य इस सविता कौ उस सुमति को याम्‌-जिस सहस््रधाराम्‌- सहसो प्रकार से 
धारण करने व सहसो धाराओंवाली, प्रपीनाम्‌ प्रकृष्ट आप्यायन- ८ वर्धन) -वाली बुद्धि को 
कण्वः = मेधावी महिषः - प्रभुपूजाप्रवृत्त उपासक भगाय-पेश्वर्यो की प्रासि के लिए अदुहत्‌-अपने 
मेँ प्रपूरित करता है। 

भावार्थ--हम मेधावी व प्रभु के उपासक बनकर उस प्रेरक प्रभु कौ सुमति को अपने 
मेँ प्रपूरण करं । यही हमें सत्य की प्रेरणा देगी, हममे ज्ञान का वर्धन करेगी, हमारा धारण च 
वर्धन करेगी । एेसा होने पर ही हम वास्तविक एश्वर्य को प्राप्त करेगे । 


१८ ७.९६.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- भृगुः 11 देवता-- सविता ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वर्धय, ज्योततय 

वृहस्पते सविंतर्वर्ध्यैनं ज्योतयेनं महते सौभ॑गाय । 

संशितं चित्सन्तरं सं शिशाधि विश्व॑ एनमनु मदन्तु देवाः ॥ ९॥ 

१. हे वृहस्पते ( ब्रह्मणस्पते) जान के स्वामिन्‌! सवितः - सर्वत्पादक, सर््पिरक प्रभो! 
एनम्‌ -इस अपने उपासक को वर्धय आप बढाइए । एनम्‌-उसे महते सौभगाय - महान्‌ सौभाग्य 
की प्रासि के लिए ज्योतय ~ ज्योतिर्मय जीवनवाला कौलिए। २. संशितं चित्‌-रृब तीव्र बुद्धिवाले 
इसे सन्तरम्‌ सम्यक्‌ संशिशाधि - तीव्र बुद्धिवाला कौलिए। विश्वेदेवाः. * माता, पिता, आचार्य' 
आदि सब देव एनं अनुमदन्तु - इसे देखकर प्रसन्न हो, "इसका जीवन आच्छा बना है" एेसा 
ही कहें । 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमारी शक्तियों का वर्धन हो, ज्ञानज्योतियों का दीपन हो ओर महान्‌ 
सौभाग्य प्राप्त हो । हमारी बुद्धि को प्रभु खूब ही तीव्र करं । सब देव यही कँ कि “इसका जीवन 
अच्छा लना हे'। 


९७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता धात्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- त्रिपदाऽऽषींगायत्री ।। 
रयि 

धाता द॑धातु नो रयिमीशशानो जग॑तस्यतिंः । स न॑ः पूर्णेन यच्छतु ।॥ ९ ॥ 

१. धाता विश्व का धारक देव नः हमारे लिए रयिं दधातु धन क्रो धारण करे। वे प्रभु 
ईशानः - सर्वार्थसाधन समर्थ हैँ, जगतस्पतिः- सरि ब्रह्माण्ड के स्वामीरै। खः वेनः हमें 
पूर्णेन - आप्यायित, समृद्ध, धन से यच्छतु (नियच्छतु) युक्त करे ( योजयतु) । 

भावार्थ- ध्रारक प्रभु कौ कृपा से हमें वह धन प्राप्त हो जो सब शक्तियों का पूरण 
करनेवाला बने । 

ऋषिः -- भृगुः ।। देवता-- धात्रादयो मन्त्रोक्ताः । छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुमति 

धाता द॑धातु दाशुषे प्राची" जीवातुमक्षिंताम्‌। 

वयं देवस्य धीमहि सुमतिं विषवरांधसः ।॥ २॥ 

१. धाता-सबका विधारक देव, दाशुषे-हवि देनेवाले यजमान के लिए प्राचीम्‌ प्रकृष्ट 
गमनवाली, उत्तम मार्ग पर ले चलनेवाली, जीवातुम्‌ जीवनकारिणी, जीवन कौ ओषधभूत 
अक्षिताम्‌- अनुपक्षीण, क्षीण न होने देनैवाली सम्पत्ति को दधातु-हमरि लिए धारण करे। २. 
बयम्‌ -हम विश्वराथसः सन कार्यो को सिद्ध करनेवाले देवस्य- प्रकाशमय प्रभु की सुमतिम्‌ 
कल्याणी मति को धीमहि-धारण करते हैँ । 

भावार्थ--गतमन्त्र से यहाँ प्रथम पाद में "रयिम्‌" शब्द का अनुवर्तन ठे । प्रभु हमे सम्पत्ति 
दे, जोकि हमारी अग्रगति कौ साधक हों, जीवन कौ रक्षक हों तथा हमे क्षीण न होने देँ। साथ 
ही हम प्रभु की सुमति का भी धारण करे, ताकि यह सम्पत्ति हमें विलास को ओर न ले. 
जाए। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.९८.९ १९ 


ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता-- धात्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। 
विष्वा वार्या+अमृतम्‌ 

धात्ता विश्वा वायीं दधातु प्रजाकामाय दाशुषे दुरोणे । 

तस्मै देवा अमृतं सं व्य॑यन्तु विश्वेदेवा अदितिः सजोषा; ॥ ३ ॥ 

१. धाता-सबका धारक देवः -दिव्यगुणयुक्त, प्रकाशमय प्रभु इस प्रजाकामाय उत्तम 
सन्तानं कौ कामनावाले, दाशुषे हवि देनेवाले यज्ञशील पुरुष के लिए दुरोणे -गृह में विश्वा -सब 
वार्या-वरणीय वस्तुओं को दधातु-धारण करे । सन्तानो के निर्माण के लिए किन्ही आवश्यक 
साधनों कौ इसे कमी न रहे । २. तस्मै-उस प्रजाकाम दाश्वान्‌ के लिए देवाः =वायु, जल आदि 
देव अमृतम्‌ नीरोगता को संव्ययन्तु = संवृत करे, प्राप्त करां ८ संचृण्वन्तु~ प्रयच्छन्तु) । विश्बे-सन 
देवाः = माता-पिता, आचार्य, अतिथि ' आदि देव तथा अदितिः-यह अदीना देवमाता वेदवाणी 
सजोषाः =समानरूप से प्रीयमाण होते हए--प्रसन्न होते हुए इसे अमृतत्व (विषयों के पीठे न 
मरने कौ वृत्ति को) प्राप्त करानेवाले हौं । 

भावार्थ-- घर में हमें आवश्यक साधनों की कमी न हो, हम सन्तानो का उत्तम निर्माण 
कर सर्के । जल, वायु आदि देवों कौ अनुकूलता हमें नीरोगता प्राप्त कराए तथा माता-पिता, 
आचार्य आदि का सम्पर्क ओर वेदाध्ययन हमें विषयासकिति से बचाये। 

ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता--धात्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञमय जीवन तथा यज्ञ का साधनभूत धन 

धाता रातिः सवितेदं जुषन्तां प्रजाप॑तिर्निधिपंतिर्नो अग्निः। 

त्वष्टा विष्णुं: प्रजया संरराणो यज॑मानाय द्रविणं दधातु ।॥ ४ ॥ 

१. धाता- सबका धारक, रातिः सब कल्याणो का दाता, सविता- सर्वोत्पादक व सर्वप्ररक, 
प्रजापतिः -प्रजाओं का पालक, निधिपत्तिः = वेदज्ञान का रक्षिता (निधीयन्ते पुरुषार्था येषु) 
अश्रिः-अग्रणी प्रभु नः= हमारी इदं हविः जुषन्ताम्‌-इस हवि का प्रीतिपूर्वक सेवन करें । प्रभुकृपा 
से हम हविरूप जीवनवाले बनें । २. वह त्वष्टा -रूपों का निर्माता विष्णुः - सर्वव्यापक प्रभु 
प्रजया संरराणः -हम प्रजाओं के साथ रमण करता हुआ यजमानाय -यज्ञशील पुरुष के लिए 
द्रविणम्‌-यज्ञ के साधनभूत धन को दधातु-धारण करे, दे। परमपिता प्रभु की कृपा से हम 
प्रजाओं को यज्ञात्मक कर्मो के लिए धन की कमी न रहे। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम यज्ञमय जीवनवाले बनें ओर इन यज्ञो के लिए हमें आवश्यक 
धन की कमी न रहे। 

इस यज्ञमय जीवन में स्थिरता से चलनेवाला "अथर्वा" अगले सूक्त का ऋषि है ¦ यज्ञो से 
होनेवाली वृष्टि का इसमें प्रतिपादन है-- 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- पृथिवी, पर्जन्यः । छन्दः - चतुष्याद्धुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
यज्ञमय जीवन व वृष्टि 

प्र न॑भस्व पृथिवि चभिन्द्धी ददं दिव्यं नभ॑ः। 

उदनो दिव्यस्यं नो धात्रीशानो चि ष्या दृतिम्‌॥ ९॥ 

१. हे पृथिवि भूमे! तू प्र नभस्व-(नभ हिसायाम्‌) हल आदि साधनों से अच्छी प्रकार 
खण्डित हो, ओर हे धातः = धारक प्रभो ! आप इानः- सर्वकर्मसामर्थ्यवाले होते हुए इदं दिव्यं 


२० ७.९८.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


नभः इस अन्तरिक्षस्थ मेघ को भिन्धि -विदीर्ण कौजिए ओर नः. हमरि पोषण क लिए दिव्यस्य 
उद्नः अन्तरिक्षम्थ दिव्यगुणयुक्त जल के दृत्तिम्‌-बडे भारी कुप्यैरूप मेर कौ विष्य नाना 
दिशाओं से काट डालिए । 

भावार्थ पृथिवी पर हम सम्यक्‌ हल आदि चला ओर अन्तरिक्ष से सम्यक्‌ वृष्टि होकर 
यह वृष्टि अनन को उत्पादन करनेवाली हौ । जीवन के यज्ञमय होने पर एेखा होता ही है। 

ऋपिः -- अथर्वा ॥ देवता--पृथिवी, पर्जन्यः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमयाग ओर भाद्र-प्रासि 

न ध्र॑स्त॑ताप न हिमो ज॑घान प्र न॑भतां पृथिवी जीरदानुः । 

आप॑श्चिदस्मै घृतमित्कष॑रन्ति यत्र सोमः सदमित्तत्रं भद्रम्‌ ॥ २ ॥ 

१. घ्रन्‌ ग्रीष्म (गरमी ) न तत्ताप-सन्ताप से अनन को बाधित नहीं करता । हिमः--शीत भी 
न जघान इन अन्नो को नष्ट करनेवाला नहीं होता । जीरदानुः जीवन टनेवाली पृथिवी सह 
-पृथिव्री प्रनभताम्‌ सम्यक्तया हल आदि द्वारा खण्डित की जाए । २. अस्मै इस यजमान के लिए 
आपः चित्‌ जल निश्चय से घृतं इत्‌ क्षरन्ति घृत हौ रसते ठै । वृष्टि से गोसमूद्धि होकर 
चृत की कमी नहं रहती । यत्र सोमः जहाँ सोमयाग होते रहते हैँ तत्र ` वां सदम्‌ इत्‌-सदा 
ही भद्रम्‌ कल्याण होता ठै। वहो वृष्टि होकर अन्न को कमी नहीं रहती ओर इसप्रकार 
अनिष्टनिवृत्ति होकर इष्ट- प्रापि होती है । 

आवार्थ- सर्वत्र सोमयागों के होने पर वृष्टि ठीक प्रकार होती है. सदी व गर्मीका प्रकोप 
नहीं होता। ठीक से वृष्टि होकर गोसमृद्धि हारा घृतवृद्धि होती है । 

दस उत्तम स्थिति मे उन्नति करता हुआ व्यक्ति ब्रह्मा (बदा हुआ) वनता दे । यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

९९. { एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता प्रजापतिः, धाता ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
संन्नान-साम्मनस्य- समानोदेश्यता 

प्रजाप॑तिर्जनयति प्रजा इमा धाता द॑धातु सुमनस्यमानः । 

संजानानाः संम॑नसः सयोनयो मयि पुष्ट पुष्ट पतिर्दधातु ॥ ९ ॥ 

१. प्रजापततिः प्रजाओं का स्रष्टा व पालयिता वह देव इमाः प्रजाः -इन पुत्र आदि प्रजाओं 
को जनयतु -जन्म दे । प्रभुकृपा से मुञ्ञे सन्तान प्राप्त हो । धाता- पोषकदेव सुमनस्यमानः सौमनस्य 
को प्राप्त हआ हआ दधातु-उनका पोषण करे । मेरे प्रति प्रीततिवाला प्रभुं मेरी सन्तानो का पोषण 
करे । २. वै प्रजां संजानानाः समान ज्ञानवाली होती हई, कार्यो के विषय में परस्पर एेकमत्य 
को प्राप्त हुई -हई, संमनसः संगत मनवाली, परस्पर अविरोधी कार्यो का चिन्तन करनेवाली, 
सयोनयः समान कारणवाली, एक उदेश्य से प्रेरित होकर कार्य करनेवाली जिस प्रकार हों वैसे 
पुष्टपतिः सव्र पोपणों का पति प्रभु पुष्टम्‌ - प्रजाविषयक पोषण को मयि दधातु मुञ्में धारण 
करे। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हमे सन्ताने प्राप्त हौ, हम उनका सम्यक्‌ धारणा कर्‌ पाँ । वे सन्ताने 
-संज्ञानवाली, साम्मनस्यवाली तथा समान उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्य करनेवाली हों । प्रभु हमारे 
लिए इसप्रकार की सन्तानो का पोषण कर । 

आत्मनिरीश्चण द्वारा (अथ अर्वाङ्‌) अपनी कमियों कौ दूर करते हए ही हम घरों को उत्तम 
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ना सकते हँ । इन घरों में परस्पर अनुकूल मति (अनुमति) का होना आवश्यक है । अगले 
सूक्त के ऋषि व देवता ये अथर्वा ओर अनुमति ही है- 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- अनुमतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनुमति 
अन्वद्य नोऽनुंमतिर्यज्ञं देवेषु मन्यताम्‌। अग्निश्च हव्यवाहनो भव॑तां दाशुषे मम॑। ९॥ 

१. अनुमतिः - अनुकूल बुद्धि, उत्तम कर्म में अनुज्ञा देनेवाली बुद्धि, अद्य अब नः- हमार 
देवेषु यज्ञम्‌-देवों के विषय में पूजा, संगतिकरण तथा समर्पण (दान) को अनुमन्यताम्‌ अनुमत 
( अनुज्ञात) करे । हमारी बुद्धि हमें देवपूजन व देवसंग में प्रेरित करे। २. देवसंग से उत्तम 
बुद्धिवाले होकर हम यज्ञँ में प्रवृत्त हो च =-ओर मम दाशुषे- मुञ्ज दाश्वान्‌ के लिए, हवि देनेवाले 
मेरे लिए, अभ्रिः वह अग्रणी प्रभु हव्यवाहनः --टव्य पदार्थो को प्राप्त करनेवाला भवताम्‌- हो । 
हम यज्ञशील बनें ओर हव्य पदार्थो को प्राप्त करने के पात्र हों। 

भावार्थ--हमारी अनुमति हमें देवपूजन व देवसंग के लिए प्रेरित करे । इसप्रकार यक्ञशील 
नते हुए हम प्रभुकृपा से हव्य पदार्थो को प्रास्त करे । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- अनुमतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनुमति, उत्तम कर्म, उत्तम सन्तान 
अन्विदनुमते त्वं मंससे शं च॑ नस्कृधि । जुषस्व हव्यमाहुतं प्रजां देवि ररास्व नः ॥ २॥ 

१. ठे अनुमते-अनुकूल बुद्धे ! त्वम्‌-तू अनुमंससे इत्‌-हमें शुभकर्म के अनुकूल ही मति 
प्राप्त कराना च=ओर इसप्रकार नः शं कुधि-हमारे जीवन को शान्तिवाला बनाना। २. तू 
आहुतम्‌ अग्नि में आहत किये हुए हव्यम्‌-हव्य का जुषस्व -सेवन कर, यज्ञशील बन । हे 
देवि द्योतमाने अनुमते! तू हमें कर्मानुकूल उत्तम बुद्धि प्राप्त कराके तथा यज्ञशील बनाकर 
नः- हमारे लिए प्रजां ररास्व- प्रशस्त प्रजा को प्राप्त करा, उत्तम वातावरण में हमारी सन्तानं भी 
उत्तम होँ। 

भावा्थ-- अनुमति को प्राप्त करके हम सत्कर्मानुकूल बुद्धिवाले, शान्त व यज्ञशील हों ओर 
इसप्रकार उत्तम वातावरणवाले घर में उत्तम सन्तानं को प्राप्त करें । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- अनुमतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रशस्त प्रजावाली, अक्षीयमाण ' सम्पत्ति 

अनुं मन्यतामनुमन्य॑मानः प्रजावन्तं रयिमक्षीयमाणम्‌। 

तस्य॑ वयं हेडसि मापि भूम सुमृडीके अस्य सुमतौ स्याम ॥ ३॥ 

१. अनुमन्यमानः = सदा सत्कर्मानुकूल वुद्धि को प्राप्त कराता हुआ अनुमन्ता देव हमारे लिए 
प्रजावन्तम्‌- प्रशस्त सन्तानोवाली, अक्षीयमाणम्‌-नष्ट न होती हुई, क्षीणता का कारण न बनती 
हुई, रयिम्‌- सम्पत्ति को अनुमन्यताम्‌. अनुज्ञात कर, प्राप्त करा्प। २. वयम्‌-हम तस्य=उस 
अनुमन्ता देव के हेडसि- क्रोध में मा अपि भूम~-मतदहीहों। हम प्रभुके क्रोध के पात्र न बनें। 
अस्य=इस अनुमन्ता प्रभु कौ सुमृडीके-शोभन सुखकारिणी सुमतौ = अनुग्रहात्मक शोभनबुद्धि में 
स्यामहं! 

भावार्थ--प्रभु हमें प्रशस्त प्रजावाली अक्षीयमाण सम्पत्ति देँ । हम प्रभु के क्रोधपात्रन हों 
ओर शोभन सुखकारिणी सुमति को प्रात करे । 
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ऋषिः-- अथर्वा ॥ दवता-- अनुमतिः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुप्रणीते, विश्ववारे, सुभगे ' अनुमते ' 

यत्ते नाम॑ सुहव सुप्रणीतेऽनुमते अनुमतं सुदानुं । 

तेना! नो यज्ञं पिंपुहि विश्ववारे रयिं नो धेहि सुभगे सुवीरम्‌ ॥ ४॥ 

१. हे सुप्रणीते-शुभ कार्यो कौ ओर ले-चलनेवाली अनुमते ~ अनुकूल बुद्धे ! यत्‌ ते नाम 
जो तेरा " अनुमति" यह नाम दै, वह सुहवम्‌- उत्तमता से पुकारने योग्य है, अनुमतम्‌ अभिमत 
है, इष्ट हे ओर सुदानु शोभन दानंवाला-- अभिमत फलप्रदायक हे। २. तेन अपनेउस नाम से, 
हे विष्ववरे- सबसे वरणीय व सुभगे शोभनभाग्ययुक्त अनुमते ! नः - हमारे लिए यज्ञं पिपृहि ` 
यज्ञ को पूरित कर ओर नः हमारे लिए सुवीरं रथिं धेहि -उत्तम सन्तानोवाले धन को धारण कर । 

भावार्थ- अनुमति हमें उत्तम मार्ग पर ले-चलनेवाली है, यह सबसे वरणीय है, सौभाग्य 
क्रो देनेवाली है। यह हमें यज्लशील, उत्तम सन्तानोवाला व समृद्ध बनाये । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--अनुमतिः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
सुश्षेत्रतायै -- सुवीरतायै 

एमं यज्ञमनुंमतिर्जगाम सुश्चेत्रतांयै सुवीरताये सुजातम्‌ । 

भद्रा ह्य [ स्याः प्रम॑तिर्बभूव सेमं यज्ञम॑वतु देवगोपा । ५ ॥ 

१. अनुमतिः- अनुकूल बुद्धि इमम्‌-इस सुजातम्‌ - मन्त्रौ व द्रव्यो से सुष्ठु निष्मनन यज्ञम्‌- यज्ञ 
को आजगाम प्रात होती है। अनुमति के होने पर हम इन यज्ञो को सम्यक्तया करते हं । 
परिणामतः सुक्षेत्रतायै ये यज्ञ हमार क्रों की उत्तमता के लिए टोते है ओर सुवीरतायै उनम 
वीर सन्तानो के लिए होते है । २. अस्याः इस अनुमति कौ प्रमतिः प्रकृष्ट बुद्धि हि निश्चय 
से भद्रा बभूव -कल्याणकारिणी होती है । सा- वह देवगोपा-दिव्य भावों का रक्षण करनेवाली 
वुद्धि इमं यज्ञं अवतु-इस यज्ल का रक्षण करे । अनुमति हमें सदा यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रेरित्त 
किये रक्खे । 

भावार्थ-- अनुमति हमें सम्यक्‌ सम्पन्न किये जानेवाले यजो में प्रवृत्त करे, उनसे हमार क्षत्र 
-उत्तम हो, हमें उत्तम सन्तान प्राप्त हो । यह अनुमति दिव्य भावों का रक्षण करती हई हमें यज्ञ 
में प्रवृत्त करे । 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- अनुमतिः ॥ छन्दः--अतिाक्वरगर्भाजगती ॥। 
सबका ध्यान 

अनुमतिः सर्वमिदं ब॑भूव यत्तिष्ठति चर॑ति यदु च विश्वमेज॑ति । 

तस्यास्ते देवि सुमतो स्यामानुंमते अनु हि मंससे नः। ६॥ 

१. अनुमतिः यह अनुमति देवी इदं सर्व बभूव इस सबको व्यास करती दै, यत्‌ जो 
तिष्ठति - स्थावर वृक्षगुल्मादिरूप में स्थित है, चरति जो अबुद्धिपूर्वक चेष्टा कर रहा है, च ओर 
यत्‌-जो विश्वम्‌ - संसार उ- निश्चय से एजति बुद्धिपर्वक चेष्टा कर रहा है, अनुमति "वृक्षो, 
सूर्य आदि गतिमान्‌ पिण्डों व सब प्राणियों ' का ध्यान करती दै । २. हे देचि -प्रकाशमयि अनुमते - 
अनुमते ! हम तस्याः ते -उस तेरी सुमतौ स्याम कल्याणी मति मेहो तृ हि-निश्चयसेनः -हमें 
अनुमंससे उत्तम कर्मो कौ अनुज्ञा देती है । तेरे कारण हम सदा उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते है। 

भावार्थ-- अनुमति स्थावर, जंगम जगत्‌ का तथा सव प्राणियों का' ध्यान करती है। यह 
हमें सदा यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त करती है। 
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इसप्रकार अनुमति द्वारा उत्तम कर्मो को करता हुआ यह अथर्वा "ब्रह्मा ' (बदा हुआ) बनता 
हे । अगले दो सूक्त इसी ऋषि के है-- 
२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः -शक््वरीविराड्गर्भांजगती ॥ 
एकः,विभूः, जनानाम्‌ अतिथिः 

समेत विश्वे वच॑सा पत्तिः दिव एको! विभूरतिंधिर्जनांनाम्‌। 

स पूर्व्यो नूत॑नमाविवासत्तं वर्तनिरनु वावृत एकमित्पुरु ॥ १॥ 

१. विश्वे- सब बन्धु मिलकर वचसा = मन्त्ररूप स्तोत्रं से दिवः पतिं- प्रकाश के (सूर्य के) 
स्वामी प्रभु को समेत प्रास्त होओ। वे प्रभु एकः -अद्ितीय है, विभूः = सर्वव्यापक हैँ, जनानाम्‌ 
अतिथिः = जन्मवाले प्राणियों के प्रति निरन्तर प्रास्त होनेवाले है । २. सः-वे प्रभु पूर्व्यः=पालन व 
पूरण करनेवालों में उत्तम दै, नूतनम्‌ आविवासत्‌-इस नये नये संसार को व्याप्त कर रहे हैँ 
€ ' तत्सृष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌" )। तम्‌-उस एकम्‌-अद्धितीय प्रभु को ही पुरु -नाना प्रकार के 
वर्तनिः = मार्ग अनुवावृते= परहँंचते हैँ । 

भावार्थ-- सब मिलकर प्रभु का उपासन करो। प्रभु अद्वितीय है, सवके स्वामी है, लोगों 
को सतत प्राप्त होनेवाले हँ । वे प्रभु पालन व पूरण करनेवाले होते हुए सम्पूर्णं संसार में व्या 
है । सभी मार्गं अन्ततः प्रभु कौ ओर ले-जानेवाले है । (विलास के मार्ग भी कष्ट का अनुभव 
प्राप्त कराके हमारे जीवन कौ दिशा को बदल देते है ओर हमें प्रभु कौ ओर ले-चलते है) । 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता--लिङ्खोक्ताः, ( ब्रध्नः )॥ छन्दः--द्विपदाविराङ्गायत्री ( एकावसाना ) ॥ 
कवीनां मतिः 

अयं सहस्रमा नो! दृशो कवीनां मतिर्ज्योतिर्विधं्मणि । ९॥ 

१. अयम्‌-ये प्रभु सहस््रम्‌-सहस्रसंवत्सर कालपर्यन्त दृष्टो -दर्शन के लिए, जञान-प्रदान के 
लिए नः आ (भवतु) हमें प्रास्त होँं। हम सदा प्रभु से ज्ञान प्राप्त करनेवाले बनें ओर दीर्घजीवी 
हों। वे प्रभु कवीनां मतिः = ज्ञानी पुरुषों से माननीय दै । विधर्मणि-विविध धर्मो मेवे हमारे 
ज्योतिः प्रकाश ठै, मार्गदर्शक रै । 

भावार्थ--हम प्रभु से प्रकाश प्राप्त करते हए दीर्घकाल तक जीवन धारण करं। वे प्रभु 
ज्ञानियोँ से मननीय है, ओर विविध धर्मो मे मार्गदर्शक हैँ। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता--लिद्धो क्ताः ( ब्रध्नः ) ॥ छन्दः-- त्रिपदाऽनुष्टुप्‌ ॥ 
केसी उषां 

ब्रध्नः समीचीरुषसः समैरयन्‌ । 

अरेपसः सचेतसः स्वसरे मन्युमत्तंमाश्चिते गोः॥ २॥ 

१. ब्रध्नः =सबको अपने-अपने कर्मो में ्बाँधनेवाला सूर्य उषसः सभैरयन्‌ ८ त्‌ )=उपाओं 
को प्रेरितं करे। उन उषाओं को जोकि समीचीः -सम्यक्‌ गतिवाली हैँ, जिनमें हम अपने नित्य 
कर्मो को ठीक प्रकार प्रारम्भ कर देते दै, अरेपसः -जो पापशून्य है, जिनमें प्रभुस्मरण से हम 
पापवृत्ति को विनष्ट करते है ¦ सचेतसः - ज्ञान से युक्त है, जिनमें हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान का 
वर्धन करते हैँ । २. जो उषां स्वसरे-दिन मे (अआहनमितत्‌) मन्युमत्तमाः =अतिशयेन दीिवाली 
है ओर जो गोः चिते=ज्लान कौ वाणी के चयन के लिए है । जिन उषाओं मेँ हम खूब ही ज्ञान 
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का संचय करते हैँ। 
भावार्थ प्रभुकृपा से हमारे लिए उन उषाओं का उदय हो. जिनमे हम क्रियाशील, निष्पाप, 
ज्ञानवाले व वेदवाणी का चयन करनेवाले बनते हैँ । 
२३. { जयोविंशं सूक्तम्‌ 1 
-दपिः-- यमः ॥ देवता-- दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दोःष्वप्य आदि का दूरीकरण 

दौःष्वप्यं दौर्जीवित्यं र्चो अभ्व [मराय्यः |: । 

दुर्णाम्नीः सवी दुर्वाचस्ता अस्मन्नांशयामसि ।। ९॥ 

१. अपने जीवन को नियमित करनेवाला “यम ' इस सूक्त का ऋषि है । अथर्व ४.१७.५ 
पर इम मन्त्र की त्याख्या हो चुकी ठै । नियमित जीवन से दौःप्वप्न्य आदि को दूर करके जीतन 
को उन्नत करता हुआ यह ' ब्रह्मा" बनता है-- 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र+अभरि 

यन्न इन्द्रो अख्॑नद्यदग्रिर्विंश्वे देवा मरुतो यत्स्वकर: । 

तदस्मभ्यै सविता सत्यधर्मा प्रजाप॑तिरनुंमतिर्निं य॑च्छात्‌ ॥ ९॥। 

१. नः हमारे लिए यत्‌-जिस धन को इन्द्रः अखनत्‌ - इन्द्र खोदता हे, अर्थात्‌ जिस गुप्त 
धन कौ हमारे लिए इन्द्र प्राप्त कराता है, यत्‌ अगिः-जिसे अग्नि तथा विश्वेदेवाः - सन देव प्राप्त 
कराते द । यत्‌-जिसे मरुतः स्वर्काः - ( सु अर्च्‌) उत्तमता से पूजन करनेत्राले प्राण प्राप्त कराते 
है, तत्‌-उस धन को अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए सविता- सर्वप्ररक सत्यधर्मा- सत्य का धारण 
करनेवाला प्रजापततिः - प्रजाओं का रक्षक अनुमतिः - अनुकूल मति को प्राप्त करानेवाला प्रभु 
नियच्छात्‌ -प्रा्त कराए । २. जितेन्द्रिय (इन्द्र) आगे बढ़ने कौ भावनावाले (अग्नि), दिव्य गुण- 
सम्पन्न (विश्वेदेवा) तथा प्राणसाधना के साथ प्रभु कौ अर्चना मे प्रवृत्त होकर ( स्वर्काः मरुतः) 
हम जिस बल व ज्ञान के पेश्वर्य को प्रास्त करते दै, वह सव्र हमे प्रभु हौ प्राप्त कराते है! उस 
समय हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हए (सविता) सत्य को धारण करनेवाले बनते है ( सत्यधर्मा). 
ओर प्रजाओं के रक्षक बनकर शास्त्रानुकृल कर्मो के करने कौ प्रवृत्तित्राले होते है । 

भवार्थ- हम जितेन्द्रिय, आगे बढनेवाल्नौ वृत्तिवाले, दिव्यगुर्णो को धारण करनैवालै व 
प्राणसाधना के साथ प्रभु -अर्चन मे प्रवृत्त टोनैवाले हों । हमें वे प्रेरक, सत्य के धारक, प्रजाओं 
के रक्षक, अनुकूल मतिदाता प्रभु उत्तम एश्वर्य प्राप्त कराणि । 

उल्लिखित मन्त्र मेँ निर्दिष्ट मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति ही " मेधातिथि ' है. बुद्धि के साथ 
-चलनेवाला। यह मेधातिथि अगले र्पौच सक्तो का ऋषि है 

२९५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - मेधातिथिः ॥ देवता-- चिष्णुः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विष्णु+वरूण 

ययोरोज॑सा स्कथिता रजौसि यौ वीये | वीरित॑मा शाविंठा । 

यौ पत्यते अप्र॑तीतो सहोँभिर्विष्णमगन्वरुणं पूर्वहूतिः।॥ ९॥ 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ _ _७.२६.१ २५ 


१. "विष्णु" (विष्‌ व्याप्तौ) व्यापकता का प्रतीक है तथा * वरुण ' द्वेषनिवारण का। हमें 
चाहिए कि हम (व्यापक) उदार हदयवाले व नि्ेष ननं । प्रभु में ये गुण निरपेक्षरूप मेँ है, अतः 
प्रभु !विष्णु* हैँ वरुण" हैँ । ययोः-जिन विष्णु ओर वरुण के ओजसा -बल से रजांसि 
स्कभिता-ये सन लोक थमे हुए हैँ । यौ-जो दोनों वीर्यैः वीर्यो से वीरतमा सर्वाधिक वीर हैँ, 
शविष्ठा -सर्वाधिक बली हैँ । २. यो-जो दोनों पत्येते-एेश्वर्य व सामर्थ्य को प्राप्त हैँ । सहोभिः -अपने 
बलों के कारण अप्रतीतो - शत्रुओं से अनाक्रान्त हँ । उन विष्णं वरूणम्‌- विष्णु ओर वरुण को 
पूर्वदूतिः अगन्‌-हमारी सर्वप्रथम पुकार प्राप्त हो, हम इन विष्णु ओर वरुण का ही आराधन कर । 

भावार्थ-- विष्णु व वरुण कौ आराधना करते हुए हम “लोकधारक, वीर, बलवान्‌, 
दिश्वर्यशाली व शक्चुओं से अनाक्रान्त बनें । 

ऋषिः -- मेशधातिधिः ॥ देवता-- विष्णुः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धर्मणा+सहोभिः 

यस्येदं प्रदिशि यद्धिरोच॑ते प्र चान॑ति वि च चष्टे शचींभिः। 

पुरा देवस्य धर्म॑णा सहोधिर्विंष्णुंमगन्वरुणं पूर्वहतिः ॥ २॥ 

१. यस्य-जिस विष्णु व वरुण के प्रदिशि-शासन मेँ यत्‌ इदम्‌-जो यह जगत्‌ है वह 
विरोचत्ते विशिष्टरूप से दीस होता है । च~=ओर उसी विष्णु व वरुण के शासन मेंहीप्र 
अनति प्राणधारण करता है, च- ओर शचीभिः विचष्टे - उन्हीं की शक्तियों से विविध कर्मो को 
करता है। २. अतः देवस्य = उस द्योतमान्‌ विष्णु व वरुण के धर्मणा-धारक कर्मके हेतु से 
चतथा सहोभिः -शत्तुमर्षक शक्तियों के हेतु से पुरा- सर्वप्रथम हमारी पूर्वहूतिः ~ प्रारम्भिक 
पुकार विष्णं वरुणं अगन्‌-विष्णु व वरुण को ही प्राप्त होती है । विष्णु व वरुण को पुकारते 
हुए हम भी "विष्णु व वरुण" बनते है ओर धारणात्मक कर्म में प्रवृत्त होते है तथा बलों को 
प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-- विष्णु ब वरुण ही सब जगत्‌ को दीप्त करते है, जीवन देते है ओर विविध 
कर्मफल प्राप्त कराते हैं। हम भी विष्णु (उदार) बनकर समाज को धारण करनेवाले बनें 
(धर्मणा) ओर वरूण ( निर्ेष) बनकर बलवान्‌ बनें । 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मेधातिथिः ॥ देवता-- विष्णुः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रेधा विचक्रमाणः, उरुगायः 

विष्णोर्नु कं प्रा वोचं वीर्यां [णि यः पार्थिवानि विममे रजासि। 

यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्त्रेधोरुगायः॥ ९॥ 

१. मँ विष्णोः -उस सर्वव्यापक प्रभु के वीर्याणि वीरतायुक्त कर्मो कोनु कम्‌-शीघ्र ही 
प्रावोचम्‌- प्रकर्षण कहता हूं । उस विष्णु के यः-जिसने इन पार्थिवानि रजांसि विममे पार्थिव 
लोकों को बनाया है । अथवा इन पार्थिव लोकों में होनेवाली अग्नि, विद्युत्‌, सूर्यात्मक ज्योतियों 
को (रजांसि) बनाया है । २. यः-जिस विष्णु ने उत्तरम्‌ -उत्कृष्टतर सधस्थम्‌-( सह तिष्ठन्त्यस्मिन्‌ 
देवाः) प्रभु के साथ मिलकर बैठने के आधारभूत इस स्वर्ग को अस्कभायत्‌-धामा है । वे विष्णु 
त्रेधा= तीन प्रकार से--पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक में विचक्रमाणः - विशिष्टरूप से गति करते 
हुए उरुगायः- खून ही गायन के योग्य हैँ, अश्वा सर्वत्र गमनवाले है । 

भावार्थ-प्रभुके टी सब वीरतापूर्ण कर्म है, प्रभु ही सन अग्नि, विद्युत, सूर्यरूप ज्योतियों 
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को निर्मित करते हैं । स्वर्ग को भी वे ही थामनेवाले हैँ । पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक में गति 
करते हए वे प्रभु गायन के योग्य हैँ। 
ऋषिः - मेधातिथिः ॥ दवता-- विष्णुः ॥ छन्दः -- त्रियदाविराडगायत्री ॥ 
कुचरः, गिरिष्ठाः 

प्र तद्विष्णु स्तवते वीर्यां [ णि मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः । 

परावत आ जंगम्यात्पर॑स्याः ॥ २॥ 

१. तत्‌- (सः) वे सर्वव्यापक (तनु विस्तारे ) विष्णुः - प्रभु वीर्याणि (उद्दिश्य) = वीर कर्मो 
का लक्ष्य करके प्रस्तवते -खूब टी स्तुति किये जाते हैँ । मृगः -वे प्रभु हौ अन्वेषणीय हैँ (मृग 
अन्वेषणे), न भीमः -वे भयंकर नहीं, प्रेम ही भगवान्‌ का रूप है, पापियों को दण्ड भी वे उनके 
कल्याण के लिए प्रेम से ही देते है। कुचरः - सम्पूर्ण पृथिवी पर विचरण करनेवाले है अथवा 
काँ नही है ? (क्वायं न चरतीति बा-नि०) प्रभु तो सर्वत्र हैँ । गिरिष्ठाः -वेदवाणियों में स्थित 
है, सब वेद प्रभु काही तो वर्णन कर रहे है ( सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति) । २. वे प्रभु परस्याः 
परावतः दूर से दूर होते हए भी आजगम्यात्‌-हमारि हदय -देश मे आने का अनुग्रह क्रे । दूरः 
से-दूर विद्यमान उस प्रभु को हम यहाँ हदय मेँ अनुभव करने का प्रयत्न कर । 

भावार्थ--प्रभु के वीरतापूर्ण कमं स्तुति के योग्य हैँ । उन प्रभु का ही हम अन्वेषण करे, 
वे प्रेमरूप ईँ, सर्वत्र है, सब वेदमन्त्र मेँ उनका ही प्रतिपादन हो रहा है । दूर से दूर होते हुए 
भी वे प्रभु हमें यर्हौँ हदयं मेँ प्राप्त हों। 

ऋषिः - मेधातिथिः ॥ देवता--विष्णुः ॥ छन्दः -- षट्पदाविराटूाक्वरी ॥ 
धन+ज्ञान+यज्ञशीलता 

यस्योरुषु त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति भुव॑नानि विश्वां । उरु विष्णो 

वि क्रमस्वोरु क्षयाय नस्कृधि । घृतं घृतयोने पिर प्रप्र॑ यज्ञपतिं तिर ॥ ३॥ 

१. यस्य -जिस विष्णु के उरुषु विशाल त्रिषु विक्रमणेषु - तीन विक्रमणों-- अभिप्रायः 
पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक में विष्वा भुवनानि अधिक्षियन्ति -सन प्राणियों का निवास है, 
हे विष्णो - सर्वव्यापक प्रभो! वे आप उरू विक्रमस्व -इन लोकों में खूब ही विक्रमवाले होओ । 
कण कण मे आपका विक्रम दृष्टिगोचर हो २. हे प्रभो! नः-हमारे लिए भी क्षयाय निवास 
के लिए उरू कृधि -प्रभूत धनादि प्राप्त कराइए । हे घृतयोने -सम्पूर्ण ज्ञानदीति के आधारभूत प्रभो! 
घृतं पिब (पायय) -हमें भी ज्ञानदीप प्राप्त कराण ओर यज्ञपतिम्‌ यज्ञशील व्यक्ति को प्रप्रतिर-खून 
ही बद्ानेवाले होओ (तिरतिः वर्धनार्थः) 

भावार्थ सम्पूर्ण लोक प्रभु के तीन विक्रमणों में स्थित है। प्रभु हमें निवास करे ल्ििए 
आवश्यक धन प्रा करार । हमें ज्ञान देँ ओर हम यज्ञशील लोगों का वर्धन करं । (धन के साथ 
ज्ञान होने पर मनुष्य विलास मँ न फैसकर, यज्लशील बनता हे)। 

ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता--चिष्णुः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
विष्णु के पांसुर में लोकत्रय को स्थिति 

इदं विष्णुर्वि च॑क्रमे त्रेधा नि द॑धे पदा । समूढमस्य पांसुरे ॥ ४॥। 

१. विष्णुः उस सर्वव्यापक प्रभु ने इदं विचक्रमे-इस विश्व को विक्रान्त किया। इसे नाना 
प्रकार से बनाकर बह इसमे व्याप्त हआ ओरं त्रेधा- तीन प्रकार से पदा निदधे - अपने पदों को 
स्थापित किया । इन लोको को बनाया, इनका धारण किया ओर अन्त में पुनः अपने में इनका 
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लय कर लिया। २. अस्य=इस व्यापक प्रभु के पासुरे- ( पौसुभिः रजोभिः परमाणुभिः युक्ते) 
प्रकृतिरूप क चरण मँ ( परमाणुओं से बनी हुई प्रकृति में) समूढम्‌-ये लोक- लोकान्तर धारण 
किये गये हैँ । 

भावार्थ प्रभु "इन लोकों कौ उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय' रूप तीन कदमों को रखते हे । 
यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक प्रकृतिरूप चरण में निहित है ८ पादोऽस्य विष्वा भूतानि )। 

ऋषिः --मेधात्तिथिः ॥ देवता- विष्णुः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
विष्णुः गोपाः अदाभ्यः 

त्रीणि पदा वि चंक्रमे विष्णुर्गोपा अदांभ्यः। इतो धर्मणि धारयन्‌ ॥ ५॥ 

१. वे विष्णुः =व्यापक प्रभु गोपाः =गोपायिता (रक्षक) दै, अदाभ्यः -अहिंस्य हैँ, किसी 
से भी अभिभूत करने योग्य नहीं हैँ । वे प्रभु त्रीणि पदा विचक्रमे तीन कदमों को रखते है, 
इन लोकँ का निर्माण करते हैँ, धारण करते हैँ ओर प्रलय करते है। २. इतः = ( इतं गत्तम्‌ 
अस्यास्तीति इतः) वे गतिशील प्रभु धर्माणि-भूतों को धारण करनेवाले “ पृथिवी,अन्तरिक्ष व 
द्यूलोक' को धारयन्‌=धारण करते है । सब गतियो के स्रोत वे प्रभु ही रहै, वे इन सब लोकों 
को धारण कर रहे हेँ। 

भावार्थ--वेप्रभु व्यापक, रक्षक व अहिंस्य हैँ, वे इस ब्रह्माण्ड की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय 
करते हैँ । सब गतियो के स्नोत होते हुए वे इन लोको को धारण कर रहे है । 

ऋषिः-- मेधातिथिः ॥ देवता-- विष्णुः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
इन्द्रस्य युज्यः सखा 

विष्णोः कर्मीणि पश्यत यतो ब्रतानिं पस्यशो । इन्द्र॑स्य युज्यः सखा†।। ६ ॥ 

१. विष्णोः =इस व्यापक प्रभु के कर्माणि पश्यत-कर्मो को देखो । यतः -जिन कर्मा से 
जीव ब्रतानि-अपने ब्रतों को पस्यशो- ( स्पश बन्धनस्पर्शनयोः) स्पृष्ट करता है, या व्रतरूप मेँ 
अपने में बँधता है । जैसेकि प्रभु दयालु हैँ, तो यह उपासक भी दयालु होने का व्रत लेता है। 
२. वे विष्णु ही इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के युज्यः सखा -सदा साथ रहनेवाले साथी है । 

भावार्थ प्रभु - स्तवन करते हए हम प्रभु के अनुसार कर्मो को करने का यत्न करं। प्रभु 
को तरह ही दयालु बनें । ये प्रभु सदा हमारे साथ रहनेवाले साथी बनते हैँ, यदि हम जितेन्दिय 
बनने का यत्न करते हैँ । 

ऋषिः-- मेधातिधिः ॥ देवता- विष्णुः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः 
तद्विष्णोः परमं पदं सदां पश्यन्ति सूरयः । दिवी | व चक्षुराततम्‌ ॥ ७॥ 

१. विष्णोः-उस व्यापक प्रभु के तत्‌-व्यापक परमं पदम्‌-सर्वात्कष्ट स्थान (ज्ञातव्य 
तत्त्वों) को सूरयः -ज्ञानी लोग सदा-सदा पश्यन्ति-देखते है ! वह तो दिवि-द्युलोक मे आततं 
चक्षुः इव - इस चारो ओर विस्तृत प्रकाशवाली सूर्यरूप ओं के समान है । प्रभु ' आदित्यवर्णं" 
दै, " ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः "ब्रह्म सूर्य के समान एक प्रकाश ही तो हे । ' दिवि सूर्यसहस्रस्य 
भवेद्‌ युगपदुत्थिता । यदि भाः सदृशी सा स्याद भासस्तस्य महात्मनः ' ॥ हजारों सूर्यो कौ 
ज्योति के समान प्रभु की ज्योति है। 

भावार्थ जानी लोग विष्णु के परमपद को देखते है । ब्रह्म एक सूर्यसम ज्योति है, 
प्रकाशरूप है। 
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ऋषिः - सेधात्तिथिः ॥ देवता-- विष्णुः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रकारा, विशालता, दृढता 

दिवो विष्णा उत वां पृथिव्या महो विष्ण उरोरन्तरिश्षात्‌। 

हस्तौ पृणस्व बहभिर्वसव्यैराप्रय॑च्छ दक्षिंणादोत स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 

१. टे विष्णो -व्यापक प्रभो ! दिवः -द्युलोक से उत वा ओर पृथिव्याः - इस पृथिवीलोक 
से ओर हे विष्णो- व्यापक प्रभो! इस महः उरोः अन्तरिक्चात्‌-महान्‌ विशाल अरन्तरिश्च से 
बहुभिः वसव्यैः बहुत वसुओं के (निवास के लिए आवश्यक धनों के) समूहो से हस्तौ 
पृणस्व अपने हाथों को पूरित कौलिए्‌ ओर उस प्रभूत धनराशि को दक्िणात्‌- दाहिने हाथ से 
उत ओर सव्यात्‌ वायं हाथ से आप्रयच्छ -हमारे लिए सभी ओर से प्राप्त कराइषए्‌। 

भावार्थ प्रभु हमें तीनों लोकों के धनो को प्राप्त करानैवाले हों। प्रभु हमें यलोक से 
“प्रकाश ' अन्तरिश् से * विशालता" व पृथिवी से "दृढता" प्राप्त करार । हमारा मस्तिष्क दीप हो, 
हृदय विशाल हो तथा शरीर दुद्‌ हो। 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता-इडा । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इडा 

इडेवास्मां अनु वस्तां व्रतेन यस्याः पदे पुनते देवयन्त॑ः। 

धृतप॑दी शक्वरी सोमंपृष्ठोप॑ य॒ज्ञम॑स्थित वैश्वदेवी ॥ ९ ॥ 

९. इडा-यह वेदवाणी एव ही अस्मान्‌ व्रतेन अनुवस्ताम्‌ हमें उत्तम कर्मो खे आच्छादित 
करनेवाली हो, अर्थात्‌ इस वेदज्ञान को प्राप्त करके हम सदा उत्तम कर्मो को करनेवाले हौं । सह 
वेदवाणी बह ` है, यस्याः -जिसके कि पदे चरणो में देवयन्तः प्रकाशमय प्रभु कौ प्रात करने 
की कामनावाले पुरुष पुनते अपने को सदा पवित्र करते है । २. घृतपदी = (घृतं पदे यस्याः ) 
जिसके एक एक शब्द मँ जानदीसि है, शक्वरी- -जो हमे शक्तिशाली बनाती है, सोमपृष्ठा ` ( पृक्ष 1 
५।१1१४।८) हमारे जीवन में सोम का सेचन करनेवाली दै, अर्थात्‌ वेदाध्यास से वासना- विलय 
होकर साम का शरोर मेँ रक्षण होता है, बह वैश्वदेवी सव दिव्य गुणो को जन्म दनेवाली 
वेदवाणी यज्ञं उपास्थित -उस पूजनीय प्रभु के समीप उपस्थित होती है, हमें प्रभु के समीप प्राप्त 
कराती हे। यह वेदवाणी प्रभु का ही तो पूजन करती है ( उपतिष्ठते) ' सर्व वेदा यत्पदमामनन्ति" । 

अआवार्थ- यह वेदवाणी हमें उत्तम कर्मो मे प्रेरित करती हुई. पवित्र जीवनवाला नाती दै। 
यह * ज्ञान, शक्ति व सोम का सेचन" करनेवात्नी है । सव दिव्यगुणों को प्राप्त कराती हुई यह 
हमे प्रभु के समीप उपस्थित करती हे । 

२८. [{ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मेधातिधिः ॥ देवता- वेदः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वेद+यज्ञ 

वेदः स्वस्ति्दघणः स्वस्तिः प॑रशर्वेदिः परशुर्न: स्वस्ति । 

हविष्कृतो यज्ञियां यज्ञकामास्ते देवासो यज्ञमिमं जुषन्ताम्‌ ॥। ९॥ 

१. वेदः स्वस्तिः - यज्ञो मे उच्चरित होता हुआ यह वेद हमारि लिए कल्याणकर हो । द्रुघणः 
स्वस्तिः - (द्रुमः हन्यते अनेन) वृक्ष आदि को काटनेवाला आरा कल्याणकर हो । परशुः -तृणादि 
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काटनेवाला दरौती कल्याणकर हो। वेदिः =हवि रखने की आधारभूत वेदि कल्याणकर हो । 
परशुः-लकडियों को काटनेवाली कुल्हाड़ी नः स्वस्ति-हमारे लिए कल्याणकर हो। २. 
यज्ञियाः - पूजनीय यज्ञकामाः = यज्ञो कौ कामनावाले ते देवासः =वे देव हविः कृतः -हवि के 
सम्पादक मेरे इमं यज्ञम्‌ इस यज्ञ को जुषन्ताम्‌ प्रीतिपूर्वकं सेवन करनेवाले हों । 

भावार्थ--वेद तथा यज्ञ के साधनभूत सब पदार्थ हमारा कल्याण करनेवाले हों। सब 
पूज्यदेव हवि के सम्पादक मेरे इस यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करें । 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --मेधात्तिथिः ॥ देवता--अग्राविष्णू ॥ छन्दः ~- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्राविष्णू 

अग्रांविष्णू महि तद्व महित्वं पाथो घृतस्य गुह्यस्य नामं । 

दमेदमे सप्त रला दधानौ प्रतिं वां जिह्वा घृतमा च॑रण्यात्‌ ॥ ९॥ 

१. हे अग्राविष्णू- अग्नि तथा विष्णुदेव, आगे बढ़ने कौ प्रवृत्ति तथा व्यापकता (उदारता) 
वाम्‌-आपका तद्‌. महित्वम्‌-वह माहात्म्य, महि=महान्‌ है, आप गुह्यस्य हदय- गुहा में स्थित 
घृतस्य- ज्ञानदीप प्रभु के नाम पाथः=नाम का रक्षण करते हो। “अग्नि तथा विष्णु" अग्रगति की 
भावना व उदारता हमें प्रभु का स्मरण कराती है । प्रभुस्मरण ही हमें उन्नत व उदार बनाता हे । 
२. ये अग्नि ओर विष्णु दमेदमे-प्रत्येक शरीररूप गृह मे स्त रत्ना-'रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, 
अस्थि, मज्जा, वीर्यरूप ' सात रमणीय धनो को दधानौ धारण करते हैँ ¦ वां जिह्वा-आपकौ जिह्वा 
घुतम्‌_ ज्ञानदीप प्रभु को आचरण्यात्‌-सदा आभिमुख्येन प्रा हो । अग्नि व विष्णु की भावना 
हमें सदा प्रभु का स्मरण करानेवाली हो। 

भावार्थ--हम आगे बने कौ भावनावाले व उदार वृत्तिवाले बनें । एेसे बनकर हम सदा 
प्रभु का स्मरण करे तब हम अपने जीवन में सातो रत्नों को धारण करनेवाले बरनँगे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः ॥ देवता--अग्राचिष्ण्‌ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
महि प्रियं धाम 

अग्राविष्णु महि धाम॑ प्रियं वाँ वीथो घृतस्य गुह्यां जुषाणौ । 

दमेदमे सुष्टुत्या वावृधानौ प्रतिं वां जिह्वा धृतमुच्च॑रण्यात्‌।। २ ॥ 

१. हे अग्राविष्णू-अग्नि तथा विष्णु, अर्थात्‌ आगे बढ़ने की प्रवृत्ति तथा उदारता ! वाम्‌ -आपका 
धाम~तेज महि - महत्त्वपूर्ण है तथा प्रियम्‌ प्रीतिकर है । आप जुषाणौ = परस्पर प्रीतियुक्त होते 
हृए- मिलकर हममे निवास करते हए धृतस्य -ज्ानदीप्त प्रभु के गुह्या-हदय- गुहा में स्थित 
गृद्धरूपौ को वीथः- प्राप्त कराते हो, अपने अन्दर प्रादुर्भूत करते हो (प्रजन) । २. दमेदमे -प्रत्येक 
शरीर- गृह मे सुष्टुत्या = प्रभु के उत्तम स्तवन से वावृधानौ आप खूब ही वृद्धि को प्राप्त हो। 
प्रभुस्मरण से हममे आगे बद्ने कौ भावना व उदारता का वर्धन होता है। हे अग्राविष्ग्‌ ! 
वाम्‌- आपको यह जिह्वा जिह्वा घृतम्‌ जलानदीम प्रभु को प्रति उच्यरण्यात्‌-प्रतिदिन उच्चरित 
करे, प्रभुनाम का ही स्मरण करे। 

भावार्थ-- अग्नि तथा विष्णु (आगे बढ़ने कौ भावना व उदारता) हमें तेजस्वी बनाती है, 
प्रभुस्मरण में प्रवृत्त करती है । वस्तुतः प्रभुस्मरण से ही ये वृत्तियोँ विकसित होती हैँ । 

अग्नि व विष्णु का उपासक * भृगु'=तेजस्वी व * अंगिराः '- अंग -प्रत्यंग मेँ रसवाला बनता 
है । यह ! भृग्वंगिराः ' ही अगले दो सूक्त का ऋषि है-- 


३०५ \७.३०.९ ॥ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


३०. { त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--भृग्वद्किराः ॥ देवता-- द्यावापृथिवी, मित्रः, ब्रह्मणस्पतिः, सविता च ।। छन्दः -- वृहती ॥ 
अक्षियुग का सम्यक्‌ अञ्जनयुक्त होना 

स्वाक्तं मे द्यावापृथिवी स्वाक्तं मित्रो आंकरयम्‌। 

स्वाक्तं मे ब्रह्मणस्पतिः स्वाक्तं सविता क॑रत्‌ ॥ ९॥ 

१. द्यावापृथिवी -द्युलोक व पृथिवीलोक-- माता व पिता मे स्वाक्तं ८ सु आ अक्तम्‌) ~ मेरे 
अक्षियुग को सम्यक्‌ सर्वतः अञ्जनयुक्त (रञ्जित) करे । अयं मित्रः -यह सूर्य स्वाक्तं अकः-मेरे 
अक्षियुग को सम्यक्‌ अज्जनयुक्त करे । २. इसी प्रकार ब्रह्मणस्पतिः - ज्ञान का स्वामी प्रभुमे 
स्वाक्तम्‌ मेरे अक्षियुग को सम्यक्‌ रञ्जित करे, तथा सविता स्वाक्तं करत्‌-सबका प्रेरक देव 
मेरे अश्षियुग को सम्यक्‌ रञ्जित करे। 

भावार्थ दुलोक, पृथिवीलोक, सूर्य तथा ज्ञान के स्वामी प्रेरक प्रभु कौ कृपा से हमारी 
अओखि सम्यक्‌ अज्जनयुक्त बने, वे ठीक से देखनेवाली हों । हमारा दृष्टिकोण ठीक बना रहे । 

३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- भृग्वद्खिराः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र, शूर, मघवा 

इन्द्रोतिभिरर्बहलाभिनो अद्य यावच्छेष्ठाभिरर्मघवच्छूर जिन्व । 

यो नो देष्यधैरः सस्प॑दीष्ट॒ यमु द्विष्मस्तमु प्राणो जहातु ॥ ९॥ 

१. हे इन्दर -शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले, शूर-शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले मघवन्‌- 
परपैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः - हमें अद्य आज बहुलाभिः - बहत यावत्‌ श्रेषठाभिः - अतित्रेष्न, अधिक - 
से- अधिक श्रेष्ठ ऊतिधिः रक्षणो दवारा जिन्व - प्रीणित कीजिए । हम आपके रक्षणो से रक्षित होते 
हए कभी भी शत्रुओं से आक्रान्त न र्हो। २. यः-जोनः दवेष्टि-हमारे प्रति अप्रीति करता हे, 
सः वह अधरः पदीष्ट अधोमुख होकर भिरे, पराजित हो । उ- ओर य॑ द्विष्मः -जिस एक के 
प्रति हम सब अप्रीतिवाले होते हैँ, तम्‌ -उसे उ-निश्चय से प्राणः जहातु प्राण छोड्‌ जाए, वह 
मृत्यु का शिकार हो। 

भावार्थ- हम उस * इन्द्र.शुर.मघवा ' प्रभु के रक्षण मेँ रक्षित हए हए शत्रुओं से आक्रान्त 
न ्हौ। जो हम सबके प्रति देष करता है अतएव सबका अप्रिय बनता ठै, वह अवनत हो व 
मृत्यु को प्रास्त हो। 

“इन्द्र, शुर व मघवा' प्रभु का स्मरण करते हए द्वेषशून्य हौकर,सव प्रकार से आगे बढते 
हुए हम "ब्रह्मा" बनते हैँ । अगले दो सूक्तं का ऋषि यह "ब्रह्मा! हे-- 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- ब्रह्या ॥ देवता-- आयुः ॥ छन्द--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण व दीर्घं जीवन 

उपं प्रियं पनिप्नतं युवानमाहुतीवृधम्‌ । 

अग॑न्म बिभ्र॑तो नमो! दीर्घमायुः कृणोतु मे ॥ ९॥ 

१. प्रियम्‌-सबके इष्ट-- प्रीणनकारी, पनिप्नतम्‌- (पन स्तुतो ) स्तूयमान, युवानम्‌- बुराइयों 
को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को हमरि साथ मिलानेवाले, आहुति-वृधम्‌- दानो के द्वारा 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.३२४.९ २१ 


हमारा समन्तात्‌ वर्धन करनेवाले ( वर्धयितारं) उस प्रभु के उप-समीप नमः बिभ्रतः अगन्म-नमन 
को धारण करते हुए प्राप्त होते हैँ । वेप्रभुमे आयुः = मेरे आयुष्य को दीर्घं कृणोतु- दीर्घं करं । 

भावार्थ प्रभु सवके प्रिय है, स्तुति के योग्य है, बुराइयों को हमसे पृथक्‌ करनेवाले है, 
दानों के द्वारा हमारा चारों ओर से वर्धन करनेवाले है । प्रभु के प्रति नमन वासनाविनाश के द्वारा 
हमारे दीर्घजीवन को सिद्ध करता है। 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥। देवता--मरुतः, पूषा, वृहस्पतिः, अग्निश्च ॥ छन्दः --पथ्यापङ्किः ॥ 
प्रजा+धन+दीर्घायु 

सं मां सिञ्चन्तु मरुतः सं पूषा सं वृहस्पतिः । 

सं मायमग्निः सिञ्चतु प्रजया च धनेन च दीर्घमायुः कृणोतु मे॥ ९॥ 

१. मरूतः -प्राण मा संसिञ्चन्तु -मुञ्ञे शक्ति से सम्यक्‌ सिक्त करें । प्राणसाधना द्वारा मेरे 
शरीर में शक्ति का सेचन हो । प्राणसाधना से हौ वीर्य की ऊर्ध्वगति सम्भव होती हे । इसी प्रकार 
पृषा=अपनी किरणो मे सब्र पोषक तत्त्वो को लिये हुए यह सूर्य मुञ्े सं ( सिञ्चतु )=शकति 
से युक्त करे, बृहस्पतिः -ज्लान का स्वामी प्रभु सम्‌ -मुञ्ञे शक्ति-सिक्त करे ! सूर्यकिरणों मेँ (खुले 
में) यथासम्भव जीवन-यापन तथा स्वाध्याय की प्रवृत्ति भी शक्ति की रक्षा करने मे सहायक 
हौतौ है । २. अयं अग्निः -यह शरीरस्थ जाठराग्नि ( वैश्वानर अग्नि) मा-मुञ् संसिञ्चतु-सम्यक्‌ 
शक्ति-सिक्त॒ करे ओर इसप्रकार ये सब प्रजया च धनेन च-उत्तम सन्तान व रेश्वर्य के साथ 
मे आयुः -मेरे आयुष्य को दीर्घम्‌- दीर्घ कृणोतु - करें । 

भावार्थ--हम प्राणसाधना करनेवाले हो, सूर्यकिरणों के सम्पर्कं मेँ हमारा निवास हो, हम 
स्वाध्यायशील बने, भोजन कौ मर्यादा से जठराग्नि को सदा दीप रक्खें । इससे हमे उत्तम सन्तान, 
एश्वर्य व दीर्घजीवन प्राप्त होगा । 

गतमन्त्र के अनुसार दृढता से मार्ग का अनुसरण करनेवाला व्यक्ति “ अथर्वा ' (न डोँवाडोल ) 
बनता हे। अगले ५ सूक्तं का ऋषि “अथर्वा ' ही है-- 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- जातवेदाः ॥ छन्दः- जगती ।॥। 
अनागरःः अदितये ( स्याम ) 

अग्र जातान्प्र णुदा मे सपलनान्प्रत्यजाताञ्जातवेदो नुदस्व । 

अधस्पदं कणुष्व ये पु॑तन्यवोऽ नागसस्ते वयमदिंतये स्याम ॥ ९॥ 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप मे जातान्‌-मेरे अन्दर प्रादुर्भूत हुए-हए सपत्नान्‌-शतुओं 
को प्रणुद परे प्रेरित कीजिए। हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो, अ-जातान्‌=कुच- कुछ (अ~ ईषत्‌) 
प्रकट हौ रहे-- जिनके प्रादुर्भूत होने कौ सम्भावना हो रही है, उन्हे भी, प्रतिनुदस्व-परे धकेल 
दीजिए। २. ये पृतन्यवः -जो हमारे साथ संग्राम की इच्छावाले शत्रु है, उन्हें अधस्पदं कृणुष्व = हमारे 
पव तले कर दीजिए, हम उन्हे परास्त करनेवाले हों । ते वयम्‌=वे हम अथवा (तव) आपके 
उपासक हम अनागसः = निष्पाप होकर अदितये स्याम-स्वास्थ्य के अखण्डन के लिए 
(अखण्डितत्वाय), अदीनता के लिए तथा अनभिशस्त (अहंसन) के लिए हो । 

भावार्थ प्रभुस्मरण हमारे प्रादुर्भूत व प्रादुर्भूत होनेवाले सभी शत्रुओं को दूर करें! हमपर 
आक्रमण करनेवाले सभी शत्रुओं को हम जीते । निष्पाप होकर हम “स्वस्थ, अदीन व अहिंसित ' नने । 


३२ ७.३९५.-९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२३५५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अधर्वां ॥ देवता-- जातवेदाः ॥ छन्दः - जिष्टुप्‌ ॥ 
सौभाग्ययुक्त राष्ट 

प्रान्यान्त्सपलान्त्सहंसा सहस्व प्रत्यजां ताञ्जातवेदौ नुदस्व 1 

इदं राष्ट पिपृहि सौभ॑गाय विश्वं एनमनु मदन्तु देवाः ॥ ९॥ 

१. हे जातवेदः - सर्वज्ञ प्रभो ! अन्यान्‌ सपतनान्‌- हमारा प्रातिकृल्य करनेवाले हमसे भिन्न 
इन शत्रुओं को सहसरा प्र सहस्व-बल से अभिभूत कीजिए अथवा शीघ्र विनष्ट कीलिए। 
अजातान्‌ कुछ कु प्रादुर्भूत हो रहे इन शत्रुओं को भी प्रतिनुदस्व- परे धकेल दीजिए। २. हे 
प्रभो! आप इदं राष्टूम्‌ ठमारे इस राष्ट को सौभगाय पिपृहि - सौभाग्य के लिए पूरित कौलजिए। 
शत्रशुन्य हमारा यह राष्ट्र सौभाग्य सम्पन्न हो । परोपद्रवकारियों से युक्त राष्ट्र कभी सस्य आदि 
से अभिवृद्धिवाला नहीं होता । विश्वेदेवाः -सव देव एनम्‌ इस शतहनन कर्मकरे प्रयोक्ता को 
अनुमदन्तु -हर्षित करनेवाले हँ । 

भावार्थ- प्रभु के अनुग्रह से हमारे शत्रु नष्ट हौ । हमारा राष्ट सौभाग्यपूर्ण हौ । सवर देव 
इस शत्रुहन्ता को हर्षित करनेवाले हों । 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता--जातवेदाः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पत्नी के रुधिर-स््राव का निरोध 

इमा यास्ते शतं हिराः सहस्र धमनींरुत। 

तासौ ते सवीसामहमश्म॑ना विलमप्य॑धाम्‌॥ २॥ 

१. हे स्त्रि! इमाः-ये याः जो ते-तेरी शतं हिराः -सेकटडों नाडियोँ- गर्भधारण के लिए 
अन्दर स्थित सूक्ष्म नाड्यो है, ते- तेरी तासां सर्वासाम्‌ उन सव नाडयों के बिलम्‌ कद को 
रुधिर खराब के कारणभूत विच्छेद को अशमना - पाषाणविशेष से--फिटकरी से अपि अधाम्‌ 
आच्छादित करता हूँ । विच्छेद को रोककर स्नाव को बन्द करता | 

भावार्थ नाडी विच्छेद के कारण खाव प्रारम्भ होने पर स्वास्थ्य के चिकरत हौन कौ 
आशंका बहती ही जाएगी ओर गर्भस्थ सन्तान पर भी उखका परिणाम अशुभ होगा। एवं, यह 
विच्छेद शीघ्रातिशीघ्र चिकित्स्य है ही। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- जातवेदाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अस्वं, अप्रजसम्‌, अश्मानम्‌ 

परं योनेरवैरं ते कृणोमि मा त्वां प्रजाभि भून्मोत सूनुः । 

अस्वं त्वाप्र॑जसं कृणोम्यश्मानं ते अपिधानं कृणोमि ॥ ३॥ 

१. ते योनेः परम्‌ तेरे घर के पराये, अर्थात्‌ शत्रु को अवरं कृणोमि- नीचे करता हू, अर्थात्‌ 
उसे तेरे पादाक्रान्त करता दह । त्वा प्रजा मा अभिभूत्‌ तङ तेरी कोई पुत्री अभिभूत करनेवाली 
नहो, उत मा सूनुः. ओर न कोई पुत्र अभिभूत करे, अर्थात्‌ सन्ताने तेरी विधेय ८ आज्ञानुसारिणी ) 
होँ। २. गै त्वा -तुञ्चे अस्वम्‌ (असुः प्रज्ञा--नि० ३।९) प्रज्ञावाली व अप्र-जसम्‌ (जसु, 
हिंसायाम्‌) अदिंसनीय-वासनाओं से अनाक्रमणीय कृणोमि - करता दँ तथा ते अपिधानम्‌ तेरे 
"इन्द्रियो, मन, बुद्धि व प्राणो ' के आवरणभूत इस शरीर को अश्मानम्‌- पत्थर के समान दृद 
कृणोमि -करता हूं । तुचे “बुद्धिमती, पवि्रहदय व दृदृशरीर' बनाता द। 

भावार्थ--हमारि घर शत्रुओं के व्रशीभूत न हो । हमारे पुत्र पुत्री सब विधेय आज्ञाकारी हों । 
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हम प्रज्ञावाले, वासनाओं से अहिंसित व दुद शरीरवाले बनें । 
३६. [ षट्‌त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता--अश्षि, मनः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दाम्पत्य-प्रेम 

अक्ष्यौ [ नौ मधुंसंकाशे अनीकं नौ समञ्ज॑नम्‌। 

अन्तः कृणुष्व मां हृदि मन इन्नो सहासंति \॥ ९॥ 

१. पत्नी पति को सम्बोधित करती हुई कामना करती है कि नौ अक्ष्यो-हम दोनों की ओंँखे 
मधुसंकाशो-मधुसदृश हों । जेसे मधु मधुर व स्निग्ध ठै, इसी प्रकार हमारी ओंखिं परस्पर 
अनुरक्त, मधुर प्रक्षणवाली तथा अत्यन्त स्निग्ध हों । नौ -हम दोनों का अनीकम्‌ मुखमण्डल 
समञ्जनम्‌ यथावत्‌ विकासवाला, प्रसन्नता को प्रकट करनेवाला (50118) हो । २. पत्नी पति 
से कहती है कि माम्‌-मुञ्ञे हृदि -हदय में अन्तः कृणुष्व अन्दर स्थान दे । मै तेरी हृदयंगमा 
व प्रिया बनूँ। नौ हम दोनों का मनः मन इत्‌-निश्चय से सह असति-समान-- एक -जैसा हो। 

भावार्थ-- पति-पत्नी परस्पर मधुर, अनुरक्त आंखों से एक -दूसरे को देख, उनके चेहरों 
पर प्रसन्नता ञ्जलके। एक-दूसरे को वे अपने हदय में स्थान दे, उन दोनों का मन साथ साथ हो। 

२३७. { सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--वासः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनुजात वस्त्र द्वारा पति का बन्धनं 

अभि त्वा मनुजातेन दधामि मम वासंसा। 

यथासो मम केव॑लो नान्यासां क्कीर्तयांश्चन ॥ ९॥ 

१. पत्नी पति से कहती है कि त्वा तुञ्े मनु-जातेन -विचारपूर्वक धारण किये गये मम 
वाससा अपने इस वस्त्र से अभिदधामि- अपने साथ बोँधती हूँ । मँ तुञ्ञे इसप्रकार अपने साथ 
सम्बद्ध करती हूँ किं यथा=जिससे केवलः मम असः -तू केवल मेरा ही हो, चन~ओर 
अन्यासाम्‌-ओरो का नाम भीन कीर्तयाः=उच्यरित न करे। 

भावार्थ-- पत्नी विचारपूर्वक (समञ्दारी से) वस्त्रो को धारण करती हुई पति की प्रिया 
बने। पति को प्रसन्न रक्खे, पति का ध्यान कभी परस्त्री की ओर न जाए। भदृदे ढंग से धारण 
किये हुए वस्त्र कभी पति के मन मेँ ग्लानि पैदा कर सकते हैँ । 

३८. [ शष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ( आसुरी ) ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रतिज्ञारूप ओषध 

इदं रख॑नामि भेषजं मों पश्यम॑भिरोरुदम्‌। 

परायतो निवर्त॑नमायतः प्र॑तिनन्द॑नम्‌॥। ९॥ 

१. जिस समय एक पत्नी ( वधू) संस्कार के समय सभा में प्रतिज्ञा करती है कि "सनो 
अर्यमा देवः प्रेतो मुञ्चतु मा पतेः "=" वे शत्रुओं का नियमन करनेवाले प्रभु मुक यँ पितृगृह 
से मुक्त करे, परन्तु मै पतिगृह से कभी पृथक्‌ न होऊ" तो यह प्रतिज्ञा एक प्रबल ओषध का 
कार्य करती है ओर पति कौ (वर को) -रर-स्त्रीपराङ्मुख बनाती है । यह प्रतिज्ञा पति-पत्नी 
के प्रेम कौ कमीरूप रोग का ओषध बन जाती है। पत्नी कहती है कि यै इदं भेषजम्‌-इस 
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प्रतिजनारूप ओषध को सखरनामि- (खन्‌ (५ ५015) हदय क्षेत्र मे गाड्नेवाली बनाती हूँ । २. यह 
ओषध मां पषयम्‌ (माम्‌ एवं पत्ये प्रदर्शयत्‌) पति के लिए केवल मुञ्चे ही दिखानेवाली बनती 
है, पति मेरे अतिरिक्त अन्य स्त्रियों की ओर नहीं देखता। अभिरोरुदम्‌ (रोरुधम्‌) पति के अन्य 
नारी -संसर्ग को रोकती है। परायतः निवर्तनम्‌-आपने से (मुञ्जसे) परे जाते हुए पति के 
पुनरावर्तन का कारण बनती है ओर आयतः प्रतिनन्दनम्‌ मेरे प्रति आते हुए पति के आनन्द 
को उत्सन्न करती है। 

भावार्थ पत्नी जपने मन मेँ दृढ निश्चय करे कि मुञ्ञे पतिगृह से कभी पृथक्‌ नहीं होना । 
ठेसा करने पर पति कभी पर स्त्री कौ ओर दृष्टिन करेगा, वह अन्य नारी -संसर्ग से रुकेगा, 
घर से दूर होता हुआ घर लौटने की कामनाव्राला होगा ओर पत्नी के सम्पर्कं में प्रसन्नता का 
अनुभव करेगा। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ( आसुरी ) ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आसुरी 

येना निचक्र आ॑सुरीन्द्र॑ देवेभ्यस्परि । 

तेना नि कुर्वे त्वामहं यथा तेऽसांनि सुप्रिया ।॥ २॥ 

१. पत्नी कहती है कि आसुरी- प्राणशक्ति ने येन जिस उपाय से इन्द्रम्‌ -एक जितेन्द्रिय 
पुरुष को देवेभ्यः परि -दिव्य गुणों के लिए सब ओर से निचक्रे-निश्चय से समर्थ किया, 
तेन उसी उपाय से त्वाम्‌ तञ्ञे अहं निकुर्वे मै अपने लिए निश्चय से प्रास्त करती हू, यथा जिससे 
मेँ ते सुप्रिया असानि-तेरी सुप्रिया होऊ । 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा निर्दोष जीवनवाला बनकर “इन्द्र ' जितेन्द्रिय पुरुष दिव्य गुणों 
को धारण करता है । इसी प्रकार प्राणसाधना से स्वस्थ व निर्मल मनवाली पत्नी पति के लिए 
प्रिय बनती है। 

ऋषिः --अथर्वां ॥ देवता-- वनस्पतिः ( आसुरी ) ॥ छन्दः -- चतुष्पदा उष्णिक्‌ ॥ 
सोम-सूर्य-देव 

प्रतीची सोम॑मसि प्रतीच्युत सूर्य॑म्‌। 

प्रतीची विश्वान्देवान्तां त्वाच्छाव॑दामसि ॥ ३॥ 

१. हे युवति! त सोमं प्रतीची असि-सोम के प्रति गतिवाली है, सोम को शरीर में सुरक्ित 
रखनेवाली है, उत- ओर सूर्य प्रतीची -जानसूर्य के प्रति गतिवाली हे । ज्ञानप्राि के प्रति रुयिवाली 
है। २. सोमरक्षण व ज्ञानरुचिता द्वारा विश्वान्‌ देवान्‌ प्रतीची - सब देवों के प्रति गत्तिवाली है, 
सब दिव्य गुणों कौ प्राप्त करनेवाली हे तां त्वां अच्छ-उस तेरे प्रति आवदामसि आदर के शब्दों 
को कहते हैँ । 

भावार्थ- उत्तम गृहपत्नी बनने के लिए आवश्यक है कि एक युवती " अपने अन्दर शक्ति 
का रक्षण करनेवाली, ज्ञान कौ रुचिवाली व दिव्यगुणो को धारण करनेवाली ' बने । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ( आसुरी ) ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
घर में पत्नी, सभा में पति 

अहं व॑दामि नेत्वं स॒भायामह त्वं वदं । 

ममेदसस्त्वं केव॑लो नान्यासां कीतंयांश्चन ॥ ४ ॥ 

१. एक युवती चाहती है कि घर मेँ वही "सम्राज्ञी" हो, सभा मेँ पति " सम्राट्‌" बने, अतः 
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वह कहती है कि हे पते! अहं वदामि-घर में मै हौ बोलती द, त्वं न इत्‌- आप यहाँ न बोलिए। 
अह सभायां त्वं वद=सभा में तो आप ही बोलिए। (जह विनिग्रहार्थीय: ), अर्थात्‌ जब आप 
मेरे समीप प्राप्त होते है तब मै ही बोलती हँ, आप तो मदुक्त का अनुवादमात्र ही करते है, 
मेरे प्रतिकूल कभी नहीं कहते। सभा मेँ आपका स्थान है, मै सभा में नहीं जाती, ब्हौँ मै जाती 
भी हँ तो शान्त रहती हू । २. इसप्रकार त्वम्‌-आप मम इत्‌ असः केवल मेरे ही होओ, अन्यासां 
न कीर्तयाः चन~ओरों का नाम भी न लीजिषए्‌। आपका ्ुकाव किसी अन्य युवती के प्रति 
नहो, 

भावार्थ-- परिवार में यह व्यवस्था हो कि घर में पत्नी, सभा में पत्ति। पति अपनी पत्नी 
से भिन्न किसी युवती का गुण-कीर्तन करनेवाला न हो। 

ऋषिः--अथर्वां ॥ देवता-- वनस्पतिः ( आसुरी ) ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ 
वैवाहिक प्रतिज्ञा से पति का पत्नी के प्रति ज्मुकाव 

यदि वासि त्िरोजनं यदि वा नद्य | स्तिरिः। 

इयं ह मह्यं त्वामोषंधिर्बदध्वेव न्यान॑यत्‌॥ ५॥ 

१. पत्नी कहती है कि हे पते ! यदि वा= चाहे आप तिरोजनं असि लोगों से तिरोहित प्रदेश 
मेँ कहीं ठै, खदि वा=अथवा नद्यः तिरः = निम्रगा नदिया (जआवयोर्व्यवधायिकाः ) हममे व्यवधान 
करनेवाली है तो भी ह निश्चय से इयं ओषधिः यह ' प्रेतो मुञ्चतु मा पतेः स्वाहा" इन शब्दों 
मे कौ गई प्रतिज्ञारूप ओषधि त्वाम्‌-आपको बदध्वा इव मानो बोधकर महयं नि आनयत्‌=मेरे 
लिए निरन्तर प्राप्त करनेवाली हो। मेरी यह प्रतिज्ञा आपको मेरे प्रति प्रीतिवाला बनाए। 

भावार्थ-- पत्नी कौ पातित्रत्य कौ प्रतिज्ञा पति को पत्नी के प्रति प्रेमोन्मुख करनेवाली होती 
है। 

गत मन्त्रों में वर्णित प्रकार से वर्तनवाले पति -पत्नी ही बुद्धिमान्‌ हे । वे 'प्रस्कण्व्र' मेधावी 
है । अगले सात सूक्त का ऋषि यह "प्रस्कण्व" ही हे । 

३९. { एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"दिव्य सुपर्णं ' वेदज्ञान 

दिव्यं सुपर्ण प॑यसं ब॒हन्त॑मपां गर्भ" वृषभमोषंधीनाम्‌। 

अभीपतो वृष्या तर्पय॑न्तमा नों गोष्ठे र॑यिष्ठां स्थांपयाति॥ ९॥ 

१. * सरस्वती ' ज्ञान कौ अधिष्ठात्री देवता ‡ । पुल्लिंग में यही भाव “ सरस्वान्‌ शब्द से व्यक्त 
हो रहा है । वह सरस्वान्‌ प्रभु (७.४०.९) नः गोष्ठे हमारे इस इन्द्रियों के निवास- स्थानभूत देह 
मे (गावः तिष्ठन्ति अस्मिन्‌) रयिष्ठाम्‌- ज्ञानैश्वर्यं कौ आधारभूत इस वेदवाणी को आस्था- 
पयाति ~ स्थापित करता है । यह वेदवाणी दिव्यम्‌-प्रकाशमय है, सुपर्णम्‌ ज्ञान के द्वारा हमारा 
पालन व पूरण करनेवाली है । पयसम्‌- आप्यायन ( वर्धन) कौ साधनभूत, बृहन्तम्‌-बद़ानेवाली 
दै । यह हरम सब वासनाओं से बचाकर बदी हुई शकितिवाला करती है । २. यह वेदवाणी अपां 
गर्भ॑म्‌-सन कर्मो को अपने अन्दर धारण करनेवाली है, इसमें हमारे सब कर््तव्य-कर्मो का निर्देश 
हुआ है । ओषधीनां वृषभम्‌ ओषधियों मे यह श्रेष्ठ है । सब काम- क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को 
यह विनष्ट करनेवाली है। अभीपतः (अभीपत्‌) अपनी ओर आते हुए जनों को वृष्ट्या 
तर्पयन्तम्‌-ानवृष्टि से तृत करती हैँ । 
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भावार्थ-- सरस्वान्‌ प्रभु हमि हृदयो में उस ज्ञानप्रकाश को स्थापित करता है जो सब प्रकार 
से हमारा वर्धन करता है, हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करता है। 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सरस्वान्‌ ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥। 
प्रभुके व्रतमें 

यस्य॑ त्रतं पवो यन्ति सर्वे यस्य॑ व्रत ॐपतिष्ठ॑न्त॒ आप॑ः । 

यस्य॑ व्रते पुं्टपतिर्निविं्टस्तं सरस्वन्तमवसे हवामहे ॥ ९॥ 

१. यस्य व्रतम्‌-जिसके त्रत का सर्वे पवः यन्ति- सब पशु अनुगमन करते हैँ अर्थात्‌ 
प्रभु ने सब पशुओं म वासना कौ स्थापना की है, उस वासना के अनुसार सब पश कर्मा से 
प्ररित होते है, यस्य व्रते-जिसके त्रत में आपः उपतिष्ठन्ते- जल हमारे समीप उपस्थित होते है । 
ये जल बहते बहते समुद्र मे जा मिलते है, वहाँ से सूर्य किरणों द्वारा वाप्पीभूत होकर अन्तरिश् 
मे पचते है ओर वृष्टि द्वारा हमें फिर प्रा होते है। २. यस्य व्रते जिसके नियम में 
पुष्टपत्तिः-सब पोषणो का स्वामी यह सूर्य --सब प्राणशक्ति्यो को अपनी किरणों में लिये हुए 
यह सूर्य, निविष्टः अपने मार्ग मे विद्यमान है, तम्‌ -उस सरस्वन्तम्‌ महान्‌ विज्लानराशि प्रभु को 
अवसे हवामहे= अपने रक्षण के लिए पुकारते हैँ। 

भावार्थ--सन पशु, जल व सूर्य जिस प्रभु के निर्धारित ब्रतों मे चल रहे है। उस 
विज्ञानस्वरूप प्रभु को हम अपने रक्षण के लिए पुकारते हैँ । 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सरस्वान्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दाशुषे दाश्वांसम्‌ 

आ प्रत्यञ्च दाशुष दाश्वांसं सर॑स्वन्तं पुष्ट पतिं रयिष्ठाम्‌। 

रायस्पोष॑ श्रवस्युं वसाना इह ह॑वेम सदनं रयीणाम्‌॥ २॥ 

१. हम इह इस जीवन में वसानाः -हवि आदि से प्रभु कौ परिचर्या करते दूए ( विवासतिः 
परिचरणकर्मा) उस प्रभु को आ हुवेम -पुकारते हँ जो प्रत्यञ्चम्‌ ठम सव्रके अन्दर. गति 
करनेवाले टै, दाशुषे दाश्वांसम्‌-अपना अर्पण करनेवाले के लिए सब कुछ देनेवाले है, 
सरस्वन्तम्‌ ज्ञान के प्रवाटवाले व पुष्टपत्तिम्‌- सब पोषणो के स्वामी हें, रयिष्ठाम्‌- सब एेश्वर्यो 
के अधिष्ठाता है, २. रायस्पोषम्‌-सन धनों का पोषण करनेवाले, श्रवस्युम्‌ सब अन्नो को प्रास 
करानेवाले ( श्रवः - अन्नम्‌) तथा रयीणां सदनम्‌- एेश्वर्यो के निवासस्थान हैं| 

भावार्थ--हम प्रभु की आराधना करें। प्रभु हौ सब कुछ देनेवाले व सबका पोषण 
करनेवाले है । 

४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--प्रस्कण्वः ॥ देवता--श्येनः 11 छन्दः-- जगती ॥ 
श्येनः, अवसानदर्णः 

अति धन्वान्यत्यपस्त॑तर्दं श्येनो नृचक्चां अवसानदर्शः । 

तरन्विश्वान्यव॑रा रजांसीन्द्र॑ण सख्यां शिव आ ज॑गम्यात्‌ ९॥ 

१. वै प्रभु धन्वानि-मरुदेशों को अत्ति- अतिक्रान्त करके अपः अतिततर्द- जलो को 
अतिशयेन खोल देते दै । निरुदक प्रदेशों मे भी वृष्टि की व्यवस्था करते हैँ । श्येनः -वे शंसनीय 
गतिवाले है, नृचक्षाः सब मनुष्यो को देखनेवाले, उनके कर्मो के साक्षी है, अवसानदर्शः - 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ॥ ७.४२.९ २७ 


(अवसीयते निश्चीयते इति अवसानं कर्मफलम्‌) कर्मफल को दिखलानेवाले है, सनको कर्मानुसार 
फल देनेवाले हे । २. विश्वानि-सब अवरा रजांसि-निचले लोकों को तरन्‌- (तारयन्‌) पार 
कराता हुजा शिवः-वह कल्याणकारी प्रभु सख्या इन्द्रेण मित्रभूत जितेन्द्रिय पुरुष को 
आजगम्यात्‌- प्रात होता है । सखा इन्द्र के साथ प्रभु का मेल हो। प्रभु हमें निचले लोकों से 
ऊपर उकार्पँ, हमें जितेन्द्रिय बनने का सामर्थ्य द ओर हमें प्रात हो, 

भावार्थ प्रभु हमारे कल्याण के लिए निरुदक प्रदेशों मेँ भी वृष्टि कौ व्यवस्था करते है । 
वे प्रशंसनीय गतिवाले प्रभु हमारे कर्मो के साक्षी व कर्मफल प्रदाता है। वे हमें निचले लोकों 
से तराते हए तथा जितेन्द्रिय बनने का सामर्थ्य देते हुए प्राप्त हों। 

ऋषिः-- प्रस्कण्वः ॥ देवता--श्येनः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुपर्णः सहस्रपात्‌ 

श्येनो नृचक्षा दिव्यः सुपर्णः सहस्त्र॑पाच्छतयोनिर्वयोधाः । 

स नो नि य॑च्छाद्रसु यत्परांभृतमस्माक॑मस्तु पितृषु स्वधाव॑त्‌॥ २ ॥ 

१. वे प्रभु श्येनः -शंसनीय गतिवाले हैँ, नृचक्षाः - मनुष्यो के देखनेवाले, उनके कर्मो के 
साक्षी हं, दिव्यः प्रकाशमय व सुपर्णः =उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाले है । 
सहस््रपात्‌- अनन्त चरणोौवाले व सर्वत्र गतिवाले है, शतयोनिः-शतवर्षपर्यन्त इस शरीर-गृह को 
प्राप्त करानेवाले वे वयोधाः - प्रकृष्ट जीवन को धारण करानेवाले है । २. सः=वे प्रभु नः-हमारे 
लिए उस वसु-धन को नियच्छात्‌-दे यत्‌-जो पराभृतम्‌ सुदूर धारण किया गया है । जिस धन 
को यज्ञादि मं विनियुक्त करके दूर पहुंचाया गया है ! अस्माकम्‌-हमारा वह धन पितृषु 
स्वधावत्‌ अस्तु-पितरो मे स्वधावाला हो--पितरों के लिए अर्पित होता हुआ हमारा धारण 
करनेवाला हो। जब हम उस धन को पितरों के लिए देगे, तब हमारी सन्ताने भी वैसा पाठ 
पदठँगी ओर हमारे लिए उसी प्रकार धन प्राप्त करारएँगी । इसप्रकार पितरों को देते हुए हम अपना 
ही धारण कर रहे होते है । 

भावार्थ प्रभु शंसनीय गतिवाले व हमारे लिए उत्कृष्ट धन को धारण करानेवाले है । वे 
हमें धन दें । यह धन यज्ञादि द्वारा सुदूर देवों मेँ निहित हो ओर इसके द्वारा हम पित॒यज्ञ करनेवाले 
हौ। 


४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सोमारुद्रौ ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमारुद्रा 

सोमारुद्रा वि वृहतं विषुंचीममीवा या नो गय॑माविवेशं । 

बाधेथां दूरं निरतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मु॑मुक्तमस्मत्‌॥ ९॥ 

१. हमारे शरीर मेँ "सोम' जल व शान्ति का प्रतीक है तथा "रुद्र" अग्नि व शक्ति का। 
सोमारुद्रा-ये दोनों जल _ व अग्नितत्त्व (शान्ति+शक्ति, आपः+ ज्योततिः) विषूचीम्‌-( विष्वग्‌ 
गमनाम्‌) शरीर में चारो ओर फैलनेवाली बीमारी को चिवृहतम्‌-विनष्ट कर डाले (वृह उद्यमने) 
उखाड़ फक । या अमीवा जो रोग नः हमारे गयम्‌ आविवेश -गृह व शरीर मे सर्वतः व्यास 
हो गया है, उस रोग को ये सोम ओर रुद्र उखाड़कर दूर कर देँ । २. ओर निर्ऋतिम्‌-निकृष्टगमनहेतु-- 
रोगनिदानभूत अशुभवृत्ति को पराचैः =८ पराङ्मुखं, पराचैः इति अव्ययम्‌) पराङ्मुख करके दूरं 
बाधेथाम्‌=हमसे दूर ही रोक देँ । इसप्रकार दूर रोक दे कि यह पुनः हमारे पास न आ सके। 
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कृतं चित्‌ एनः -डस निरति के कारण किये हए पाप वर॒ कष्ट को ये सोम ओर रुद्र 
अस्मत्‌-हमसे प्रमुमुक्तम्‌- डा दें । 

भ्ावार्थ- जीवन मे जल व अग्निका समन्वय आवश्यक है, आपः व ज्योततिः (शान्ति 
व शक्ति) का समन्वय ही रोगो, निऋतियो व कष्टों को दूर करता हे। 

ऋषिः --प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सोमारुद्रौ ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मुञ्चतं, अवस्यतम्‌ 

सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मद्धिश्वां तनुषु भेषजानिं धत्तम्‌। 

अव॑ स्यतं मुञ्चतं यन्नो असंत्तनूषुं बन्द्ं कृतमेनो अस्मत्‌ ॥ २ ॥ 

१. हे सोमारुद्रा सोम व रुद्र (जल व अग्नि) युवम्‌ - आप दोनों एतानि विश्वा भेषजानि न 
रोगनिहरणक्षम ओषधों को अस्मत्‌ तनूषु-हमारे शरीरो मे धत्तम्‌ स्थापित करो । आपः व ज्योति 
के समन्वय से वह रस उत्पन्न होता है, जो अमृतम्‌ नीसेगता देता है । २. नः--हमारे तनृषु 
बद्धम्‌ शरीरो मे सम्बद्ध यत्‌-जो कृतं एनः असत्‌ किया गया पाप वं कष्ट हो, उसे अस्मत्‌ 
मुञ्चतम्‌- हमसे विश्लिष्ट (पृथक्‌) कर दो । हमसे पृथक्‌ करके अवस्यतम्‌- इसे सुदूर विनष्ट 
ही कर डालो। 

भावार्थ 'सोम ओर रुद्र' का समन्वय रस विशेष को उत्पन्न करके सब रोगो के विनाश 
का कारण बने। 

४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ]1 
ऋषिः --प्रस्कण्वः ॥ देवता-- वाक्‌ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तुल्यनिन्दास्तुतिः ( मोनी ) 

शिवास्त एका अशिवास्त एकाः सवी विभर्षि सुमनस्यमानः) 

तिस्त्रो वाचो निहिता अन्तरस्मिन्तासामेका वि प॑ंपातानु घोष॑म्‌॥ ९॥ 

१. हे मिथ्याभिशप्त पुरुष ! ते तेरे विषय में एकाः -एक तो शिवाः = स्तुतिरूप कल्याणी 
वाणी है। कितने ही व्यक्ति तेरे लिए प्रशसात्मक शुभ शब्द बोलते दै तथा ते-तेरे विषय में 
अशिवाः- अस्तुतिरूप -निन्दात्मक एकाः - अन्य वाणि्या हैँ अर्थात्‌ कितने ही व्यकविति तेरे लिए 
निन्दा क शब्दों का प्रयोग करते है । तू उन सर्वाः -सब वाणियों को सुमनस्यमानः - सुमना" को 
तरह आचरण करता हुआ, अर्थात्‌ प्रसन्न मनवाला होता हुआ विभर्षि--धारण करता दहै। २. तू 
इसप्रकार सोच कि निन्दावाक्य भी तो ' परा-पश्यन्ती-मध्यमा व वैखरी ' रूप सरे चतुष्ट यात्मक 
ह । उनमें तिस्रः वाचः “परा पश्यन्ती मध्यमा” ये तीन वाणिर्योँ तो अस्मिन्‌ -इस शब्द प्रयोक्ता 
पुरुष के अन्तः निहिताः ~ अन्दर ही अवस्थित होती हैँ । तासाम्‌-उन चतुष्टयात्मक वाणियो में 
एका -एक वैखरीरूप वाणी ही घोषम्‌ अनु विपपात तालु व ओष्ठ व्यापारजन्य ध्वनि का लक्ष्य 
करके विशेषेण वर्णपदादिरूपेण प्रवृत्त होती है । उस निन्दात्मक वाक्य के तीन भाग तो उस 
प्रयोक्ता में ही रदे । एक ही तो मुञ्चे प्राप्त हआ है । इसप्रकार अधिक हानि तो निन्दा करनेवाले 
कौ दही है। 

भावार्थ-- हम निन्दा स्तुति मे समरूप से स्वस्थ मनवाले बने रहें । यह सोचे कि निन्दात्मक 
वाक्य का एक भाग दही तो हमारी ओर आता है, तीन भाग इस प्रयोक्ता के शरीर में ही स्थित 
होते है एवं निन्दक की ही हानि है, हमारी नदीं । 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.२९९.२ ३९ 
8४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- प्रस्कण्वः ॥ देवता- इन्द्रः, विष्णुः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्राविष्णू 

उभा जिग्यथुर्न परां जयेथे न परां जिग्ये कतरश्चनैन॑योः । 

इन्द्रश्च विष्णो यदप॑स्पृधेथां त्रेधा सहस्त्रं वि तदैरयेथाम्‌ ॥ ९॥ 

१. “इन्द्र ' जितेन्द्रिय पुरुष है इन्द्रियों का अधिष्ठाता । ' विष्णु ' विष्‌ व्याप्तौ, व्यापक व उदार 
हदयवाला है । इन्द्र॒ ओर विष्णु ये उभा- दोनो ही जिग्यश्युः-विजयी होते है, न पराजयेथे-ये 
कभी पराजित नहीं होते । एनयोः =इन दोनों मे से कतरः चन कोई भी न पराजिग्ये- पराजित 
नहीं होता। * जितेन्द्रियता व उदारता" विजय-ही-विजय का साधन हैँ । २. हे विष्णो-विष्णो ! 
तू इन्द्रः च=ओर इन्द्र यत्‌ अपस्पुधेथाम्‌-जब परस्पर एक दूसरे से बढ़कर विजय की स्पर्धावाले 
होते हो, तत्‌- तन सहस््रम्‌- (सहस्‌ शक्ति) बड़ी प्रबलता के साथ त्रेधा वि एेरयेथाम्‌-तीन 
प्रकार से शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगानेवाले होते हो । ' काम" को दूर भगाकर आप इस 
पृथिवीरूप शरीर का रक्षण करते हो । क्रोध को दूर करके हदयान्तरिक्ष को शान्त बनाते हौ तथा 
लोभ के विनाश से अनावृत्त मस्तिष्क-गगन मेँ ज्ञानसूर्य को दीप्त करते हो । * स्वास्थ्य, शान्ति 
ख दीपि' कौ प्रापि ही तरेधा विक्रमण है। 

भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय व उदारहदय बनकर विजयी बनें । कामक्रोध -लोभ को पराजित 
करके हम स्वस्थ, शान्त व दीप्त जीवनवाले हों। 

४९५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --प्रस्कण्वः ॥ देवता-र््यापनयनम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईर््या-भेषजम्‌ 
जनाद्विश्वजनीनात्सिन्धुतस्पर्याभरंतम्‌। 

दूरातत्वां मन्य उद्धंतमीर््याया नाम॑ भेषजम्‌ ९॥ 

१. वस्तुतः ' ज्ञान ' (चिन्तन-- संसार को तात्विक दृष्टि से देखना) ही "ईर्ष्या" का ओषध 
है। हे ज्ञान! मै त्वा=तुञ्चे ई्ष्यायाः ईर्ष्या का नाम-ज्ुका देनेवाला, दबा देनेवाला भेषजम्‌ ओषध 
मन्ये-मानता हूं । ज्ञान के द्वारा ईर्ष्या नष्ट हो जाती है । यह ज्ञान जनात्‌ उस पुरूष के जीवन 
व्यवहार व उपदेश से पर्याश्रृतम्‌ प्रात होता है जो विश्वजनीनात्‌- सबके हित में प्रवृत्त है, तथा 
सिन्धुतः = जान का समुद्र ही है तथा समुद्र के समान ही गम्भीर होने से "समुद्र ' ही है, (स+ मुद्‌) 
प्रसन्नता से युक्त--ईर्ष्या,देष व क्रोध से शून्य है । २. हे ज्ञान ! मेँ तु दूरात्‌ उद्भृतं मन्ये-दूर 
से ही उद्भृत मानता हू। "यह ज्ञान उस पुरुष के समीप प्राप्त होने पर ही मिलेगा" ठेसी बात 
नहीं । उस महापुरुष के जीवन का ध्यान करने से ही प्राप्त हो जाता है ओर हमें भी उस ज्ञानी 
के समान ईर्ष्या से ऊपर उठने के लिए प्रेरित करता है ¦ 

भावार्थ ठम ज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनें। ज्ञानी पुरुषों के व्यवहार का चिन्तन करे ओर 
* ईर्ष्या ' से ऊपर उठने के लिए यत्नशील हों । 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः ॥ देवता-ईर्ष्यापनयनम्‌ ॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईर्ष्या्नि-शमन 
अग्नेरिवास्य दह॑तो दावस्य दह॑तः पृथ॑क्‌ । एतामेतस्येष्यामुदनाग्निमिंव शमय ॥ २॥ 
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१. अग्नेः इव दहतः अग्नि के समान क्रोध से मेरे कार्यो को नष्ट करते हए अस्य इस 
पुरोवर्ती ईर््यालु पुरुष तथा पृथक्‌ प्रत्येक पदार्थ को अलग अलग दहतः = भस्म करते हुए 
दावस्य वनाग्नि के समान एतस्य इस पुरोवतीं ईर्प्यालु पुरुष कौ एताम्‌ ढरष्याम्‌ इस मद्विषयक 
ईर्ष्या को उद्ना जल से अध्रिम्‌ इव -अग्नि को भोति शमय शान्त कर दो । जैसे जल से अग्नि 
को शान्त कर देते है, उसी प्रकार इस पुरुष कौ ईर्ष्या को ज्ञान -जल द्वारा शान्त कर दौ। 

भावार्थ ईर्घ्या के कारण मनुष्य दूसरे के कार्यो को नष्ट करने मे शक्ति का अआपव्यय करता 
हि । ज्ञान द्वारा इस इर्घ्या की अग्नि को इसप्रकार बुञ्या दिया जाए, जैसेकि जल से अग्नि करो 
लुञ्ला देते हैँ । 

ई््या आदि को शान्त करके यह स्थिर चित्तवृत्तिवाला * अथर्वा ' बनता है । यह "आथर्वा! 
ही अगले चार सूक्तं का ऋषि हे ! स्थिर चित्तवाले पति पत्नी का इन मन्त्रो मेँ वर्णन हे-- 

६. [ षट्‌ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- सिनीवाली ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌ ॥ 
सिनीवाली पृथुष्टुका 

सिनीवालि पृटके या देवानामसि स्वसा । 

जुषस्व हव्यमाहुतं प्रजां दैवि दिदिद्धि न:ः॥ ९॥ 

श. सिनीवालि -( सिनं अन्नं, वालं -पर्व) पर्वो मे अन्रवाली, अर्थात्‌ पर्वो मे अन्नदानं 
करनेवाली, पृथुष्टुके- बहत स्तुतिवालौ व ( बहुभिः संस्तुते ) बहुतों से संस्तुत, या-जो तू देवानां 
स्वसा असि - (स्वयं सारिणी ) दिव्य गुर्णो को अपने अन्दर प्रसारित करनेवाली (देवों कौ बहिन) 
है । हे वीर पत्नि! प्रजाओं का पालन करनेवाली तृ आहतं हव्यम्‌-अग्निकुण्ड मे आहत किये 
गये यज्ञावशिष्ट हव्य ( पवित्र) पदार्थो को ही जुषस्व प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली बन । २. 
इसप्रकार पर्वो पर अन्नदान करनेवाली, प्रभुस्तवन की वृत्तिवाली, दिव्यगुणों को धारण करनैवालौ 
व यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाली हे देवि प्रकाशमय जीवनवाली ¦ तू नः = हमर लिए प्रजाम्‌ उत्तम 
सन्तान को दिदि -दे (दिशते: लोटि शपः श्लुः) । 

भावार्थ गृहपत्नी को चाहिए कि वह पर्व पर अनदान करनेवाली, प्रभुस्तवन कौ 
वृत्तिवाली, दिव्य गुणों कौ धारिका, यज्ञशेष का सेवन करनेवाली तरने। एेसा होने पर ही वह 
उत्तम सन्तति को जन्म दे पाती है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सिनीवाली ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुषूमा बहुसूवरी 

या सुबाहुः स्वङ्गुरिः सुषूमा बहुसूवरी । 

तस्यै विषूपलन्यै/ हविः सिनीवाल्यै जुहोतन ॥ २॥ 

१. या सुबाहुः-जो उत्तम भुजा्ओंवाली, स्वगुरिः -उत्तम  अंगुलिर्योवाली, सुषूमा उत्तम 
-योनि- (उत्पादक अगो ) - वाली ओर बहुसूवरी - बहुत सन्तानं को जन्म देनेवाल है, तस्यै-उस 
सिनीवाल्यै -पर्वो मे अन देनेवाली विश्यल्ये-प्रजाओं की रक्षक गृहपत्नी के लिए हविः 
जुहोतन-ग्रहण योग्य पदार्थो को प्राप्त कराओ। २. पति को चाहिए कि वह इस बात का पूर्ण 
ध्यान रक्खे कि पत्नी को गृह की सुव्यवस्था के लिए किसी पदार्थं कौ कमी न रहे । 

भावार्थ- उत्तम पत्नी वही है जिसके अंग उत्तम है, जो उत्तम सन्तानं को जननेवाली दे, 
अनन आदि का दान व प्रजाओं का रक्षण करती है। पति को चाहिए कि इस पत्नी के लिए 
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आवश्यक पदार्थो की कमी न होने दे। 
सूचना-- मन्त्र का यह भाव भी हो सकता है कि पत्ति एेसी पत्नी को प्राप्त करने के लिए 
यक्षशील हो । 


ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता- सिनीवाली ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्रं प्रतीची अभियन्ती देवी 

या विश्पलीन्द्रमसिं प्रतीची! सहस््॑स्तुकाभियन्ती देवी । 

विष्णोः पलि तुभ्य॑ राता हवींषि पतिं! देवि राध॑से चोदयस्व ॥ ३ ॥ 

१. या विशूपत्नी -जो प्रजाओं का पालन करनेवाली तृ इन्द्र प्रतीची असि - जितेन्द्रिय पति 
के अभिमुख प्रास्त होनेवाली है, वह तू सहस््रस्तुका-सहस्ो स्तुतियोवाली, खूब ही प्रभुस्तवन 
करनेवाली अभियन्ती=कर्तव्य- कर्मो कौ ओर गत्तिवाली देवी -प्रकाशमय जीवनवाली है । २. हे 
विष्णोः पत्नि=उदार-हदयवाले पति की पत्नि) तुभ्यं हवींषि राता तेरे लिए सब हव्य प्रदार्थ 
इस पति द्धारा प्रास्त कराये गये है । हे देवि-दिव्य गुणों को धारण करनेवाली पत्नि ! तू पतिम्‌ -पति 
को राधस्रे-सिद्धि के लिए, कार्यो मे सफलता के लिए अथवा रेश्वर्य के लिए चोदयस्व प्रेरित 
कर। 

भावार्थं-- पत्नी पति के लिए अनुकूल हो, प्रभुस्तवनपूर्वक कार्यो में प्रवृत्त होनेवाली व 
प्रकाशमय जौवनवाली हो । यह सदा उदार - हदय पति को एश्वर्य के लिए प्रेरित करनेवाली होती 
है। 

४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- कुहूः ॥। छन्दः-- जगती ॥ 
कुहू देवी 

कुहूं देवीं सुकृतं विच्यनाप॑समस्मिन्यत्ने सुहवा! जोहवीमि । 

सा नो रयिं विश्ववारे निय॑च्छाददातु वीरं शातदायमुक्थ्य [ म्‌॥ ९॥ 

१. कुहूम्‌- ( कुह विस्मापने) अद्धुत क्रियाशीलता व कार्यकुशलता से विस्मापनशीला, 
(कुहर्गृहते, सती हूयते इति वा--नि० ११।३२) घर कौ बातों को संवृत रखनेवाली व "कहँ 
हो ?' इसप्रकार पति से पुकारी जानेवाली देवीम्‌ प्रकाशमय जीवनवाली सुक्तम्‌ शोभन कर्मोवाली, 
विद्यना_ अपसम्‌ ज्ानपूर्वक कर्म करनेवाली पत्नी को अस्मिन्‌ यज्ञे-डस गृहस्थ -यज्ञ में 
जोहवीमि पुकारता ह। २. सुहवा सा-उत्तमता से पुकारने योग्य वह पत्नी नः-हमारे लिए 
विश्ववारं रयिम्‌ -सव्रसे वरण के योग्य एश्वर्य को नियच्छात्‌=प्रा्त कराए व उस धन का सम्यक्‌ 
नियमन करे ओर हमारे लिए वीरम्‌ वीर शतदायम्‌-सैकड धनो का दान करनेवाले उक्थ्यम्‌ प्रशस्त 
जीवनवाले सन्तान को ददातु~प्राप्त कराए। 

भावार्थ --अद्धुतरूप से कार्यकुशल, ज्ञानपूर्वक कर्मो को करनेवाली पत्नी इस गृहस्थ-यज्ञ 
मे धन का ठीक प्रकार से नियमन करती हुई, हमें वीर सन्तानो को प्राप्त कराये । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- कुहूः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवानाम्‌ अमृतस्य पत्नी 

कुदूर्देवानां ममृत॑स्य पत्नी हव्या नो अस्य हविषो! जुषेत । 

शृणोतुं यज्ञमुंशती नो! अद्य रायस्पोष चिकितुषी! दधातु ॥ २॥ 

१. कूः =अपनी कार्यकुशलता से सबको विस्मित करनेवाली, देवानाम्‌ -दिव्य गुर्णो का 
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तथा अमृतस्य नीरोगता का पल्नी रक्षण करनेवाली यट हव्या पुकारने योग्य व प्रभु का आह्वान 
करने यें उत्तम पत्नी नः हमारी अस्य हचिषः उस हवि का जुषेत प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवात्नौ 
हो । यह यज्जशील हो । २. यज्ञं उशती - यजो की कामना करती दुई, यह नः श्रृणोतु-हमारी पुकार 
को सुने ओर चिकितुषी समञ्जदार होती हई अद्य- आज रायस्पोषं दधातु हमारे लिर धनो का 
पोषण करे। 

भावार्थ- उनम गृहपत्नी वही है जो “ कार्यकुशलता, दिव्यगुण व नीरोगता क्रो धारण 
करनेवाली तथा प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाली है । यह यज्ञो का सेवन करती टुर्द प्रभु की पुकार को 
सदा स्मरण करे । यह हमारे लिए धनो का पोषण करे। 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--राका ।। छन्दः- जगती ॥ 
राका 

राकामहं सुहवां सुष्टुती ह॑वे शृणोतुं नः सुभगा बोध॑तु त्मनां। 

सीव्यत्वपः सूच्याच्छिदयमानया ददातु वीरं शतदांयमुक्थ्य [म्‌॥ ९॥ 

१. राकाम्‌ (राका पूर्णे निशाकरे ) पूर्ण निशाकर ( चन्दर) कै समान शोभायमान इस गृहपत्नी 
को मै सुहवा- उत्तम प्रकार से तथा सुष्टुती उत्तम स्तुतिवचनों द्वारा हवे -पुकारता हूं । यह 
सुभगा सौभाग्यवती पत्नी नः शृणोतु- हमारी पुकार को सुने। त्मना बोधतु -ओर स्वयं ही 
कुशलता से हमारे अभिप्राय को समञ्चनैवाली हौ । २. हमारे अभिप्राय को समञ्लती हुई यह 
अच्छिद्यमानया सृच्या अपः सीव्यतु-न छिन्न होती हई सूचीस्थानीया * सीवनी ' नाड़ी से प्रजनन 
लक्षण कर्म कौ सतत करे (षिवु तन्तुसन्ताने) (राका ह वा एतां पुरुषस्य सेवनीं सीव्यति यैषा 
शिश्नेऽधि, पुमांसो अस्य पुत्रा जायन्ते-एे° ३।३७) 1 २. यह राका हमारे लिए वीरम्‌- वीरता 
से युक्त, शतदायम्‌ सैकड़ों धनो का दान करनेवाले, उक्थ्यम्‌ प्रशंसनीय पुत्र को ददातु-दे, 
हमरे लिए ' प्रशस्त, उदार, वीर" सन्तानं को प्राप्त कराए । 

भावार्थ- पत्नी पूर्णचन्द्र के समान चमक, सब गुणो से युक्त हो 1 यह पति के अभिप्राय 
को समङ्मती हुई ' प्रशस्त, उदार, वीर ' सन्तान को जन्म दे। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--राका ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
सुपेशसः सुमतयः ' 

यास्ते राके सुमतयः सुपेशसो याभिर्ददासि दाशुषे वसुनि । 

ताभिर्नो अद्य सुमना! उपाग॑हि सहस््रापोषं सुभगे रराणा ॥ २॥ 

१. हे राके -पूर्णचन्द्रवत्‌ शुभानने ! अथवा सब- कुक प्रात करानेवाली (रा दाने) गृह पत्नि! 
याः-जो ते- तेरी सुमतयः उत्तम मतिर्या है, वे सुपेशसः - उत्तम सौन्दर्य का निर्माण करनेवाली 
हे, याभिः -जिन सुमतियों से दाशुषे तेरे लिये आवश्यक धनो को प्रास करानेवाले इस पति के 
लिए तू वसूनि. निवास के लिए आवश्यक सब पदार्थो को ददासि -देती है । पति धन प्राप्त कराता 
है, पत्नी उस धन का सदुपयोग करती हुई वसुओं को उपस्थित करती है। २. ताथिः-उन 
सुमतियों के साथ अद्य-आज सुमनाः - प्रशस्त मनवाली होती हुई त्‌ नः उपागहि हमें समीपता 
से प्रात हो। हे सुभगे-उत्तम सौभाग्यसम्पनन पत्नि! तू सहस््रापोषं रराणा-हजारो प्रकार से 
पोषणो को प्राप्त करानेवाली हो ओर सुभगा होती हई इस घर को सौभाग्यसम्पनन बना। 

भावार्थ--पत्नी को पूर्ण चन्द्रमा के समान शोभावाला होना चाहिए। वह अपनी उत्तम 
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मतियों से सब वसुओं को जुटानेवाली हो । उसके कारण घर सब प्रकार से पोषण को प्रात हो । 
४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-देवपल्यः ॥ छन्दः- आर्षीजगती ॥ 
तुजये वाजसातये 

देवानां पत्नीरुशतीरवन्तु नः प्राव॑न्तु नस्तुजये वाज॑सातये । 

याः पार्थिवासो या अपामपि व्रते ता नों देवीः सुहवाः शर्म' यच्छन्तु ।॥ ९॥ 

१. देवानां पत्नी; - दिव्य गुणो का अपने में रक्षण करनेवाली, उशतीः -हित कौ कामनावाली, 
ये पत्नियों नः अवन्तु हमें प्रीणित करनेवाली हों । नः = हमें तुजये- उत्तम सन्तानो को प्राप्त कराने 
के लिए तथा वाजसातये =शक्ि्िप्रद अन्न प्राप्त कराने के लिए प्रावन्तु-प्रकर्षेण प्राप्त होँ। २. 
याः=-जो ये पलियां पार्थिवासः = पृथिवी -स्थानीय हैँ ( द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌ ) पृथिवीवत्‌ दृट्‌ व 
पालन करनेवाली है, अपि -ओर (अपि चार्थे) याः -जो अपां व्रते-जलों के व्रत मे स्थित है, 
जलो की भोति ही शान्त, मधुर स्वभाववाली है । ताः -वे देवीः =दिव्य गुणोवाली सुहवाः -शोभन 
आह्वानवाली पत्न्यो नः - हमरे लिए शर्म यच्छन्तु सुख दें ¦ 

भावार्थ-- पत्नी का मुख्य कार्य उत्तम सन्तान को जन्म देना च सबके लिए स्वास्थ्यकर 
अन्न प्राप्त कराना है! ये अपने मेँ दिव्य गुणों का रक्षण करे, पृथिवी की भोति सबका पालन 
करनेवाली हो, जलों कौ भाँति शान्त व मधुर हों, सुन्दरता से पुकारनेवाली हो, घर मँ सुख का 
विस्तार कर । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--देवपलन्यः ॥ छन्दः--चतुष्पदापद्कः ॥ 
ग्नाः व्यन्तु 

उत ग्रा व्य॑न्तु देवपं॑लीरिन्द्राण्य१ ग्राय्यञ्विनी राट्‌ । 

आ रोद॑सी वरुणानी शुंणोतु व्यन्तुं देवीर्य ऋतुर्जनींनाम्‌। २ ॥ 

१. उत= ओर ये देवपत्नी = (देवपतयो यासां ताः) दिव्यवृत्तिवाले पुरुषों की पत्नियँ ग्नाः 
व्यन्तु -इन वेदवाणियोँ कौ कामना करे (कामयन्ताम्‌ अश्नन्तु वा) ये वेदवाणि्यौँ ही इनका 
अध्यात्म भोजन बनें । ये इन्द्राणी इन्द्र कौ पत्नी, जितेन्द्रिय पुरुष की पत्नी अग्नायी-अग्नि की 
पत्नी, प्रगतिशील पुरुष कौ पत्नी, अश्विनी = ( अश्विनो जाया) प्राणापान के साधक पुरुष की 
पत्नी, राट्‌ =राजन्ती, दीप्त जीवनवाली हो । २. यह रोदसी (रुद्रस्य जाया) -रुद्र कौ पत्नी, रोगों 
को दूर भगानेवाले पुरुष कौ पत्नी तथा वरुणानी = पापों का निवारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष की 
पत्नी आशृणोतु=सदा इन वेदवाणियों को सुनें तथा देवीः = ये दिव्य गुणोंवाली स्त्रियँ यः जनीनां 
ऋतुः -जो जायाओं का (सन्तान को जन्म देनैवाली स्त्रियों का) काल है, उस समय व्यन्तु 
वेदवाणियोँ कौ कामना कर । गर्भ में सन्तान कौ वृद्धि करनेवाली ये स्त्र्या यदि इस समय इन 
वाणिर्यो को सुनेगी तो * इन्द्र, अग्नि, अश्विन्‌, सुद्र व वरुण" के गुणों से युक्त सन्तानो को जन्म 
दैनेवाली होंगी । 

भावार्थ-- दिव्यगुणौं को धारण करनेवाले पुरुषों कौ पत्नियां वेदवाणियों की कामना करती 
हुई "जितेन्द्रिय, प्रगतिशील, प्राणशक्ति-सम्पन्न, नीरोग व निष्पाप जीवनवाली ' सन्तानो को जन्म 
देगी। 

उत्तम माता से जन्म लेनेवाली यह सन्तान " अद्किराः '=अंग-प्रत्यंग मेँ रसवाली- शक्तिशाली 
होती है! * अङ्किराः* ही अगले दो सूक्तं का ऋषि ठै-- 
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५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अङ्किराः ( कितववधकामः ) ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कितव-निराकरण 

यथा| वृक्षमशनिर्विश्वाहा हन्त्य॑प्रति। एवाहमद्य किंतवानक्षेर्बध्यासमप्रति ॥ ९॥ 

१. यथा जैसे अशानिः - वैद्युत अग्नि अप्रतिम- अनुपम शक्तिवाला होता हुआ विश्वाहा सदा 
वृक्षं हन्ति -वृक्ष को नष्ट करता है, एव -इसी प्रकार अहम्‌. मैं अद्य आज अप्रति प्रतिपक्षराहित 
होता हआ कितवान्‌ जुआरियों को अक्षैः पासो के साथ बध्यासम्‌- नष्ट करता ह, राष्ट से 
इन्हे दूर करता हँ । २. जुआ (द्यूत) अपुरुपार्थ का प्रतीक है । पुरुषार्थं के विना धन प्रा करने 
के सब्र मार्ग राष्ट के अनैश्वर्य का कारण बनते दै, अतः राजा का यह कर्तव्य होता है कि 
वह राष्ट मैं द्यूतप्रवृत्तियों को जागरित न होने दे। 

भावार्थ- राजा को चाहिए कि राष्ट्र में द्यूतप्रवृत्ति को न पनपने दे। 

ऋपिः--अद्धिराः ( कितववधकामः ) ॥ देवता -इन्द्रः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्री का निवास करो ? 

तुराणामतुराणां विशामवंरजुषीणाम्‌। 

समैतु विश्वतो भगो अन्तर्हस्तं कृतं मम॑।॥ २॥ 

९. तुराणाम्‌ जल्दबाजो का, विना विचरे शीघ्रता से कार्य करनेवालों का, अतुराणाम्‌ आलस्य 
के कारण स्फूर्तिं से कार्य न कर सकनेवालो का, अवर्जुषीणाम्‌- बुराइयों को, अन्याय्य मार्गो 
को न कछोटनेवाली विशाम्‌ प्रजाओं का भगः -एेश्वर्य विश्वतः सब ओर से समेतु -मुञ्च प्राप्त 
हो। इन दोषों से रहित यह एश्वर्य मम अन्तः हस्तं कृतम्‌ मेरे हाथों के अन्दर किया जाए। 

भावार्थ रेश्वयं (श्री) का निवास वँ होता है जहाँ १. सब कार्य विचारपूर्वक किये 
-जारपँ जल्दबाजी मे नहीं २. जाँ आलस्य न करके कार्यो को स्फर्तिं से किया जाए ओर ३. 
जहौ अशुभ व अन्याय्य मार्गं का वर्जन हो। 

ऋषिः --अङ्किराः ( कितववधकामः )॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥! 
' स्वावसु' प्रभु 

इड अग्निं स्वाव॑सुं नमोभिरिह प्र॑सक्तो वि च॑यत्कृतं न॑: । 

रथैरिव प्र भ॑रे वाजयंद्धिः प्रदक्षिणं मरुतां स्तोम॑मृध्याम्‌ ॥ २॥ 

१. मेँ स्वावसुम्‌ हमारे अन्दर ही निवास करनेवाले अश्चिम्‌- अग्रणी प्रभु को नमोभिः ` नमस्कारो 
द्वारा ईडे पूजित करता हूँ । इह यहाँ हमारे जीवनो मेँ प्रसक्तः -प्रकर्षण सम्बद्ध हुआ हा वद 
प्रभु नः कृतं विचयत्‌ -हमार पुरुपार्थ का वर्धन करे । प्रभु का निवास हमरे अन्दर हौ है । वरहो 
हदय मे हम प्रभु के साथ बैठने का यत्न कर, प्रभु हमार पुरुषार्थ व पुण्य का वर्धन करेगे । 
२. बाजयद््रिः- शक्तिशाली कौ भोति आचरण करते हुए रथेः -रथं से इव -जिस्‌ प्रकार शतु 
पर आक्रमण किया जाता है, उसी प्रकार मैं प्रभरे शत्रुओं पर आक्रमण करता हूं । इसप्रकार 
शत्रुओं का पराजय करता हुआ मै मरुतां स्तोमम्‌प्राणों के समूह को प्रदश्चिणम्‌- अनुक्रमेण 
ऋध्याम्‌ -बदानेवाला बनूँ। काम, क्रोध आदि शत्रुओं को पराजित करके मै उपचित (बदधी दुई) 
प्राणशक्तिवाला बन । 

भावार्थ--हम अन्तःस्थित प्रभु का हदय-देश में ध्यान करे । प्रभु हमर पौरुष को बदा । 
हम श्रु को पराजित कर । इसप्रकार कामक्रोध आदि को विनष्ट करके हम अपनी 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ 


प्राणशक्ति का वर्धन करं । 
ऋषिः--अद्भिराः ( क्ितववधकामः ) ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
किजय 

वयं ज॑येम त्वया युजा वृत्त॑मस्माकमंशमुद॑वा भरेभरे । 

अस्मभ्य॑मिन्द्र वरीयः सुगं कुधि प्र शत्रणां मघवन्वृष्ण्या रुज । ४ ॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! त्वया युजा-आपके साथ मिलकर चयम्‌-हम 
वृतम्‌ -हमें घेर लेनेवाले व हमपर आवरण के रूप में आ जानेवाले " काम, क्रोधलोभ ' रूप शत्रुओं 
को जयेम जीते । अस्माकम्‌ अंशम्‌ -हमारे अंश ( भाग) को भरेभरे -प्रत्येक संग्राम मे आप उद्‌ 
अव प्रकर्षण रक्षित कीजिए । २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! अस्मभ्यम्‌ = हमारे लिए सुगं 
वरीयः कृथि-सुगमता से प्राप्य श्रेष्ठ धन दीजिए, हम कुटिल मार्गो से धनार्जन करनेवाले न 
हो । हे मघवन्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! शत्रूणां वृष्ण्या शत्रुओं के बलों को प्ररुज-प्रकर्षेण भग्र 
कीजिए. आपके साथ हम शत्रुओं पर विजय पानेवाले बनें । 

भावार्थ--जीवन-संग्राम में प्रभु का स्मरण करते हए हम काम, क्रोध आदि शत्रुओं को 
परास्त करे ओर उत्तम मार्गो से न्याय्य धनों का अर्जन करें । 

ऋषिः --अङ्भिराः ( कितववधकामः ) ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुओं को कुचल देना 

अजैषं त्वा संलिंखितमजैषमुत संरुध॑म्‌। 

अविं वृको यथा मध॑देवा म॑थ्नामि ते कृतम्‌॥ ५॥ 

१. हे राजस्‌ व तामस्‌ भाव! संलिखितं त्वा -हदयपटल पर सम्यक्‌ लिखित ( अंकित) 
हृए-हए भी तुञ्ञे अजेषम्‌-मै पराजित करता हूँ । उत = ओर संरुधम्‌-उन्नति के मार्ग मे रोकनेवाले 
विघ्रभूत तुज्ञे अजैषम्‌-मे पराजित करता हूँ । २. यथा-जैसे वृकः = भेड्या अविं मथत्‌-भेड को 
मथ डालता है एव~-इसी प्रकार ते कृतम्‌ तेरे दवारा उत्पन्न किये गये राजस्‌ ओर तामस्‌ सब 
विकारो को मश्नामि=कुचल डालता हँ। 

भावार्थ-- * काम, क्रोध" का हदय में जो दृढ स्थापन हुआ है, उसे मैँ उखाड़ फैकता ह| 
इनके द्वारा उन्नति-पथ में होनेवाले विघ्नो को नष्ट करता हूँ । इन्दे कुचलकर भे उन्नति-पथ पर 
आगे बढता हँ 

ऋषिः -- अङ्गिराः ( कित्तववधकामः ) ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
लोभ-विजय 

उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिव श्वघ्नी वि चिनोति काले । 

यो देवकामो न धनै रुणद्धि समित्तं रायः सुंजति स्वधाभिः ॥ ६॥ 

१. उत ओर अतिदीवा = ( दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) अतिशयेन विजय की कामनावाला यह 
साधक प्रहाम्‌ प्रकर्षण नष्ट करनेवाले इस लोभ को जयतति जीतता है, लोभ को पराजित करके 
व्यसनवृक्ष के मूल को काटनेवाला बनता है । श्वघ्नी (श्वघ्नी स्वं हन्ति--नि० ५।२२) लोभाभिभूत 
होकर आत्मघात करनेवाला यह व्यक्ति कृतम्‌ इव=अपने किये हए कर्मो के अनुसार काले 
विचिनोति-समय प॒र फल को संचित (प्राप्त) करता है । लोभ अन्ततः उसके विनाश का कारण 
बनता है "अधर्मेणैधते तावत्‌ ततो भद्राणि पश्यति। ततः सपत्नान्‌ जयति समूलस्तु 
विनश्यति ' ॥ लोभ के कारण न्याय्य-अन्याय्य सभी मार्गो से धनार्जन करता हुआ यह फूलता- 


ह्‌ ७.५०.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


फलता है ओर खूब ऊँचा उठकर इसप्रकार गिरता है कि इसका समूल विनाश हो जाता है। 
२. यः देवकामः जो दिव्यगुणो व प्रभुप्रापि कौ कामनावाला होतः है, वह धनं न रूणद्छि धन 
कौ अपने समीप रोकता नही, अपितु यज्ञादि उत्तम कर्मो में उसे प्रवाहित होने देता दै, तम्‌ 
इत्‌-उस देवकाम पुरुप को ही प्रभु स्वधाभिः ` जात्मधारण शक्तियों के साथ रायः संसृजति- 
धन देता है। असुरकाम पुरुष धनो के द्वारा ही व्यसनाक्रान्त होकर निधन को प्राप्त होता 
है। 

भावार्थ विजिगीषु पुरुष लोभाभिभूत न होकर धनों को यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ प्रवाहित 
करता है । प्रभु इये आत्मधारणशक्ति के साथ धनो को प्रात कराते है, परन्तु लोभाभिभूत होकर 
यह आत्मघात करता है, आपने किये कर्मो के परिणामस्वरूप कुछ देर चमककर समूल नष्ट 
हो जाता है। 

ऋषिः--अद्धिराः ( कितलववधकामः ) ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥ 
गोदुग्ध व यव 

गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन वा क्षुधं पुरुहूत विश्वं 1 

वयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिश्टासो वृजनीभिर्जयेम ॥ ७ ।1 

१. गोभिः - गोदुग्ध के सेवन से हम उस अमतिम्‌. कुत्सित मति को तरेम=पार कर जार, 
जोकि दुरेवाम्‌ -हमे दुष्टमार्ग पर ले जाती है । गोदुग्ध सात्विक होने से हमें सुमति- सम्पनन करके 
शुभ मार्गं पर ले-चलता है। हे पुरुहूत -बहतो से पुकारे जानेवाले प्रभो) विश्वे-हम सब्र 
क्षुधम्‌ भूख को वा निश्चय से यवेन जौ के द्वारा दूर करनेवाले हों । गोदुग्ध ब जौ हमारा भोजन 
हो। २. इस सात्विक भोजन के द्वारा वयम्‌-हम राजसु - दीस जीवनवालौं में प्रथमाः -प्रथम 
हो तथा अरिष्टासः -किसी भी प्रकार ' काम, क्रोध, लोभ ' आदि शत्रुओं से हिंसित न होते हुए 
चृजनीभिः पाप का वर्जन करनेवाली शकितो के द्वारा धनानि जयेम--धनों पर विजय 
प्रात कर । 

भावार्थ * गोदुग्ध ब यसव" वह सात्विक भोजन है जो हमें दुष्ट मार्ग पर ले -जानेवाली 
कुमति से बचाता है । गोदुग्ध व यव का. सेवन करते हुए हम दीप्त जीवनवाले बने । वासनाओं 
स हिंसित न होते हए हम शुभ मार्गो से दौ धनों का अर्जन करें। 

ऋषिः --अङ्धिराः ( कितववधव्छामः )॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 11 
पुरुषार्थं ओर विजय 

कृतं मे दक्षिणो हस्त जयो मे स॒व्य आर्हिंतः। 

गोजिद्धंयासमश्वजिद्धनंजयो दिंरण्यजित्‌॥ ८ ॥ 

१. कृतम्‌ - पुरुषार्थ मे दक्षिणे हस्ते -मेरे दाहिने हाथ मेहो, तवमे खव्ये मेरे बा्ये हाथ 
मे जयः आहितः -विजय स्थापित होती हे । पुरुषार्थं से हौ विजय प्राप्त होती हि। यें पुरुषार्थ करता 
हँ ओर विजयी बनता हूं। २. उस्र समय मै गोजित्‌ भूयासम्‌ -गौवों का विजय करनेवाला, 
अश्वजित्‌- अश्वो का विजेता, धनंजयः -धनौ का विजय करनेवाला ओर हिरण्यजित्‌ -स्वर्ण का 
जीतनेवाला बनता हँ अथवा में लानेन्दरियो ( गोजित्‌), कर्मेन्दरियो (अश्वजित्‌), ज्ञानधन ( धनंजयः), 
तथा हितरमणीय आत्मजान ( हिरण्यजित्‌) को प्राप्त करनेवाला बनता द । 

भावार्थ पुरुषार्थ हौ मनुष्य को विजयी बनानेवाला है । यह हमें  गमोजित्‌, अश्वजित्‌, 
धन॑जय व हिरण्यजित््‌" बनाता हे । 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ _ _ ७.५२.९१ ४७ 


ऋषिः-- अङ्गिराः ( कितववधकामः ) ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषार्थमय जीवन 

अक्षाः फलवतीं द्युत दत्त गां क्षीरिणीमिव। 

सं मां कृतस्य धार॑या धनुः स्नाव्नैव नह्यत ॥ ९॥ 

१. अक्षाः -हे इन्द्रियो ! आप मुञ्चे फलवतीं द्युवम्‌-सफल सार्थक व्यवहार को (दिव्‌ 
व्यवहारे ) दत्त-दो । मेँ इन्द्रियो से जिन क्रियाओं को कर, वे सन क्रियाँ सफल हों । मैरे लिए 
यह व्यवहार इसप्रकार फलवाला हो इव~=जैसे क्षीरिणीं गाम्‌-दूधवाली गौ होती है । मुञ्जसे किया 
गया व्यवहार मेरे लिए दुध्ारू गौ के समान लाभप्रद हो। २. हे इन्द्रियो ! मा-मुञ्धे कृतस्य 
धारया पुरुषार्थं के धारण से इसप्रकार संनह्यत -्बाध दो, इव-जेसेकि धनुः स्नाव्ना- धनुष को 
स्नायु -निर्भित डोरी से बोधते हैँ । मेरे इस पुरुषार्थरूपी धनुष का एक सिरा मस्तिष्क हो, दूसरा 
हृदय । इन दोनों सिरो को कसकर मै विद्या व श्रद्धा के साथ कर्मरूप तीरों को चलानेवाला बनं! 

भावार्थ- में इन्द्रियों से सदा उत्तम पुरुषार्थ को सिद्ध करनेवाला बनूँ। भँ श्रद्धा ओर विद्या 
के साथ कर्म करता हुआ सफल जीवनवाला बनँ। 

५९१. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अद्किराः ( कितववधकामः ) ॥ देवता- -इन्द्रावृहस्यती ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
लृहस्पत्ति+इन्दर ( ज्ञान+शक्ति ) 

बृहस्पतिर्नः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादधरादधायोः। 

इन्द्र॑ः पुरस्तादुत म॑थ्यतो नः सखा सखिभ्यो वरीयः कृणोतु ॥ १॥ 

९. बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु नः-हमें पश्चात्‌ पीके से परिपातु -रक्षित करे उतत ओर 
उत्तरस्मात्‌-उत्तर से व अधरात्‌- दक्षिण से अघायोः -जिघांसु--हमारे विनाश कौ कामनावाले 
पुरुष व शत्रुभूत “काम, क्रोध, लोभ" से बचाये। २. इन्द्रः -शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला 
शक्तिशाली प्रभु पुरस्तात्‌- सामने से तथा मध्यतः =-मध्यभाग से नः हमें रक्षित करे । सरा - वह 
मित्रभूत प्रभु सखिभ्यः नः =हम मित्रों के लिए वरीयः कृणोतु-उत्कृष्ट धन प्रदान करे । 

भावार्थ--हम ज्ञान ओर शक्ति का सम्पादन करते हुए सब हिंसक शत्रुओं से अपना रक्षण 
करे । अपना रक्षण करते हुए उत्कृष्ट धन प्राप्त करं । 

ज्ञान ओर शक्ति का सम्पादन करता हुआ यह व्यक्ति “ अथर्वा" (स्थिर चित्तवृत्तिवाला) 
बनता हे । यह * सांमनस्य' वाला अथर्वा ही अगले सुक्त का ऋषि है-- 

५५२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- सांमनस्यम्‌, अश्विनौ ॥ छन्दः - ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
संज्ञान-- प्राणसाधना 

संज्ञान नः स्वेभिः संज्ञानमरंणेभिः। 

संज्ञानमश्विना युवमिहास्मासु नि य॑च्छतम्‌ ॥ ९॥ 

१. नः हमारा स्वेभिः -अपनों के साथ संज्ञानम्‌-जलान-एेकमत्य हो । अरणेभिः = (अरमणैः 
अनुकूलमवदद्िः ) प्रतिकूल पुरुषों के साथ भी संज्ञानम्‌-पेकमत्य हो । २. हे अश्विना प्राणापान ! 
युवम्‌- आप दोनों इह - यर्हाँ इस जीवन में अस्मासु-हममे संज्ञानं नियच्छतम्‌- एेकमत्य को 
नियमित करो, स्थापित करो । प्राणसाधना के द्वारा शुद्ध मनवाले होकर हम परस्पर एेकमत्यवाले 
होँ। 
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भावार्थ हम प्राणायाम द्वारा मानस मलों का उपक्षय करते हए परस्पर एेकमत्यवाले हौं । 
ऋषिः -अथर्वा ॥ देवता -सांमनस्यम्‌, अश्विनौ ! छन्दः--जगती ॥ 
"मन व बुद्धि' से परस्पर एेक्य 

सं जानामहै मन॑सा सं चिंकित्वा मा युंष्महि मन॑सा दैव्येन । 

मा घोषा उत्स्थुर्बहुले विनिर्ह"ते मेषुः पप्तदिन्द्रस्याहन्यागंते ॥ २ ॥ 

१. मनसा-मन के द्वारा हम संजानामै -खमान विचारवाले हों तथा चिकित्वा ` ( चिकित्वना ) 
ज्ञान से भी हम सम्‌-संजञानवाले हों । हमारे मन व वुद्धि हमें संज्ञान कौ ओर ले-च्लेँ। हम 
दैव्येन मनसा-दिव्य गुणवाले मन से मा युष्महि -कभी पृथक्‌ न हो।२. बहुले ( बहुल 11८ 
५०. 12|| 0 कजा) ) कृष्णपक्ष के अन्धकार के विनिर्हेते-नष्ट कर दिये जानै पर घोषाः - अन्धकार 
में होनेवाली ध्वनियोँ मा उत्स्थुः न उदे, अर्थात्‌ राष्ट में न्याय व्यवस्थाके टीक होने से प्रकाश 
ही प्रकाश हो, लोगों मे हाहाकार न मचता रहे ओर अहनि आगत्ते-दिन निकलने पर इन्द्रस्य 
इषुः ( अशनिः) अशनिरूपा मर्म॑भेदिनी परकीया वाक्‌ मा पप्तत्‌-हमपर न गिरे । वैमनस्य के 
कारण दूसरों की कठोर वाणिर्यौँ हमपर न गिर, हम परस्पर अनुकूल वाणीवाले हों। 

भावार्थ- हम मन व बुद्धि से परस्पर संज्ञानवाले हो । हमारा मन दिव्य्‌ हो । हमरे राष्ट 
से अन्धकार दूर हो, हाहाकार न होता रहे ओर हमपर विद्युत्‌ के समान मर्मभेदिनी वाणि्योँ न 
गिरे। 

इसप्रकार सं्ञानवाला यह व्यक्ति ' ब्रह्मा ' (बड़ा) बनता है । अगले दो सृक्तौ का ऋषि ब्रह्या 


९५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋपिः - ब्रह्मा ॥ देवता-- आयुः, बृहस्पतिः, अश्विनौ च ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"यम व बृहस्पति" की अभिशस्ति से बचना 

अमुत्रभूयादधि यद्यमस्य वृह॑स्पतेरभिश॑सतेर मुञ्च । 

प्रत्यौहतामश्विना। मत्युमस्मदेवानांमग्रे भिषजा शचीभिः ॥ ९॥ 

१. हे अग्रे - अग्रणी प्रभो! यत्‌- जब अमुत्रभूयात्‌ ( परलोके भवनं अमुत्रभृयम्‌ ) परलोक 
मे होने से, अर्थात्‌ मृत्यु से या प्रतिक्षण परलोक कौ बाते करते रहकर इस लोक को सुन्दर न 
बनाने से आप अधि अमुञ्चः = हमें मुक्त करते दँ, यमस्य अभिशस्तेः यम के हिंसन से, अर्थात्‌ 
नियमपूर्वक (२०९०) जीवन न बिताने से मुक्त करते रै तथा बुदहस्पतेः ( अभिशस्तेः ) = वृहस्पति 
के टिंसन से, अर्थात्‌ स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवृद्धि न करने से मुक्त करते है, अर्थात्‌ जन हम (क) 
परलोक की बाते न करके इस लोक को सुन्दर बनाने में लगते हैँ, (ख) जन हम नियमपूर्वक, 
सूर्यं चन्द्रमा कौ भति व्यवस्थित जीवन लिताते दै, (ग) ओर जब हम स्वाध्यायशील बनते 
है, तब अश्विना प्राणापान अस्मत्‌-टमसे मृत्युम्‌ -मत्यु को प्रत्यौहताम्‌-दूर करते हैँ । २. हे 
प्रभो ! ये ( अश्विना) प्राणापान शचीभिः - शक्तियों के हारा देवानां भिषजा -इन्द्ियों के वैद्य हे । 
प्राणसाधना के द्वारा इन्द्रियो के दोष दग्ध हो जते है ओर मनुष्य पूर्णं स्वस्थ जनता हे। 

भावार्थ _हम परलोक का चिन्तन न करते रहकर इस लोकं को सुन्दर बना । २. "यम" 
का हिंसन न करे, अर्थात्‌ सूर्य चन्द्र की तरह नियमित जीवनवाल जने । २. बृहस्पति का हिंसन 
न करै, अर्थात्‌ स्वाध्यायशील लने । ४. प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। एेसा करने पर ये प्राणापान हमें 
स्वस्थ बनाकर दीर्घजीवी बनार्णैगे। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.५३. ४९ 


ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--आयुः, बृहस्पत्तिः, अश्विनौ च ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोपाः, अधिपाः, वसिष्ठः, अथिः 

स क्रा॑मतं मा ज॑हीतं शरीरं प्राणापानौ तै सयुजाविह स्ताम्‌ । 

शतं जीव शरदो वर्धमानोऽगिष्ट गोपा अधिपा वसिंछ ॥ २॥ 

९. हे प्राणापानो ! आप इस आयुष्काम पुरुष के शरीर मेँ संक्रामतम्‌-मिलकर सम्यक्‌ 
गत्तिवाले होवो । इसके शरीरं मा जहीतम्‌-शरीर को मत छोडो । हे आयुष्काम ! प्राणापानो-ये 
प्राणापान ते इह ~= तेरे इस शरीर से सयुजौ स्ताम्‌ परस्पर संयुक्त हों, मिलकर कार्य करनेवाले 
हौँ। जब तक ये मिलकर कार्य करते रहते है, तन तक जीवन ठीक बना रहता है। २. ठे 
आयुष्काम्‌ ! तू शातं शरदः जीव सौ वर्षपर्यन्त जीवनवाला हो । वर्धमानः - तू शरीर में स्वास्थ्य 
के दृष्टिकोण से, मन में नैर्मल्य के दृष्टिकोण सरे तथा बुद्धि में दीसि के दृष्टिकोण से सदा बता 
हेज हो। अश्रिः =वह अग्रणी प्रभु ते गोपाः=तेरा रक्षक दहे, अधिपाः =अधिष्ठातृरूपेण पालन 
करनेवाला है, वसिष्ठः =वासयिवृतम है, तेरे निवास को सर्वाधिक श्रेष्ठ बनानेवाला है । 

भावार्थ-- शरीर में प्राणापान मिलकर समुचित रूप से कार्य करते हुए हमें दीर्घजीवी 
बनारपै। वह अग्रणी प्रभु हमारा रक्षक, पालक व वासयिता हो । 

ऋषिः- ब्रह्मा ॥ देवता-- आयुः, बहस्पतिः, अश्विनौ च ॥ छन्दः - भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्राणापान की अपराङ्मुखता 

आयुर्यत्ते अतिहितं पराचैरंपानः प्राणः पुनरा ताविंताम्‌। 

अभ्िष्टदादार्नितऋऋतेरुपस्थात्तदात्मनि पुनरा वेशयामि ते॥ ३॥ 

१. हे आयुष्काम ! ते यत्‌ आयुः = तेरा जो जीवन पराचैः अत्तिहितम्‌- पराङ्मुख होकर चला 
गया हे, अश्रिः -वह अग्रणी प्रभु ततत्‌-उस जीवन को नितः उपस्थात्‌=निकृष्टगमन (मृत्यु) 
कौ गोद से आ अहाः -आहत करे, वापस ले-आये। तत्‌-उस जीवन को ते आत्मनि -तेरे शरीर 
में पुनः आवेशयमि-फिर से स्थापित करता हूं। २. अपानः अपान ओर प्राणः -प्राण तौ-वे 
दोनों पुनः =-फिर आ इताम्‌ - यहाँ शरीर मे चारों ओर गतिवाले हों । प्राणापान की क्रिया ठीक 
होकर ही दीर्घ जीवन प्रास होता है। 

भावार्थं प्राणापान कौ पराङ्मुखता में मृत्यु है ओर इनकी अनुकूलता मृत्यु से ऊपर 
उठाकर दीर्घजीवन प्राप्त कराती है। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- आयुः, बृहस्पतिः, अश्विनौ च ॥। छन्दः --उष्णिग्गर्भार्षीपद्धि॥। 
सपर्षियों के प्रति अर्पण 

मेमं प्राणो हांसीन्मो अपानो | ऽवहाय॒ परा गात्‌। 

सप्र्षिभ्य॑ एनं परि ददामि त एनं स्वस्ति जरसे वहन्तु ॥ ४॥ 

१. इमम्‌ -इस पुरुष को प्राणः मा हासीत्‌-~प्राण मत छोड जाए ओर मो-मत ही अपानः अपान 
अवहाय छोडकर परागात्‌ दूर चला जाए । इस पुरुष के शरीर में ये प्राणापान दीक गति करते 
रहे । २. मै सरसर्षिभ्यः-सात शीर्षण्य प्राणों के लिए (दो कान, दो नासिका-चछिद्र, दो ओंँखिं व 
मुख) एनं परिददामि-इसे दे डालता हँ। इसको रक्षा के लिए उन्हे सौप देता हूँ। ते-वे 
एनम्‌-इस पुरुष को स्वस्ति-कल्याणपूर्वक जरसे पूर्ण जरावस्था वहन्तु-~प्राप्त करां । यह 
युवावेस्था मेँ ही शरीर न छोड जाए। 

भावार्थ- हमारे शरीर मेँ प्राणापान कौ क्रिया ठीक हो। "कान, नाक, आंख, मुख ' सन 
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ठीक बने रहँ । इसप्रकार हम पूर्णं दीर्घजीवन प्राप्त करें । 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- आयुः, बुहस्पत्तिः, अश्विनौ च ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जरिम्णाः, शेवधिः, अरिष्टः 

प्र चितं ग्राणापानावनड्वाहांविव व्रजम्‌। 

अयं ज॑रिम्णः शोवधिररि्ट इह वर्धताम्‌ ५ ॥ 

१. दे प्राणापानौ -प्राण ओर अपान ! प्रविशतम्‌- इस आयुष्काम के शरीर म॑ प्रवेश करो। 
इसप्रकार प्रवेश करो इव -जैसेकि अनड्वाहौ दो बैल व्रजम्‌-एक गोष्ठ मे प्रवेश करते हैँ। २. 
अयम्‌ -यह आयुप्काम पुरुष जरिम्णः शेवधिः -जरा का--पूर्णं वृद्धावस्था का कोश हो। 
अरिष्टः - अहिंसित होता हआ, मृत्यु कौ बाधा से रहित होता हआ, सब इन्द्रियो से अहीन होता 
हुआ इह वर्धताम्‌-इस लोक मेँ समृद्धि को प्राप्त हो। 

भावाथ हमारे शरीर में प्राणापान अपने -अपने स्थान में ठीक प्रकार से स्थित हों । यह 
पुरुष दीर्घजीवी बने, सब अंगों मे अजहिंसित होता हआ बदे। 

ऋषिः --ब्रह्मा ।! देवता-- आयुः, बहस्पतिः, अश्विनौ च ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
नीरोगता व दीर्घजीवन 

आ ते प्राणं सुवामसि परा यक्ष्म सुवामि ते। 

आयु्॑नो विषूवतो दधद्यमधिर्वरैण्यः ।॥ ६॥ 

१. हे आयुष्काम पुरुष ! ते-तेरे प्राणम्‌-प्राण को आसुवामसि -शरीर में समन्तात्‌ प्रेरित 
करते हं, ओर इसप्रकार ते यक्ष्मम्‌ तेरे रोग को परासुवामि पराङ्मुख प्रेरित करते ह। २. 
अयम्‌- यह वरेण्यः - वरणीय ( संभजनीय) अभ्रिः - अग्रणी प्रभु नः-हमारे लिए विश्वतः ~सन 
ओर से, सब दृष्टिको्णो से आयुः दधत्‌ दीर्घजीवन धारण करे । 

भावार्थ प्राणशकति के ठीक से कार्य करने से हमारे शरीर नीरोग हों । प्रभु कौ उपासना 
करते हुए हम दीर्घजीवी बनें । 

ऋषिः ब्रह्मा । देवता-- आयुः, बहस्पतिः, अश्विनौ च ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवत्रा देवम्‌ ( उत्तम ज्योतिः ) 

उद्भयं तम॑खस्परि रोहंन्तो नाकमुत्तमम्‌। देवं देवत्रा सूर्यमग॑नम ज्योति.रुत्तमम्‌।। ७॥ 

१. (“पाप्मा वै तमः" ते० ५।१।८।६) वयम्‌-हम तमसः परि पाप से परे (ऊपर) 
उत्‌ उत्क्रान्त होते हए उत्तमम्‌- उत्कृष्ट नाकम्‌. दुखसंस्पर्शरहित स्वर्ग को रोहन्तः = आरोहण 
करते हए सूर्यम्‌- सबके प्रेरक प्रभु कौ अगन्म प्रात हो, जो प्रभु उत्तमं ज्योतिः - सर्वोत्तम ज्योति 
है ओर देवत्रा देवम्‌- देवों में भौ देव है, सर्वोत्तम देव-- महादेव हे । 

भावार्थ- हम पाप से ऊपर उठकर, उत्तम स्वर्ग में आरोहण करते हए, देवों मेँ भी देव, 
उत्तम ज्योति, सर्वप्रेरक प्रभु को प्राप्त करं। 

५५४. [ चतुःपञ्चाशं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--ऋक्सामनि ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विद्या+श्रद्धा 

ऋचं साम॑ यजामहे याभ्यां क्मीणि कुर्वते । 

एते सद॑सि राजतो यज्ञं देवेषु यच्छतः ॥ ९॥ 
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१. "ऋक्‌ ' विज्ञान का प्रतीक है, ' साम" उपासना (श्रद्धा) व शान्ति का प्रतीक है। ऋक्‌ 
का स्थान ' मस्तिष्क" है, साम करा “हदय । हम अपने जीवनो में ऋचं साम विज्ञान च श्रद्धा 
को, मस्तिष्क व हदय को यजामहे -संगत कर देते हैँ । हमारे जीवनरूप धनुष्‌ का एक सिरा 
“ऋक्‌ ' ( विज्ञान) है ओर दूसरा * साम ' * उपासना" है । ये ही वे दो तक्त्व हैँ याभ्याम्‌- जिनसे 
कि कर्माणि कुर्वते-सवब कर्मो को किया करते हैँ। विद्या व श्रद्धा से किये जानेवाले कर्म ही 
वीर्यवत्तर हुआ करते है । २. एते-मिले हए ये ऋक्‌ ओर साम, विद्या ओर श्रद्धा ही सदसि 
राजतः=सभा में शोभायमान होते हैँ । सभा में प्रतिष्ठा ' श्रद्धावान्‌ ज्ञानी ' की होती है, केवल श्रद्धालु 
कौ नहीं, केवल ज्ञानी कौ नहीं। ये ऋक्‌ ओर साम देवेषु-देववृत्ति के विद्वानों मे यज्ञं 
यच्छतः - यज्ञ को देते हैँ । विज्ञान ओर श्रद्धा होने पर ही देव यज्ञशील बनते हें। 

भावार्थ-- श्रद्धा ओर विद्या के समन्वय से सृष्टि में उत्तम कर्म होते हैँ । इनका मेल ही 
सभा में शोभा का कारण बनता है। इन दोनों के होने पर देव यज्ञशील बनते हैँ । 

ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥1 
हविः, ओजः, बलम्‌ 

ऋचं साम यदप्राक्षं हविरोजो यजुर्बल॑म्‌। 

एष मा तस्मान्मा हिं सीदधेद॑ः पुष्टः शंच्रीपते।। २॥ 

१. यत्‌-जब मै ऋचं हविः अप्राक्षम्‌- ( ऋग्वेद = विज्ञानवेद ) इस विज्ञानवेद से हवि मौँगता 
हू (प्र-हेज्‌ ०७६ 0), अर्थात्‌ विज्ञान के द्वारा हव्य (पवित्र) पदार्थो करो प्रात करने का प्रयत्न 
करता हू ओर जब साम ओजः अप्राक्षम्‌-(सामवेद=उपसनावेद ) प्रभु कौ उपासना से ओजस्विता 
की प्रार्थना करता ह, अर्थात्‌ प्रभु कौ उपासना से-प्रभु के ओज से ओजस्वी बनता हँ ओर 
इसी प्रकार यजुः बलम्‌ ८ यजुर्वेद=कर्मवेद ) श्रेष्ठतम कर्मो से बल कौ प्रार्थना करता हँ, अर्थात्‌ 
उत्तम कर्मो को करता हुआ बलवान्‌ बनता हँ । २. तस्मात्‌-उस कारण से हे शचीपते- शक्तियों 
व प्रज्ञानौं के स्वामिन्‌ प्रभो! एषः = यह पृष्टः वेदः -इसप्रकार पृच्छा हुआ, प्रार्थना किया हुआ वेद 
मा-मुञ्ञे मा हिंसीत्‌-मत हिंसित करे। 

भावार्थ--यदि हम ऋग्वेद के विज्ञान से हव्य पदार्थो को निर्मित करे, साम द्वारा प्रभुकी 
उपासना से ओजस्वी बनें तथा यलुर्वेद में निर्दिष्ट श्रेष्ठतम कर्म करते हुए सबल बनें तो वेद 
हमें हिंसित होने से बचाते हैँ । 

इस मन्त्र के अनुसार * ऋक्‌, यजु, साम ' से अपने को परिपक्व बनाता हुआ यह * भृगु" 
(भ्रस्ज्‌ पाके) बनता है। यह ' भृगु' ही अगले सूक्त का ऋषि हे । 

५५५५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्परोष्णिक्‌ ॥ 
दिवः पन्थानः 

ये तते पन्थानोऽव दिवो येधिर्विश्वमैरंयः। तेभिः सुम्नयाः धेहि नो वसो ॥ ९॥ 

१. हे वसो-सबको उत्तम निवास देने व सबमें बसनेवाले प्रभो ! ये=जो ते-आपके दिवः 
पन्थानः नप्रकाश के मार्ग है, देवयान मार्गं हैँ, येभिः=-जिन मार्गो से आप विश्वम्‌ अव 
एेरयः- सम्पूर्णं विश्व को यँ नीचे (पृथिवी पर) प्रेरित करते है, तेभिः =उन मार्गो से नः= हमें 
सुम्नया धेहि सुख मे स्थापित कौजिए। 
भावार्थ--हम प्रभु- निर्दिष्ट प्रकाश-मार्गो में चलते हुए सुख प्राप्त करें । 


५२ ७.५६.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


इन प्रकाशमार्गो से विचलित न होनेवाला * अथर्वा" अगले सूक्त का ऋषि है-- 
५६. [ षट्‌ पञ्चाशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वृश्चिकादयः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 

( मधू ) "मधुका" सर्पविषनाशनी 
ति्सश्चिराजेरसितात्पद॥कोः परि संभतम्‌। तत्कङ्कपंर्वणो विषमियं वीरूदंनीनशत्‌।। ९ ॥ 
इयं वीरुन्मधुंजाता मधुश्चुन्म॑धुला मधू: 1 सा विहतस्य भेषज्यथो मशकजम्भ॑नी ॥ २ ॥ 

१. तिरश्चिराजेः ( तिरश्च्य राजयो यस्य) तिर्यग्भूत रेखा्ओंवाले, असितात्‌- कृष्णवर्ण के, 
पृदाकोः (पर्द कुत्सिते शब्दे) कुत्सित शब्द करनेवाले सर्पं से परिखंभृतम्‌-जो शरीर मे चारौ 
ओर व्याप्त हुआ है तथा कंकपर्वणः -कंकपक्षी के समान जोडोवाले सपं सै विषम्‌ विष सम्भृत 
हआ रै, तत्‌= उस विष को इयम्‌- यह वीरुत्‌-विशेषरूप से वृद्धि को प्राप्त हौती हई मधुकाख्या 
ओषधि अनीनशत्‌. नप्ट करे । २. इयं वीरुत्‌ यह सर्पविष में प्रयुज्यमान ओषधि मधुजाता- मधु 
से निष्पन हई है । मधुशुचुत्‌ - मधुर रस खाविणी है! मधुला -मधुमती, मधुः -मधू नामवाली हे । 
सा -बह विहतस्य भेषजी -विशेषरूप से कुटिलता को उत्पन्न करनेवाले विष कौ ओषध रै 
अथो -ओर निश्चय से माकजम्भनी - दंशक मशको को हिंसित करनेवाली हे । 

भावार्थ--विविध प्रकार के सर्पविष क प्रभावों को यह "मधू" (मधुला) नामक ओषधि 
दूर करनेवाली है । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- वृषचकादयः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्पविष-निराकरण 

यतो दष्ट यतों धीतं ततस्ते निर्ह्यामसि। 

अर्भस्य तृप्रदंशिनों मशक॑स्यारसं विषम्‌॥। २॥ 

१. विष दष्ट पुरुष को सम्बोधित करते हए कहते है कि यतः दष्टम्‌-जिस स्थान में 
सर्पादि मे डसा गया है, यतः धीतम्‌- जिस स्थान में सर्पादि से रुधिर पिया गया है । हे सर्पदष्ट 
पुरुष ! तत्‌ - वर्ह से ते-तेरे इस विप को निर्हयामसि -पुकार कर बाहर करते हैँ। २. इस 
अर्भस्य छोटे से तुप्रदंशिनः - शीघ्रता से काटनेवाले व तीव्रता से काटनेवाले मशकस्य- मच्छर 
का विषं अरसम्‌ विष तो निवीर्य ही दै (शुंगारादौ रसे वीर्ये गुणे रागे द्रवे रसः) इस विष करो 
दूर करना कठिन है ही नहीं । 

भावार्थ- जहां सर्प कारटता है ओर रुधिर पीता दै, उस अंग से हम विष करौ पुकार कर 
बाहर करते है । इस कछोटे-से तीव्रता से काटनेवाले मच्छर का विष तो निर्वीर्य ही दै। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- ब्रह्मणस्पततिः ( विषभेषज्यम्‌ ) ॥ छन्दः-- विराट्‌प्रस्तारपद्धिः ॥ 

विषजनित वक्रता का निरास 

अयं यो वक्रो विप॑रुर्व्य [ द्धो मुखानि वक्रा वृंजिना कृणोषि । 

तानि त्वं ब्रह्यणस्पत इषीकांमिव सं न॑मः। ४॥ 

९. अयम्‌-यह यः- जो सर्पदष्ट पुरुष वक्रः कुटिल अवयर्वोवाला (संकोचित अवयर्वोवाला) 
विपरूः - विश्लिष्ट पर्वोवाला (विगतसन्धि) व्यंग: -विकृत अंगोवाला होता हुआ मुखानि-म॒ख 
आदि अंगों को वक्रा-कुटिल व वृजिना-अनवस्थित-मुड़ा तुड़ा हुआ, कृणोषि- करता हे, हे 
ब्रह्मणस्पते-जान के स्वामिन्‌ वैद्य! तानि-उन अंगों को तू इसप्रकार संनमः- सन्नत कर, सीधा 
कर इव~जैसेकि इषीकाम्‌-एक ऋजु व दीर्घ इषीका को, बलपूर्वक कुटिल कौ हुई को, उसकी 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ____ ७,५८.७ ५३ 


कुटिलता को दूर्‌ करके सरल कर देते हँ । इसी प्रकार इस सरलांग पुरुष को, विष के कारण 
जिसमें कुक कुटिलता आ गई है, विषनिर्हरण द्वारा फिर यथावस्थित अंगोंवाला कर दे । 
भावार्थ- विष के प्रभाव से अंगो में उत्पन्न कुटिलता व वक्रता को विष-दूरीकरण द्वारा 
एक सद्द्य दूर करके अंगों को पुनः सरलता प्राप्त कराए । 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वृश्चिकादयः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शर्कोट हिंसन 

अरसस्य शर्कोट॑स्य नीचीन॑स्योपसर्प॑तः। 

विषं ह्य स्यादिष्यथो! एनमजीजभम्‌॥ ५॥ 

१. इस अरसस्य - निर्वीर्य, विषसामर्थ्यरहित नीचीनस्य~ न्यग्भूत अवाङ्मुख- नीचे किये 
हए मुखवाले, उपसर्पतः -समीप आते हुए अस्य इस शर्कोटस्य-शर्कोर नामक (हिंसन द्वारा 
कुटिलता पैदा करनेवाले) सर्पं के विषम्‌-विष को हि-निश्चय से आ अदिषि-खण्डित करता 
हू, विष को नष्ट करता दँ अथो ओर एनम्‌-इस विषवाले शर्कोट सर्पं को भी अजीजभम्‌- मैने 
हिंसित किया है। 

भावार्थ--शर्कोर नामक विचैले प्राणी के विष को नष्ट करके उस विषैले प्राणी को भी 
मार देना चाहिए। 

ऋषिः --अधर्वा ॥ देवता--वृश्चिकादयः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुच्छदंशी वृश्चिक 

न ते बाह्यर्बल॑मस्ति न शीर्षे नोत म॑ध्यतः। 

अथ किं पापयामुया पुच्छे बिभर््यर्भकम्‌।॥ ६॥ 

१. हे पुच्छ से डसनेवाले वृश्चिक! ते बाहोः बलं न अस्ति-तेरी भुजाओं मे बल नहीं 
है। न शीर्षे न सिर मेँ बल है, उत-ओर न मध्यतः- तेरे मध्यभाग (उदर) में भी बल नहीं 
है । अथ -अवब किम्‌ -क्यों अमुय पापया इस पापिष्ठ, पर -पीड़ाकारिणी बुद्धि से अर्भकम्‌-इस 
अत्यल्प विष को पुच्छे बिभर्षि मेँ धारण किये हुए दहै।तूतोव्यर्थमें ही पर-पीडा करने 
का यत्न करता है। 

भावार्थ--लिच्छ्‌ व्यर्थ में पर -पीड़ाकारी विष को पृक्त में धारण करता है । इसी प्रकार कई 
१ भी सामने नहीं अपितु पीठ पीछे कुछ निन्दा करते रहते है, वे वृश्चिक के समान ही 

। 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वृश्चिकादयः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पिपीलिकाः, मयूर्यः 

अदन्तिं त्वा पिपीलिका वि वृश्चन्ति मयू्यं |: । 

सर्वेः भल ब्रवाथ॒ शार्कोटमरसं विषम्‌॥ ७॥ 

१. ठे सर्प! त्वा पिपीलिकाः अदन्ति-तुञ्ञे चीरिर्यो खा जाती है। मयूर्यः -मोरनियँ 
विवृश्चन्ति-विशेषरूप से छिन्न कर डालती हे । सर्वे-सन सर्प -विषनिर्हरणक्षम पुरुष भल 
ब्रवाथ- (भल साध्वर्थवाची) ठीक ही कहते हैँ कि शार्कोटं विषम्‌-शर्कोट नामक सर्प का विष 
अरसम्‌ निर्वीर्य है, इसका दूर करना कुछ कठिन नहीं । 

भावार्थ-शर्कोट नामक सर्पको तो चीटि्याँ व मोरनि्योँ भी खा जाती हें । “इसका विष 
वस्तुतः निर्वीय ही दै", यह सब ठीक ही कहते है| 
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ऋपिः --अथर्वा ॥ देवता-- वृश्चिकादयः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुच्छेन च आस्येन च 

य उभाभ्या प्रहर॑सि पुच्छेन चास्ये [| न च। 

आस्ये न तै विषं किमुं ते पुच्छधावंसत्‌॥ ८ ॥ 

१. हे वृश्चिक! यः-जो तू उभाभ्यां पुच्छेन च आस्येन च-प ओर मुख दोनों से 
प्रहरसि - प्रहार करता दै, अतः ते आस्ये-तेरे मुख मे तो विषं न-विष नहीं हे, किम्‌ उ-ओर 
क्या ते -तरे इस पुच्छधो -छोटी पूं टी मे असत्‌-होता है, अर्थात्‌ तेरा विष किसी को क्या 
मार सकता है ? अतः व्यर्थमेंतू डसता ही क्यों है? 

भावार्थ- विच्छ के मुख मे तो विष होता ही नही, पुच्छधि में होनेवाला विष भी सरलता 
से ही चिकित्स्य है। 

“गत सूक्त के सर्पं व वृश्चिक की भोति मञ्चे ओरों को -उसनेवाला नही बनना ' इस भावना 
से जीवन का निर्माण करनेवाला यह साधक ' वामदेव ' बनता है, वाम सुन्दर दिव्य गुणोवाला। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है- 

९५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सरस्वती ॥ छन्दः --जगती ॥ 
वामदेव का अपमान-सहन 

यदाशसा वद॑तो मे विचुक्षुभे यद्याच॑मानस्य चर॑तो जनाँ अनुं । 

यदात्मनि तन्वो [ मे विरिं्टे सर॑स्वती तदा प॑णद्‌ घृतेन॑ ॥ ९॥ 

१. जिस समय एक ब्राह्मण (संन्यासी) जनता में प्रचार करता है, त्र कई लार कुछ 
लोकप्रवाद भी सुनने ही पड़ते है, अतः यह प्रार्थना करता हे कि यत्‌ -जब वदतः ` जनता में 
प्रवचन करते हए आज्णसा लोगों द्वारा हिंसन से मे विचुक्षुभे -मेरा मन कु विक्षुब्ध हो उठता 
है, ओर यत्‌- जौ जनान्‌ अनुचरतः - लोगों के प्रति जाते हए ओर याचमानस्य-किन्दी कार्यविशेषं 
के लिए इनसे प्रार्थना करते हए उनके न समञ्लने से मेरा मन कु क्षुब्ध सा होता है, ओर 
यत्‌-जो मे तन्वः विरिष्टम्‌-मेरे शरीर का हिंसन होता है, ये कुक ईट -रोडे बरसा देते है 
तत्‌ -उस सबको सरस्वती ` लान को अचिष्ठात्र देवता घुतेन आपृणत्‌- ज्ञानदीति व मलक्षरण द्वारा 
पूरित कर दे ओर मुञ्चे आत्मनि - (स्थापयतु इति शेषः) स्वभाव में--क्षोभराहित्य स्थिति मे 
स्थापित करे। २. ज्ञानी पुरुष लोगो में ज्ञान का प्रचार करेगा व उन्हें किन्दी कर्मो से रोकेगा 
तो कुछ विरोधी लोग भी उपस्थित होगे हौ । वे कुक-न-कुछ हिंसन करेगे ही, जपमानजनक 
शब्द भी नोलेगे, चोर मारने का भी यत्न करेगे । उस समय यह ज्ञानी पुरुष चाहता है कि ज्ञान 
उसे क्षुब्ध होने से बचाये। ज्ञान के कारण वह स्वस्थ स्थिति में रह सके। 

भावार्थ- जानी पुरुष जब ज्ञान का प्रचार करते हैँ, तब विरोधी लोग अपशब्द भी बोलते है, 
प्रहार भी करते हैँ । ज्ञानी को चाहिए कि इन्हें सहन करता हा अपने कर्तव्य कर्म मे लगा रहे। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- सरस्वती ॥। छन्दः-- जगती ॥ 
शिशु मरुत्वान्‌ पुत्र 

सप क्ष॑रन्ति शिशवे म॒रुत्व॑ते पित्रे पुत्रासो अप्य॑वीवृतन्नतानिं । 

उभे इद॑स्योभे अ॑स्य राजत उभे य॑तेते उभे अस्य पुष्यतः ॥ २॥ 

१. शिशवे - (शो तनूकरणे) बुद्धि को तीव्र बनानेवाले अथवा काम, क्रोध आदि शत्रओं 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ \७.५८.२ ५८५ 
का शासन करनेवाले मरुत्वते-प्राणसाधक के लिए (मरुतः प्राणाः ) सप्त श्चरन्ति-सात छन्दों 
से युक्त वेदवाणिर्योँ प्रवाहित होती दँ । हम प्राणसाधना करते हुए काम, क्रोध आदि के विनाश 
से बुद्धि को तीव्र बना पार्णेगै तो इन ज्ञान कौ वाणियों को क्यो न प्राप्त करेगे ? अपि-ओर ये 
पुत्रासः (पुनाति त्रायते) -ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा अपन को पवित्र करनेवाले तथा अपना त्राण 
(रक्षण) करनेवाले लोग पित्रे=उस पिता प्रभु कौ प्राति के लिए ऋतानि अवीवृतन्‌ -सत्यभूत 
यज्ञादिरूप कर्मो मे प्रवृत्त होते हैँ । २. इस अस्य" मरुत्वान्‌ शिशु, ऋत के वर्तनवाले पुत्र ' के 
इत्‌ उभे=निश्चय से दोनों ही लोक उत्तम होते हैँ । यह इहलोक के अभ्युदय ओर परलोक के 
निःश्रेयस को प्रात करता है ! अस्य~इसके उभे=दोनों द्यावापृथिवी-- मस्तिष्क व शरीर राजतः- लान 
व शक्ति से दीस होते हैँ । उभे यतेते= इसके दोनों इन्द्रियगण ( ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्द्रयोँ ) यत्नशील 
होती है, परिणामतः अस्य~=इसके उभे पुष्यतः -ब्रह्म ओर क्षत्र दोनों पुष्ट होते है । जानेन्दरियां 
निरन्तर ज्ञान में लगी रहकर इसके ज्ञान का वर्धन करती हैँ तथा कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त 
रहकर इसे सशक्त नाये रखती है । 

भावार्थ--हम बुद्धि को तीत्र करें (शिशु) प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हों (मरुत्वान्‌) तथा अपने 
को पवित्र व रक्षित करें (पुत्र) । इसप्रकार हमें वेद ज्ञान प्राप्त होगा तथा ऋत्‌ का पालन करते 
हुए हम पिता प्रभु को प्राप्त करेगे तथा हमारे जीवन में "ब्रह्मा ओर क्षत्र" का समन्वय होगा। 

ज्ञान के अनुसार कर्म करनेवाला ' कौरुपथि' अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--कौरुपथिः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
* सुतपौ शरतव्रतौ ' इन्द्रावरुणा 

इन्द्रावरुणा सुतपाविमं सुतं सोम॑ पिबतं मद्य धृतव्रतौ । 

युवो रथों अध्वरो देववीतये प्रति स्वसरमुप यातु पीतये ।॥। ९॥ 

१. “इन्द्र ' जितेन्द्रिय पुरुष का वाचक है तथा * वरुण ' वासनाओं का निवारण करनेवाले का 
संकेत करता है । हे इन्द्रावरुणा जितेन्द्रिय व वासना का निवारण करनेवाले पुरुषो ! आप 
सुतपौ शरीर में उत्सन्न सोम का पान करनेवाले हो अथवा (सु तपौ) उत्तम तपवाले हो । इमं 
सुतं सोमम्‌-इस शरीर में उत्पनन सोम को पिबतम्‌-पीओ, इसे शरीर में ही व्या करो। हे 
धृतव्रतौ -त्रतों का धारण करनेवाले इन्द्र॒ ओर वरुण! मद्यम्‌-शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह 
सोम मद का, हर्ष का जनक है। २. हे इन्द्रावरुणा ! युवोः = आप दोनों का रथः =यह शरीर - 
रथ अध्वरः -हिंसा से रहित व शत्रुओं से अपराजित है अथवा (अध्वर) मार्ग पर आगे 
बढ़नेवाला है । यह देववीतये दिव्य गुणों की प्रापि के लिए प्रतिस्वसरम्‌ ~ प्रतिदिन (नि० ९.९) 
पीतये=सोम के पान के लिए उपयातुप्रभु के समीप जानेवाला हो । प्रातः - सायं प्रभु की उपासना 
में प्रवृत्त होना * सोमरक्षण' मेँ सहायक होता हे । 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व वासनाओं का निवारण करनेवाले बनकर शरीर में सोम का 
रक्षण करें । इस शरीर -रथ को मार्ग पर आमगे-ओर-आगे ले- चले । प्रभु-उपासना में प्रवृत्त होकर 
सोमरक्षण कां ध्यान करें । 

ऋषिः-- कौरुपथिः ॥ देवता--इन्द्रावरूणौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"मधुमत्तम ' सोम 
इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य वृष्णः सोम॑स्य वुंघणा वुंषेधाम्‌। 
इदं वामन्धः परिंषिक्तमासद्यास्मिन्वर्हिषिं मादयेथाम्‌॥ २ ॥ 


८६ ७.५५ ९.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे इन्द्रावरुणा - जितेन्द्रिय त॒ वासनाओं का निवारण करनेवाले पुरुषौ ! आप इस 
मधुमत्तस्य -जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले वृष्णः शक्तिशाली सोमस्य-सोम का वृषेथाम्‌ - 
शरीर मे ही सेचन करो । आप वृषणा - सोमरक्षण द्वारा शक्तिशाली बनते हो । २. इदम्‌ यह सोम 
वाम्‌ अन्धः - आपका भोजन है, परिधिक्तम्‌- यह शरीर में चारो ओर सिक्त हुआ हे। अवरे आप 
अस्मिन्‌ इस बर्हिषि=( बृह उद्यमने) जिसमें से वासनाओं का उद्र्हण कर दिया गया दै, उस 
हदय मेँ आसद्य -आसीन होकर, अर्थात्‌ पवित्र हदय मेँ प्रभु का ध्यान करते हए मादयेथाम्‌ आनन्दित 
होवो। 

भावार्थ- इन्द्र ओर वरुण इस मधुमत्तम सोम का पान करते हए शक्तिशाली बनते है । यह 
सोम उनका भोजन हो जाता हे इसी दृष्टि से वे पवित्र हदय में प्रभु का प्रातः सायं ध्यान करते 
है| 

सोमरक्षण द्वारा यह ' बादरायणि ' बनता दे, (बद 19 ७८ 5९७५५ 07 # 3) -- आपने मार्गं पर 
दृता से चलनेवाला । यह व्रादरायणि ओरौ के आक्रोश को चिन्ता न करता हुआ मार्ग पर दुट्‌ता 
से आगे बढता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- बादरायणिः ॥ देवता--अरिनाशनम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आक्रोश का विनाश 

यो नः शपादशपतः शप॑तो यश्च॑ नः शपांत्‌। 

वृक्षट॑व विद्युतां हत आ मूलादनुं शुष्यतु ॥ ९॥ 

१. य: -जो अशपतः नः शपात्‌ आक्रोश न करते हुए भी हमार प्रति आक्रोश करे, च 
यः - ओर जो शपतः नः - (10 5५८, (0 {१६८ का एतौ 9 रापथ खाते हुए हमे, शपथपूर्वक यह कहते 
हुए भी कि हमने तुम्हारा कुछ विगाड़ा नही, शपात्‌- गाली दे, वह आमूलात्‌- जड से इसप्रकार 
अनुशुष्यतु- सख जाए, इव -जेसेकि विद्युता हतः वृक्षः -विदयत्‌ से मारा हुआ वृक्ष सूख जाता हे ! 

भावार्थ -हम किसी के लिए अपशब्दं का प्रयोग न करें । अपशब्दं का प्रयोक्ता जड से 
ही सूख जाता है। 

हम आक्रोशो की परवाह न करते हृए मार्गं पर आगे बढ़ते चलें । यह मार्ग पर बद्नैवाला 
व्यक्ति ही ‹ ब्रह्मा" बड़ा बनता है । अगले सक्त का ऋषि यही है-- 

| इति षोडशः प्रपाठकः ॥ 
अथ सप्तदशः प्रपाठकः 
&०. [ षषठितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - ब्रह्मा ॥ देवता--गृहाः, वास्तोष्यतिः ।। छन्दः परानुष्टुष्तरिष्टुप्‌ ॥ 
आदर्शं पति 

ऊर्जं विश्र॑दसुवनि सुमेधा अघोरेण चक्षुषा मित्रियण । 

गृहानैमिं सुमना वन्द॑मानो रमध्वं मा बिभीत मत्‌॥ ९॥ 

१. “घर मे पति का आदर्श क्या है ?' इसका चित्रण करते हुए पति के मुख से टी कहलाते 
है कि ऊर्जं विश्रत्‌- बल ओर प्राणशक्ति को धारण करता हओ वसुवनिः -धन का विजय 
(उपार्जन) करनेवाला, सुमेधाः उत्तम बुद्धिवाला, अघोरेण सित्रियेण चक्षुषा अभयानक. 
स्नेहभरी दृष्टि से युक्त हुआ- हुआ मैं गृहान्‌ एेभि-(आ एमि) घर के लोगों को प्राप्त करता 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.६०. ५७ 


ह| २. मै सुमनाः प्रशस्त (प्रसन्न) मनवाला वन्दमानः अभिवादन व स्तुति करता हुआ आता 
ह । रमध्वम्‌ तुम प्रसन्न होवो । मा विभीत मत्‌-मुञ्यसे भयभीत न होवो । चर मेँ पिता के आने 
प्र घरवालों को प्रसन्नता का अनुभव हो । उनके कठोर स्वभाव के कारण घरवाले भयभीत न 
हों ओर अप्रसन्नता का अनुभव न करर । 

भावार्थ-- आदर्श गृहस्थ वह है जिसका शरीर प्राणशक्ति-सम्पनन है, जो धन का अर्जन 
करनेवाला है, प्रेमभरी दुष्टि से युक्त है, प्रशस्त मनवाला व प्रभुस्तवन की वृत्तिवाला हे । 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- गृहाः, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
 उर्जस्वन्तः पयस्वन्तः ' गृहाः 

इमे गहा म॑योभुव ऊर्जस्वन्तः पयस्वन्तः। 

पूणां वामेन तिष्ठन्तस्ते नो जानन्त्वाय॒तः ॥ २॥ 

१. इमे गृहाः =ये घर मयोभुवः - सुख उत्पन्न करनेवाले ( भावयितारः > है, ऊर्जस्वन्तः अन्न 
रसवाले है, पयस्वन्तः -क्षीरादि से समृद्ध हैँ । वामेन~-सेवनीय घन से पूर्णः - सम्पूर्ण व समृद्ध 
होकर तिष्ठन्तः - स्थिर होते हुए ते=वे गृहजन घर पर आयतः नः जानन्तु-प्रवास से लौटे हए 
हमे जाने । प्रवास से लौटे हुए पति का सब घरवाले उचित सत्कार कर । 

भावार्थ-- घर सुखी, अन्न-रसयुक्त, क्षीरादी-सम्पन व सेवनीय धन से पूर्ण हो। प्रवास 
से लौटने पर सब घरवाले गृह-स्वामी का स्वागत करें । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- गृहाः, वास्तोष्यततिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
येषु सोमनसः बहु : 

येषामध्येति प्रवसन्येषुं सौमनसो बहुः । 

गृहानुप॑ हवयामहे ते नो! जानन्त्वायतः ॥ ३ ॥ 

१. जब घर सुन्दर होता है तन प्रवास मेँ घर की याद आती ही है। प्रवसन्‌- देशान्तर में 
बसता हुआ पुरुष येषां अध्येति=जिनका स्मरण करता है, येषु-जिनमें बहुः सोमनसः- बहुत 
सौमनस्य हे -- जिनमें रहनेवाले मनुष्य प्रसन्न मनवाले है, उन गृहान्‌-घरों को उपहयामहे- प्राप्त 
करने के लिए हम प्रार्थना करते हैँ । ते=वे घर आयतः नः ~प्रवास से लौटे हए हमें जानन्तु जाने, 
घर के लोग प्रसन्नता से हमारा स्वागत करें । 

भावार्थ--हमारा घर व घर के लोग एेसे अच्छे हों कि हमें प्रवास मे घर काही स्मरण 
हो। एेसे घरों में जन हम लौटे तब घरवाले प्रसनता से हमारा स्वागत कर । 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- गृहाः, वास्तोष्यत्तिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
* भूरिधनाः स्वादुसंमुदः ' गृहाः 

उप॑हूता भूरिधनाः सखायः स्वादुसंमुदः । 

अक्षुध्या अ॑तृष्या स्त॒ गृहा मास्मद्‌ बिभीतन । ४॥ 

१. भूरिधनाः पालक व पोषक धन से युक्त गृहाः घर उपहूताः = हमारे द्वारा प्रार्थित हए 
है। प्रभु हमे एेसे घरों को प्राप्त करां जहाँ कि आवश्यक धन कौ कमी न हो, सखायः -जिस 
घर मेँ रहनैवाले लोग परस्पर मित्रभाववाले हों (सखे सप्तपदी भव), स्वादुसंमुदः -ये धर 
स्वादिष्ट पदार्थो से प्रसन्नता को प्रास करानेवाले हों । अश्षुध्याः अतृष्याः स्त -हे गृहो ! आप भूखे 
ओर प्यासे ही न रह जाओ, अर्थात्‌ घरों मे खान-पान को कमी न हो। हे गृहाः-घर के लोगो | 
अस्मत्‌ मा बिभीतन हमसे भयभीत मत होवो, अर्थात्‌ गृहपति का स्वभाव एेसा मधुर हो कि 


५८ ७.६०. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


उसके आने पर सब प्रसन्नता का अनुभव करे । 

भावार्थ हम उन घरों के लिए प्रार्थना करते है जो पर्या धनवाले है, जहो लोग परस्पर 
क्रि से रहते दै, जौँ स्वादिष्ट पदार्थं हर्ष का कारण बनते हैँ, जर्हाँ लोग न भूरे हैँ न 
प्यासे। 

ऋषिः - ब्रह्मा ॥ देवता - गृहाः, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गौ, अजा, अवि व कीलाल अन्न 

उप॑हूता इह गाव उप॑हूता अजावयः । 

अथो अन्न॑स्य कीलाल उप॑हूतो गृहेषु नः ॥ ५॥ 

१. इह यहा घर में गावः उपहूताः गौवों के लिए प्रार्थना कौ गई है! इसी प्रकार अजावयः 
उपहूताः - भेड्‌ ओर बकरियां के लिए प्रार्थना कौ गई हे अथो ओर अन्नस्य कौलालः- अनन का 
सारभूत अंश, अर्थात्‌ उत्कृष्ट सात्विक अन्न नः गृहेषु हमारे घरों मे उपहूतः प्रार्थित दुआ हे! 

मवार्थ- हमारे घरों में गौवं, भेडं, बकरियां हौ तथा इन घरों में अन्न के सारभूत अंश 
की, पौष्टिक अन्न कौ कमीनहो। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- गृहाः, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
 सून॒तावन्तः सुभगाः ' गृहाः 

सूनृतांवन्तः सुभगा इरांवन्तो हसरामुदाः। 

अतृष्या अंशषुध्या स्त॒ गृहा मास्मद्‌ बिभीतन ॥ ६॥ 

१. ई गृहाः - गृह मेँ रहनेबालो ! तुम सूनृतावन्तः स्त -प्रिय, सत्य वाणीवाले होओ (प्रवसति 
यजमाने गृहे जातमप्यरिष्टं पुनरागच्छति गृहस्वामिनि तद्दिवसे न ज्लापनीयम्‌) सुभगाः -तुम शोभन 
भाग्य से युक्त होओ इरावन्तः= (इरा अन्नं ) प्रशस्त अन्नवाले हसरामुदाः- हंसी के साथ प्रसन्न 
(मोदमान) होओ। हास से अभिव्यक्त सन्तोषवाले तुम हौओ। २. अतृष्याः अश्षुध्याः स्त ` भूखे 
प्यासे न रहो, तुम्हे खान-पान कौ कमी न हो। गृहाः मा अस्मद्‌ लिभ्रीतन टे गृहो! हमसे 
भयभीत न होओ। गृहपति के मधुरस्वभाव से सबको प्रसन्नता हौ हो। 

वार्थ प्रर मेँ प्रिय, सत्यवाणी, सौभाग्य, प्रशस्त अन्न व हास्य के साथ प्रमोद हो । यँ 
सवर तृप्त हो तथा गृहपति का स्वभाव अत्यन्त मधुर हो । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- गृहाः, वास्तीष्यतिः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
भूतिसम्पनन गृह ( पति-पत्नी के कार्य का विभाग) 

इहैव स्त मानु गात विश्वां रूपाणि पुष्यत । 

एेष्यांमि भद्रेणां सह भूयांसो भवता मया ॥ ७॥ 

१. पति प्रवास मे जाता हुआ घर के लोगों से कहता है कि इहं एव स्त- तुम यँ घर 
पर ही रहो, मा अनुगात-तुम मेरे पीके जानैवाले मत होओ। यँ रहते हुए तुम विष्वा रूपाणि 
पुष्यत -सव सुरूप पुत्रौ व गवादि पशुओं का पोषण करो। २. मँ भद्रेण सहं आ एष्यामि ` 
कल्याणकारक धन के साथ फिर यहाँ आगा । उस समय मया -मेरे साथ भूयांसः भवतः अधिक 
समृद्धि-( भूति) -वाले हो । 

भावार्थ--गृहपति कमाने के लिए बाहर्‌ जाता हे । धरवा्लों को चाहिए कि घर में सबके 
पोषण का पूरा ध्यान करं । मङ्गलकारक धन के साथ लौटे हुए गृहपति के साथ वे भूतिसम्पन्न 
हों 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ _ _ ७.६२.९ ५५९ 


इस उत्तम घर में धर्म के मार्ग से विचलित न होनेवाला * अथर्वा ' अगले सूक्त का ऋषि टै-- 
६१. [ एकषष्टितमं सूत््तम्‌ ] 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तप+श्रुत 

यदग्रे तप॑सा तप॑ उपतप्यामंहे तप॑ः। 

प्रियाः श्रुतस्य॑ भूयास्मायुंष्मन्तः सुमेधसः ॥ ९॥ 

अग्रे तपंस्तप्यामह उप॑ तप्यामहे तप॑ः । 

श्रुतानि शृण्वन्तो वयमायुंष्मन्तः सुमेधसः ॥ २ ॥ 

१. ठे अग्ने आचार्य (अग्निराचार्यस्तव ) तपसा (मनसश्चेन्द्रियाणां चैकां तप उच्यते) -मन 
व इन्द्रियों की एकाग्रता के साथ तपः-( तपः क्लेशसहिष्णुत्वम्‌) शीतोष्णादि करा सहनरूप जो 
तप है, उस तपः उपतप्यामहे -तप को हम आपके समीप तपते हैँ । इस तप से हम श्रुतस्य 
प्रियाः भूयास्म-ज्ञान के प्रिय बनेँ। इसप्रकार आयुष्मन्तः = प्रशस्त दीर्घजीवनवाले तथा 
सुमधेसः = उत्तम मेधावाले हौ, उत्तम धारणा शवितिवाले हो । २. हे अग्ने-आचार्य ! तपः तप्यामहे हम 
(कच्छ चान्द्रायणादि व्रत) शीतोष्णसहनरूप तप करते हैँ । तपःउपतप्यामहे- आपके समीप रहते 
हए तप करते हं । श्रुतानि शृण्वन्तः -वेदज्लानों को सुनते हए वयम्‌-हम आयुष्मन्तः = प्रशस्त 
दीर्घजीवनवाले बनें तथा सुमेधसः -उत्तम मेधावाले, धारणाशक्तियुक्त हों । 

भावार्थ-- आचार्यो के समीप रहते हुए ब्रह्मचारी ' तपस्वी ' हों । शास्त्रज्ञानं का श्रवण करते 
हुए वे प्रशस्त दीर्घजीवनवाले व सुमेधा लने । 

ज्ञानी बनकर यह कश्यप होता है, तत्व को देखनेवाला तथा वासनारूप शत्नुओं को 
मारनेवाला * मरीचि" (मृ) बनता है। अगले दो सूक्तौ का यही ऋषि है-- 

६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- मरीचिः कार्यपः ॥ देवता-- जातवेदाः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
काश्यप "मरीचि" का जीवन 

अयमग्निः सत्प॑तिर्वृद्धवृष्णो रथीव पत्तीन॑जयत्पुरोहिं तः । 

नाभां पृथिव्यां निहितो दविंदयुतदधस्यदं कणुतां ते पुंतन्यव॑ः ॥ ९॥ 

१. अयम्‌-यह कश्यप अग्निः = अग्रणी है, स्वयं उन्नति पथ पर चलता हुआ ओरौ को भी 
उन्नति-पथ पर ले-चलता है । सत्पत्तिः सज्जनो का रक्षक है । वृद्धवुष्णः = बद हुए बलवाला 
है । शत्रुओं को इसप्रकार अजयत्‌-जीत लेता हे, इव जैसेकि रथी पत्तीन्‌-एक रथी पैदलो पर 
विजय पानेवाला होता है । यह शरीररूप रथ पर आरूढ हआ-हुआ काम, क्रोध आदि शत्रुओं 
का पराभव करता है। पुरोहितः =यह ओरों के सामने (पुरः) आदर्शरूप से स्थापित (हितः) 
होता है, इसका जीवन ओरं के लिए आदर्श उपस्थित करता हे । २. पृथिव्याम्‌ नाभा=८ अयं 
यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यज्ञं मैं (पृथिवी के केन्द्रभूत यज्ञो में) निहितः = स्थापित होता है ओर 
दविद्युतत्‌ =खूब ही चमकता है । यह यज्ञशील पुरुष उनको अधस्यदं कृणुताम्‌ तले 
रोदनेवाला हो, ते पृतन्यवः = जो शत्रु इसके साथ संग्राम के इच्छुक हौते है, उन शत्रुओं को मार 
डालने से ही तौ यह *मरीचि' कहलाता है। 

भावार्थ--हम शत्रुओं को समाप्त करके "मरीचि ' बनें । ज्ञान की रुचिवाले, शक्तिसम्पनन 
(वृद्धवृष्णः) व यज्ञशील बर्न, तभी हमारा जीवन दीप व ओरौ के लिए आदर्शं होगा । 


६० ७.३.९१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


६३. [ त्रिषषठितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- मरीचिः काश्यपः ॥ देवता-- जातवेदाः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
"सर्वमहान्‌+मरीचि "प्रभु 

प॒तनाजितं सहं मानमभ्रिमुक्थेर्ह'वामहे परमात्सधस्थात्‌ । 

स नै: पर्षदति दुर्गाणि विश्वा क्षाम॑देवोऽत्तिं दुरितान्यभ्चिः ।॥ ९॥ 

१. पृतनाजितम्‌ सव संग्रामों को विजित करनेवाले, प्रभुकृपा से ही तो संग्रामो मे विजय 
होती हे । सहमानम्‌ शत्रुओं का मर्षण करनेवाले अगश्रिम्‌ अग्रणी प्रभु को उक्थेः -स्तोत्रो से 
परमात्‌ सधस्थात्‌. सर्वोत्कृष्ट सहस्थान ( हदय) से हवामहे - पुकारते है । जीवात्मा व परमात्मा 
का मिलकर रहने का स्थान हदय ही है । हृदयदेश सै ही प्रभु का आह्वान होता हे । ये प्रभु ही 
पुकारे जाने पर हमारे शत्रुओं का संहार करते है । २. सः वे प्रभु नः-हमें विश्वा दुर्गाणि सन 
कटिनताओं से अतिपर्षत्‌- पार करं । वह देवः - प्रकाशमय अश्चिः-अग्रणी प्रभु दुरितानि सन 
अशुभ आचरणों को अति क्षामत्‌ (क्षे क्षये) नष्ट कर दें। 

भावार्थ-वे अग्रणी प्रभु हमे सब संग्रामं में विजयी त्रनार्पँ। वे हमें दुर्गो कठिनाइयो से 
पार करे तथा हमारि दुरितों को विनष्ट करं । 

सव दुरिता को दूर करके यह अपने जीवन को डा संयत करता है संयत करनेवाला 
यह "यम ' है । यम ही अगले सूक्त का ऋषि दै-- 

६४. [ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--यमः ॥ देवता--९ आपः, २ अगि ॥ छन्दः-- ९ भुरिगनुष्टुप्‌, २ न्यङ्कुसारिणीवृहती ॥ 
कृष्णः शकुनिः 

इदं यत्कृष्णः शकुनिंरभिनिष्पतन्नपीपतत्‌। 

आपो मा तस्मात्सर्व स्मादुरितात्पान्त्वंहंसः। ९॥ 

इदं यत्कृष्णः शकुनिरवामू्॑षन्निऋते ते मुरवरैन । 

अग्रिर्मां तस्मादेन॑सो गार्हपत्यः प्र मुञ्चतु ॥ २ ॥ 

१. इदं यत्‌ यह जो कृष्णाः -काली (मलिन) अथवा मन को अपनी ओर आकृष्ट 
करनेवाली शकुनिः -शक््तिशालिनी पाप- वासना अभिनिष्यतन्‌- चारो ओर से बडे वेग से हमर 
आक्रमण करती हुई अपीपतत्‌-हमे गिराती है (काम -वासना 'प्र्युम्र है -- प्रकृष्ट बलवाली टे ') । 
इस वासना मै क सकर मनुष्य पापमय जीवनवाला हो जाता है, यह काम "महापाप्मा" तो है 
ही । तस्मात्‌ सर्वस्मात्‌ दुरितात्‌-उस सब दुरित से अहंसः कष्ट क्रे कारणभूत पाप सेमा-मुधी 
आपः पान्तु-वे व्यापक प्रभु रकित करं । प्रभुस्मरण इस वासना के संहार का सर्वोत्तम साधन 
हे । २. हे निर्रहते- आत्मा को नीचे ले जानेवाली पापगप्रवृत्ते! इदं यत्‌ यह जो कृष्णः शकुनिः -मत्िन 
तथा प्र्ल पाप-वासना ते मुखेन~तेरे (निर्रति के) मुख से तेरे द्वारा अवामृक्षत्‌ (मक्त 
संघाते) नीचै विनष्ट करती--गिराती है। तस्मात्‌ एनसः -उस पाप से मा-मुङ्े गार्हपत्यः 
अगिः -यह शरीर - गृह का पत्ति, आत्मा का हितकारी, अग्रणी प्रभु प्रमुञ्चतु मुक्त करे । प्रभु 
का स्मरण पाप से मुक्त करता ही है। ये प्रभु गार्हपत्य अग्नि है--अग्रणी हैँ ओर शरीर-गृह 
के पति जीव का सदा हित करनेवाले दँ । 

भावार्थ कामवासना मलिन होती हुई अति प्रबल है । यह हमें नीचे गिरानेवाली है । हम 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.६९५.३ ६१ 


उस सर्वव्यापक (आपः) अग्रणी (अग्नि) प्रभु का स्मरण करते हुए इस वासना का विनाश कर । 
पाप को नष्ट करके शुद्ध जीवनवाला यह व्यक्ति “शुक्र नामवाला होता है, शुचितावाला । 
यही अगले सूक्त का ऋषि है -- 
६५५. [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- शुक्रः ॥ देवता-- अपामार्गः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रतीचीनफलः 

प्रतीचीन॑फलो हि त्वमपामार्ग रुरोहिथ । 

सर्वान्मच्छपर्थोँ अधि वरीयो यावया इतः ।॥ ९॥ 

१. हे अपामार्ग -सब दोषों को दूर करके हमारे जीवनो को शुद्ध करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप 
हि-निश्चय से प्रतीयीनफलः प्रत्यक्ष, साक्षात्‌ होकर ही (चिफला विशरणे) पापों को विशीर्ण 
करनेवाले हैँ । जिसके हदय में आपका साक्षात्कार होता है, आप उसके पापों को नष्ट कर देते 
हैँ । आप रुरोहिथ -हदय देश में प्रादुर्भूत होते हैँ । (रुह्‌ प्रादुभवि) । आप सर्वान्‌- सन शपथान्‌ 
आक्रोशो को, अपशब्दं को इतः मत्‌-यहंँ मुञ्जसे वरीयः (उरुतरं अत्यर्थम्‌) = बहुत दूर यावया: ~ 
पृथक्‌ कर दीजिए। 

भावार्थ-- प्रभु अपामार्गं है, हमारे जीवनं का शोधन करनेवाला है । शोधन होता तभी है, 
जब हदय -देश में प्रभु का साक्षात्कार हो । यह साक्षात्कार हमारे जीवन से सब आक्रोशो को 
दूर फैक देता है। उपासक कभी अपशब्द नहीं बोलता । 

ऋषिः --शुक्रः ॥ देवता-- अपामार्गः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण से तामस्‌ व राजस्‌ वृत्तियों का निराकरण 

यहष्कृतं यच्छम॑लं यद्वां चेरिम पापया । 

त्वया तद्विश्वतोमुखापांमार्गापिं मृज्महे ।॥। २॥ 

श्यावद॑ता कुन॒खििनां ण्डेन यत्सहासिम । 

अपामार्ग त्वया वयं सर्वं तदप॑ मुज्महे ।। ३ ॥ 

१. यत्‌ दुष्कृतम्‌-जिस दुष्कृत, अशुभ कर्म को हम चेरिम कर बैठते है, यत्‌ शामलम्‌-जिस 
मलिन कलंकजनक घृणित कार्य को कर त्रैठते है, यत्‌ वा -अथवा जिस भी अशुभ कर्मको 
पापया=अशुभ (पापमयी) वृत्ति से कर डालते हैँ, हे विष्वेतोमुख-सब ओर मुखोंवाले, 
सर्वद्रष्टः ! अपामार्ग -ह मारे जीवनो के शोधक प्रभो ! त्वया- आपके द्वारा, आपके स्मरण से हम 
तत्‌ अपमृज्महे -उसे सुदूर विनष्ट करते हैँ । २. यत्‌ जो श्यावदता- काले (मलिन) द्तोवाले 
कुनशिना = कुत्सित नखोवाले बण्डेन सह ( वड विभाजने) = भग्नांग व फूट डालनेवाले, चुगलखोर 
पुरुष के साथ आसिम-हम वेट ओर उससे प्रभावित हो कुछ एेसे ही बनने लन तो हे 
अपामा -हमारे जीवनो के शोधक प्रभो ! वयम्‌-हम सर्वं तत्‌-उस अशुभवृत्ति को त्वया आपके 
स्मरण से अपमृज्महे=अपने से दूर करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु स्मरण से सब दुष्कृत, पाप व अशुभवृ्तिर्यौँ दूर हो जाती है । मेले-कुचैले-- 
तमोगुणी पुरुषो के साथ अथवा फूट डालनेवाले, चुगली करनेवाले तमोगुणी पुरुषों के संग में 
आ जानेवाले दोषों को हम प्रभु कौ उपासना के द्वारा दूर कर सकते हँ । 

सब पापों से रहित यह श्रेष्ठ सत््वगुणवाला पुरुष ' ब्रह्मा" बनता है । अगले दो सक्तो का 
ऋषि यही है-- 


६२ ७.६६.९ [र अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


६६. { षट्षष्ठितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता- ब्राह्यणम्‌॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पवः ब्राह्यणं अश्रवन्‌ 

यद्यन्तरि्चे यदि वात॒ आसर यदि वृक्षेषु यदि वोल॑पेषु। 

यदस््रैवन्पशव॑ उद्यमा नं तद्‌ ब्राह्य॑णं पुन॑रस्मानुपैतुं।। ९ ॥ 

१. यदि-यदि अन्तरिष्चे -इस विशाल अन्तरिक्ष में ब्राह्यणम्‌-ब्रह्म्लान आस -ठै । अन्तरिक्ष 
अपने सब लोक- लोकान्तरं द्वारा प्रभु के स्वरूप का ज्ञान करा रहा है, यदि वाते-अथवा निरन्तर 
-बहनेवाले वायु मेँ जो ब्रह्मज्ञान है, यदि वृक्षेषु-यदि वृक्षों कौ रचना मजो प्रभु की महिमा का 
प्रादुर्भाव हो रहा ठै, यदि वा उलपेषु-अथवा इन कोमल तृणों मेँ भी ब्रह्य कौ महिमा दिख 
रही हे । अन्तरिक्ष के अनन्त लोक -लोकान्तर तो प्रभु कौ महिमा का प्रकाश करही रहे हैँ, वायु 
भी किस प्रकार जीवन का आधार बनती है? वृक्षौ के मूल में डाला हा पानी किस प्रकार 
शिखर तक पर्वता है ? कुशा घास में शरीर के सब मलों के संहारं कौ क्या अद्भुत शक्ति 
है ? २. इन सबसे उद्यमानम्‌ उच्चारण किये जाते हए यत्‌- जिस ब्रह्मज्ञान क्रो पावः. ( पश्यन्ति 
इति) तत्तवद्रष्टा पुरुष ही अश्रवन्‌-सुन पाते है, तत्‌ ( ब्राह्मणम्‌ )- वह. ब्रह्यजान पुनः -फिर 
अस्मान्‌ उपैतु -हमें प्राप्त हो । हम भी इन अन्तरिक्ष आदि से उच्चारित होते हए ब्रह्मज्ञान को 
सुननेवाले बनें । 

भावार्थ अन्तरिक्ष, वायु, वृक्ष व पत्थरों मे सर्वत्र प्रभुमहिमा का प्रादुर्भाव हो रहा ै। इस 
उच्चरित होती हुई महिमा को तत्तद्रष्टा पुरुष ही सुना करते है । यह ब्रह्मज्ञान हमें भी प्राप्त हो। 

६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः --पुरःपरोष्णिर्बृहती ॥। 
चिष्ण्याः अग्नयः 

पुनर्त्विद्दियं पुनरात्मा द्रविणं ब्राह्म॑णं च। 

पुन॑रग्रयो धिष्ण्यां यथास्थाम कंल्पयन्तामिहेव ॥ ९॥ 

१. मा-मुढे इन्द्रियम्‌ वीर्य व चक्षु आदि इन्द्र्यो पुनः-फिर एतुःप्राप्त हो । आत्मा मन 
द्रविणम्‌-धन च ब्राह्यणम्‌- ओर ब्रह्यज्ान मुञ्चे पुनः-फिर प्राप्त हो। पुनः-फिर धिष्ण्याः 
अग्नयः - (-चिष्ण्य-{1५५०८) शरीरगृह में रहनेवाली, अथवा (धिष्ण्य = १०५५८ 51८11811 ) शरीर 
को शकतिसम्पनन बनानेवाली अग्निर्यो यथास्थाम-अपने- अपने स्थान पर इह एव कल्पयन्ताम्‌- य्ह 
शरीर में ही स्थित हई -ह॒ई हमें शक्तिशाली बना । २. प्राणाग्रिहोतोपनिषत्‌ में इन अग्नियोँ का 
वर्णन इसप्रकार है कि (क) सूर्यः (अग्निः) मूर्धनि तिष्ठति, (ख) दर्शनाग्रिः (आहवनीयः 
भूत्वा) मुखे तिष्ठति, (ग) शारीरः अग्निः ( दक्षिणाग्निः भूत्वा) हदये तिति, कोष्ठाग्निः ( गार्हपत्यो 
भूत्वा) नाभ्यां तिष्ठति, अर्थात्‌ सूर्यग्नि मूर्धा मे, दक्षिणाग्नि (आहवनीय) मुख मे, शरीराग्ि 
(दिक्रिणागनि) हदय मेँ तथा कोष्ठाप्रि (गाह पत्य) नाभि में स्थित है। ये खच अग्र्यौ अपना 
अपना कार्य ठीक प्रकार से करती हुई हमे शक्तिशाली बनाती हँ । 

भावार्थ हमे " वीर्य, मन, द्रविण व ज्ञान" कौ पुनः प्राप्ति हौ। शरीरस्थ सवं अग्निर्यो 
अपमा अपना कार्य ठीक प्रकार से करती हुई हमें शक्तिशाली तनां । 

इसप्रकार “शरीर, मन, बुद्धि के पूर्ण स्वास्थ्य से जीवन में शान्ति का विस्तार करनेवाला 
“-शन्ताति' अगले दो सक्तो का ऋषि है-- 


अथं सप्तमं काण्डम्‌ । _ ७. व 


६८. [ उशष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --शन्तात्तिः ॥ देवता-- सरस्वती ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सरस्वती के व्रतो में 

सर॑स्वति व्रतेषु ते दिव्येषुं देवि धाम॑सु । 

जुषस्व हव्यमाहंतं प्रजां देवि ररास्व नः॥ ९॥ 

१. है सरस्वति देवि ज्ञान की अधिष्ठातृदेवि ! (ज्ञान प्रवाह से, गुरु से शिष्य की ओर चलता 
है, अतः ज्ञान कौ अधिष्ठात्री "सरस्वती ' कहलाती है । यह प्रकाशमय होने से "देवी" है) ते 
व्रतेषु-तेर व्रतो मँ चलते हुए हम लोगो दारा दिव्येषु धामसु-दिव्य तेजो के निमित्त आहुतम्‌-पहले 
अग्निकुण्ड मेँ आहुत किये गये यज्ञावशिष्ट हव्यं जुषस्व हव्य का ही त्‌ प्रीतिपूर्वक ग्रहण कर, 
अर्थात्‌ तेरे व्रतं म चलते हुए हम यज्ञावशिष्ट हव्यो को ही ग्रहण करनेवाले बनें । तभी हमें * दिव्य 
धाम (तेज) ' प्राप्त होगे ! २. ठे सरस्वति देवि ! तू नः= हमारे लिए प्रजां ररास्व प्रशस्त सन्तानं 
को प्राप्त करा। जहौ घर में ज्ञानप्रधान वातावरण होगा, वहाँ सन्ताने उत्तम होगे ही । ज्ञान के साथ 
व्यसनों का विरोध है। 

भावार्थ-- सरस्वती का आराधक यज्ञावशिष्ट हव्य पदार्थो का ही सेवन करता है । इससे 
उसे दिव्य तेज प्राप्त होता है ओर घर में सन्तान भी उत्तम होती दैँ। 

ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता- सरस्वती ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मधुमन्तः ८ स्याम ) 

इदं तै हव्यं घृतव॑त्सरस्वतीदं पितृणां हविरास्यं+ यत्‌। 

इमानि त उदिता शन्तमानि तेभिर्वयं मधुमन्तः स्याम ॥ २॥ 

१. हे सरस्वति जञानाधिष्ठातृदेवि ! इदम्‌-यह ते हव्यम्‌-तेरा आदान (हु आदाने) घृतवत्‌-( घ 
क्षरणदीप्त्योः) मलों के क्षरण व ज्ञान को दीप्िवाला है । तेरे उपासन से मलों का विनाश होता 
है ओर ज्ञान का प्रकाश प्रा् होता है । यह तेरा हविः -आदान पितृणाम्‌-पितरों का है । रक्षणात्मक 
कार्यो मेँ प्रवृत्त लोग तेरा ग्रहण करते है । यत्‌-जो यह तेरा ग्रहण ठै, वह आस्यम्‌-८ असु क्षेपणे) 
सन बुराइयों को परे फेकनेवाला है । २. इमानि~ये ते उदिता=तेरे कथन शन्तमानि - अत्यन्त 
शान्ति देनेवाले है । यदि एक व्यक्ति वेदवाणी के अनुसार कार्य करता है, तो शान्ति प्राप्त करता 
है! तेभिः=उन तेरे कथनं से वयम्‌-हम मधुमन्तः स्याम-अत्यन्त मधुर व्यवहारवाले हों । 

भावार्थ--' वेदवाणी ' (सरस्वती) का आदान जीवन को निर्मल व दीप्त बनाता है। यह 
हमें रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त करता है ओर सन बुराइयों को हमसे दूर करता हे । वेदवाणी 
के कथन शान्ति प्राप्त करते हैँ ओर हमारे जीवनो को मधुर बनाते हैँ । 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-- सरस्वती ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
शिव, शान्त व शर्मवाले ( सुखी ) 

शिवा नः शन्त॑मा भव सुमृडीका संरस्वति। मा ते युयोम सन्द: । ३ ॥ 

१. ठे सरस्वत्ति- वर्णपदादिरूपेण प्रसरणवाली वाग्देवते ! शिवा-कल्याणकारिणी तू नः- हमारे 
लिए शन्तमा भव अतिशयेन रोगों को दूर करनेवाली व शान्ति प्राप्त करानेवाली हो । सुमृडीका - 
अतिशयेन सुख देनेवाली हो । २. हे सरस्वति ! हम ते संदृशः =तेरे समीचीन दर्शन से-यथार्थ- 
स्वरूप ज्ञान से मा युयोमपृथक्‌ न हों। ज्ञान से पृथक्‌ होना ही अपवित्रता व अशान्ति का 
कारण बनता है। 


६ ७७.६९.१९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ हम सदा सरस्वती का आराधन करते हए शिव, शान्त व शर्म (सुख) वाले ह । 
६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः --शान्तातिः ॥ देवता-- सुखम्‌ ॥ छन्दः -- पथ्यापद्धिः ॥। 
“वायु, सूर्य, दिन-रात व उघा' सब ' शम्‌ ' हों 

शं नो वातो वातु शं नस्तपतु सूर्यः । अहानि शं भ॑वन्तु 

नः शं रात्री प्रतिं धीयतां शमुषा नो व्यु | च्छतु।॥ ९॥ 

१. वातः -यह बहनेवाला वायु नः शम्‌=हमारे लिए शान्तिकर होकर, वातु -प्रवाहित हो 
सूर्यः -सनको कर्मो मेँ प्रित करनेवाला सूर्य नः शं तपतु हमारे लिए शान्तिकर दीतिवाला हो। 
अहानि -दिन नः शं भवन्तु-हमारे लिए शान्तिकर हों । रात्री -रात शं प्रतिधीयताम्‌= सुख को 
हमरि साथ संहित करे (संदधातु) अथवा सुखकर होकर धारण कौ जाए । उ- ओर उषाः-उषा 
शं -शान्तिकर होती हई नः हमारे लिए व्युच्छतु- ( विवासित ) प्रकाशित हौ । 

भावार्थ सरस्वती के आराधन के परिणामस्वरूप हमरे लिए “वायु, सूर्य, दिन व रात तथा 
उषाकाल' सन शान्ति देनेवाले हों । 

सरस्वती आराधकः यह शान्त व स्थिरवृत्ति का व्यक्ति * अथर्वा ' बनता है । अगले चार सूक्तं 
का यही ऋषि है-- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- श्येनादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दिंस्नः स्वपापेन विहिंसितः खलु 

यत्किं चासौ मन॑सा यच्च॑ वाचा यजैरजुहोतिं हविषा यजुषा । 

तन्मृत्युना नितऋैतिः संविदाना पुरा सरत्यादा्हुतिं हन्त्वस्य ॥ ९॥ 

१. असौ =वह दूरस्थ शत्रु यत्‌ किम्‌. जो कुछ कर्म--शत्रुहननरूप कर्म करने के लिए 
मनसा-मन के द्वारा ध्यान करता है, यत्‌ च -ओर जो कर्म वाचा वाणी से "करता ह" इसप्रकार 
कहता है तथा यनै: - अभिचार कर्मो से, हविषा-उस कर्म के लिए उचित द्रव्यो से, यजुषा मन्त्रो 
से जुहोति होम करता है, अस्य अपने प्रतिपक्ष के विनाश के लिए मन, राणी व शरीर' सै 
उपाय करते हुए शत्रु के तत्‌-उस मन से, ध्यान व वाणी से उक्त कर्म को तथा आहुतिम्‌ क्रिया 
से निष्याद्यमान होमकर्म को सत्यात्‌ पुरा-सत्यभूत कर्मफल से पहले ही, कर्म के सफल होने 
से पूर्व ही निरऋरतिः-पाप देवता मृत्युना संविदाना -मत्यु के साथ संज्ञान-(एेकमत्य) वाली 
दुई हई हन्तु-नष्ट कर डाले। 

भावार्थ- शत्र द्वारा * मन, वाणी व कर्म" से हमारे विषय मेँ क्रियमाण अभिचार कर्मके 
फलप्रद होने से पूर्वं ही मृत्युसदित पापदेवता उस शत्रु को नष्ट कर डाले । पापकर्म करनेवाला 
उस कर्म से स्वयं ही विनष्ट हो जाए। 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता-- श्येनादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --अत्तिजगतीगर्भाजगती ॥। 
यातुधानाः निर्रतिः 

यातुधाना निक्रतिरादु रश्चस्ते अस्य स्नन्त्वनुंतेन खत्यम्‌। 

इन्द्रेषिता देवा आज्य॑मस्य मथ्नन्तु मा तत्‌ सं पादि यदसौ जुहोति ॥ २॥ 

९. यातुधानाः -शत्रु की 'पर- पीड़ाकारी प्रवृत्तिरयो, निरतिः - निकृष्टगमनवृत्ति, दुराचरण, 
आत्‌ उ- ओर निश्चय से रक्चः -राक्षसीभाव ते-वे सब-के-सव्र अस्य सत्यम्‌ -इसके सत्य को 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७,७०.५५ | ६५ 


भी अनृतेन घ्नन्तु=-अनृत से नष्ट कर डाले । ये एेसा करे कि शत्रु से हमारे विषय में क्रियमाण 
कर्मं उसे अभीष्ट फलप्रद न हो, अपितु विपरीत फल देनेवाला हो । २. इन्द्रेषिता: परभैश्वर्यशाली 
प्रभु से प्रेरित देवाः -सूर्य, विद्युत्‌, अग्नि आदि देव अस्य आज्यम्‌ -इस शत्रु कौ दीति को 
(अज्‌ -19 5176. {0 0८ एव्पप 01) मथ्नन्तु -नष्ट कर डालें । असौ वह शत्रु यत्‌ जुहोति -हमारी 
बाधा के लिए जो कर्म करता है तत्‌ मा संपादि-वह कर्म सम्पन्न न हो, फलप्रद न हो, 
अंगविकल होकर उसी का विनाश करनेवाला हो। 

भावार्थ--पर-पीडाकारी प्रवृत्तियों, दुराचरण व राक्षसीभाव इस विरोधी के कर्म को 
असफल करे । प्रभु कौ शक्तियाँ इस सामजविद्वेषी की दीति को विनष्ट करे ओर इसका 
अभिचारकर्म असफल ही हो। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--श्येनादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - पुरःककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥। 
अजिर+अधिराज 

अजिराधिराजौ श्येनौ स॑पातिनांविव। 

आज्यं पृतन्यतो हतां यो नः कश्चांभ्यघायति।॥। ३ ॥ 

१. अलिर-अधिराजौ-( अज गतिक्षेपणयोः, राज दीपौ) गतिशील व इच्दरियो का शासक-- 
ये दोनों व्यक्ति संपात्तिनौ श्येनौ इव =आकाशमार्ग से दष्य पक्षी पर निष्पतनशील बाजों के समान 
है । जसे बाज शत्तुभूत पक्षी का विनाश करता है, इसी प्रकार ये अजिर ओर अधिराज पृतन्यतः 
आज्यं हताम्‌- सेना द्वारा संग्रामेच्छु पुरुष कौ दीति को नष्ट करते हँ यः च कश्चन -ओर जो 
कोई श्नु नः -हमपर अभ्यघायति-= हिंसारूप पापकर्म करना चाहता है, उसकी दीपि को नष्ट 
करते हैँ। 

भावार्थ--हम गतिशील (अजिर) व इन्द्रियों के शासक (अधिराज) बनकर शत्रुओं को 
नष्ट कर । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--श्येनादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रात्रुबन्धन 

अपाञ्चौ त उभौ बाहू अपिं नह्याम्यास्य [ म्‌। 

अगरर्देवस्य॑ मन्युना तेन॑ तेऽ वधिषं हविः ॥ ४ ॥ 

१. ते-शत्रुभूत तेरी उभौ बाहू-दोनों भुजाओं को अपाञ्चौ - पृष्ठभाग से सम्बद्ध करके अपि- 
नह्यामि बोध देता हू, जिससे तेरी भुजार्णँ अभिचार कर्म को कर ही न पारँ । आस्यम्‌-तेरे मन्त्रो - 
च्वारणसमर्थ मुख को भी बोध देता हू, जिससे तू होमसाधनभूत मन्त्रों का उच्चारण ही न कर सके। 
२- उस देवस्य -शत्रुओं कौ विजिगीषावाले अग्नेः-अग्निवत्‌ भस्म कर डालनेवाले प्रभु के तेन 
मन्युना -उस तेज से (क्रोध से) ते हविः = तेरे होतव्य द्रव्य को ही अवधिषम्‌-नष्ट कर देता हूं । 

भावार्थ--शत्रु को इसप्रकार बद्ध कर दिया जाए कि वह अभिचार कर्म कर ही न सके। 
प्रभु कौ विनाशक शक्तियों से उसका हविर्द्रव्य ही विनष्ट हो जाए। 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- श्येनादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
घोर अग्रिके मन्युस 
अपिं नह्यामि ते वाहू अपिं नह्याम्यास्य [म्‌। 
अग्रेघोरिस्य॑ मन्युना तेन॑ तेऽवधिषं हविः ॥ ८५॥ 
१. ते बाहू अपि नह्यामि =हे शत्रो ! तेरी भुजाओं को बोध देता हूँ । आस्यम्‌ अपिनह्यामि-मुख 
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क्रो भी बध देता दं) घोरस्य अग्नेः तेन मन्युना -शत्रु- भयंकर, अग्निवत्‌ भस्पकारी प्रभु के उस्र 
तेज से (क्रोध से) ते हविः अवधिषम्‌- तेर होतव्यद्रव्यों को टी मै नष्ट किये देता ह| 
भावार्थ ओसरो के विनाश के लिए यत्नशील पुरुष प्रभु कौ व्यव्रस्था से स्वयं ही नष्ट 
हौ जाता है। 
७९. [ एकससतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वां ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“घुर, चिप्र, धुषदवर्ण, शत्रुहन्ता ' प्रभु 

परि त्वाग्ने पुर॑ वयं विप्रं सहस्य धीमहि । धृषद्वर्णं दिवेदिवे हन्तारं भङ्गुराव॑तः॥ ९॥ 

१, हे सहस्य- शत्रुमर्षकवल से सम्पन्न अग्रे -अग्रणी प्रभो! वयम्‌ हम त्वा आपको 
परिधीमहि- अपने चारों ओर ध्ारण करते हैँ । आपसे सुरक्षित हए हुए हम शत्रुओं से आक्रान्त 
नहीं होते। २, हम उन आपको धारण करते हैँ, जो आप पुरम्‌ पालन व पूरण करनेवाले हहौ, 
विप्रम्‌ - ज्ञानी हो, धृषद्वर्णम्‌-धर्षकरूप हो, शत्रुओं का धर्षण करनेवाले ओर दिवेदिवे प्रतिदिन 
भंगुरावतः - भग्नशौल कर्मवाले राक्षसो के हन्तारम्‌ विनष्ट करनेवाले हो। 

भावार्थ प्रभु "पुर, विप्र, धृषद्र्णं व शत्रहन्ता' हँ । प्रभु को अपने चारों ओर धारण करते 
हए हम शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“ श्रातं जुदोतन ' ब्रह्मचर्य से गृहस्थ में 

उत्तिष्ठतावं पश्यतेन्द्र॑स्य भागमृत्वियम्‌ । 

यदि श्रातं जुहोत॑न यद्यश्रातं ममत्तन ।॥ ९॥ 

१. प्रभु कहते दँ कि उत्तिष्ठत -उटो, आलस्य को छोडो, लेटे ही न रहो । अवयपश्यत अपने 
अन्दर देखनेवाले बनो । अपनी कमि्योँ को देखकर उन्हे दूर करनेवाले बनो । इन्द्रस्य- इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता जीव के ऋल्वियम्‌ -समय पर प्रास्त भागम्‌-कर्तव्यभाग को देखनेवाले बनो । जो 
तुम्हारा प्रस्तुत कर्तव्य है, उसे देखकर उसके पालन में तत्पर होवो। जीवन के प्रथमाश्रमर्मे 
“ज्ञान प्राति" ही मुख्य कर्तव्य हे । उस ज्ञान प्रातिरूप कर्तव्य को देखकर उस ज्ञान प्राप्िमें लगे 
रहना ही ब्रह्मचारी के लिए शोभा देता है । २. आचार्य का कर्तव्य है क्रि यदि वह श्रात्तम्‌ यहं 
अनुभव करे कि उसका विद्यार्थी ज्ञानपरिपक्व हौ गया है, तो उस जानपरिपक्व विद्यार्थी को 
जुहोतन - आदत कर दे, उसकी गृहस्थयज्ञ म आहुति देदे, उसे गृहस्थ मेँ प्रवेश की स्वीकृति 
दे दे, परन्तु यदि अश्रातम्‌-वह अभी ज्ञानपरिपक्व नहीं हआ तो ममत्तन उसे (पचत--सा०) 
अभी ओर पक्व करने का यत्न करे अथवा उसे अभी जान -प्राति में हौ आनन्द लेने के लिए 
प्रित करे । 

भावार्थ उठो, अपनी कमियों को दूर करो । ब्रह्मचर्याश्रम मे अपने को जानपरिषक्व करके 
गृहस्थ मेँ जाने के लिए तैयारी करो । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- तिष्टुष्‌ ॥ 
गृहस्थ से वानप्रस्थ में 
श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र यांहि जगाम सूरो अध्व॑नो वि मध्य॑म्‌। 
परि त्वासते निधिथिः सखायः कुलपा न व्राजपतिं चर॑न्तम्‌ ॥ २॥ 
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१. एक गृहस्थ संयम -जन्यशक्ति व ज्ञान के परिपाक से अपने आश्रम को बडी सुन्दरता 
से पूर्णं करता है। इसके द्वारा गृहस्थ में हविः श्रातम्‌-हवि का ठीक परिपाक किया गया है 
(हु दानादनयोः) यह सदा देकर बचे हुए को खानेवाला लना हे । अन गृहस्थ कौ समाति पर 
हे इन्द्र -जितेन्द्िय पुरुष उ निश्चय से सु आप्रयाहि = अच्छी प्रकार घर से जानेवाला बन, अर्थात्‌ 
तू अब वनस्थ होने कौ तैयारी कर। सूरः=तेरा जीवन- सूर्य अध्वनः मध्यम्‌-मार्ग को 
विजगाम~=विशेषरूप से प्राप्त हो गया है, अर्थात्‌ आयुष्य के प्रथम ५० वर्षं बीत गये है, अतः 
अब तेरे वनस्थ होने का समय आ गया है। २. त्वा परि-तेरे चारो ओर निधिभिः-ज्ञान-निधियों 
की प्रापि ठेतु से सखायः आसते=समानरूप से ज्लान-प्राप्त करनेवाले ये विद्यार्थी आसीन होते 
है । ये विद्यार्थी चरन्तम्‌- गतिशील ब्राजपत्तिम्‌-विद्यार्थिसमृह के रक्षक तेरे चारों ओर कुलपाः 
न-कुल के रक्षक के समान हैँ । इन योग्य विद्यार्थियों से ही तो कुल का पालन होता है 

भावार्थ- गृहस्थ में दानपूर्वक अदन करते हुए हम पचास वर्ष बीत जाने पर वानप्रस्थ 
लने । वहोँ हमें जान -प्रापि के हेतु से ब्रह्मचारी प्राप्त हों। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वानप्रस्थ से संन्यास में 

श्रातं म॑न्य ऊध॑नि श्रातमग्नौ सुशुंतं मन्ये तदृतं नवीयः। 

माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य दध्नः पिबेन्द्र वचिन्पुरुकृज्जुंषाणः ।॥ ३॥ 

१. प्रभु इस वनस्थ से कहते है कि अब तुञ्जे ऊधनि श्रात्तं मन्ये=वेदवाणीरूप गौ के 
ज्ञानदुग्ध के आधार में परिपक्व मानता हूँ। तूने अपने को ज्ञानविदग्ध बना लिया है) अग्नौ 
श्रातम्‌-तू ज्ञानाग्नि में परिपक्व हुआ है । शक्ति- सम्पन्नता के कारण तुञ्जमें उत्साह (अग्नि) कौ 
भी कमी नहीं है, अतः मै तुजे सुश्चतं मन्ये- ठीक परिपक्व हुआ-हुज समञ्जता ह । अब तत्‌-तेरा 
यह जीवन ऋतम्‌- ठीक है, नियमित दहै, सत्य है । यह जीवन नवीयः = स्तुत्य व गतिशील है 
(नु स्तुतौ, नव गतौ ) । २. इन्द्रः =हे जितेन्द्रिय पुरुष ! वचिन्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में 
लिये हुए पुरुकृत्‌- खूब ही कर्म करनेवाले ! तू जुषाणः प्रीतिपूर्वक प्रभ कौ उपासना करता हुआ 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य -जीवन के माध्यन्दिनि सवनरूप इस गृहस्थाश्रम के दश्च: पिब - धारणात्मक 
कर्मं को अपने में पीनेवाला, व्याप्त करनेवाला बन । तू अपने ज्ञानोपदेशों से गृहस्थो को धारण 
करनेवाला बन । संन्यासी का यही तो कर्तव्य है कि ज्ञानोपदेश द्वारा गृहस्थो का धारण करे । 

भावार्थ--हम ज्ञान व शक्ति में परिपक्व होकर संन्यस्त ओर ज्ञान प्रसार द्वारा संसार को 
धारण करनेवाले बनें । 

७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनो, प्रत्युचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः--जगती ॥ 
तपनो घर्मः 

समिद्धो अगरिर्वघणा रथी दिवस्तसो घर्मो दुह्यते वासिषे मधुं । 

तयं हि वौ पुरुदमांसो अश्विना हवामहे सथमादेषु कारवः ॥ ९॥ 

१. हे वृषणा शक्ति का सेचन करनेवाले अश्विना~प्राणापानो ¦ दिवः रथी ज्ञानप्रकाश का 
रथी (नेता-~प्राप्त करानेवाला) अग्रिः=वह अग्रणी प्रभु समिद्धः =हदयदेश मे समिद्ध किया गया 
है । प्राणसाधना से अन्तःकरण कौ अशुद्धियों के क्षय होने पर हृदय में प्रभु-दर्शन होता ही है। 
घर्मः = ( घर्मः 5511८) ज्ञान- सूर्य की दीति तप्तः-खूब चमकी है (तप दीपौ) । वाम्‌ इषे-आपकी 
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(इषे -इपि) प्रेरणा होने पर मधु दुह्यते-सारभूत वीर्यरूप मधु का शरीर में प्रपूरण होता हे। 
प्राणसाधना से वीर्य की शरीर में ऊर्ध्वगति होती है ओर यह वीर्य सारे शरीर में व्याप्त हो जाता 
है । २. हे प्राणापानो ! पुरुदमासः = खून ही इन्द्रियों का दमन करनेवाले होते हए अथवा शरीररूप 
गृहो का पालन व पूरण करते हुए (दम गृह, पुरु पालन व पूरण) कारवः प्रभूस्तवन करने 
वाले बयम्‌ ठम सधमादेषु -यज्ञो म (सह माद्यन्ति देवा अत्र) हि निश्चय से वां हवामहे -आपको 
पुकारते दै । वस्तुतः प्राणसाधना से ही उत्तमवृत्ति होकर यज्ञो की ओर ज्लकाव होता है। 
भावार्थ- प्राणसाधना से हदय में प्रभु का प्रकाश होता है, ज्ञान -सूर्य का उदय होता है, 
शारीर मे वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है ओर शरीररूप गृहो का सुन्दरता से पालन होता है। 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनौ, प्रत्यृचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः - पथ्यावुंहती ॥ 
अश्विना, वृषणा, दस्रा 

समिंन्दधो अग्िरंश्िविना तप्तो वौं घर्म आ ग॑तम्‌। 

दुद्यन्त नूनं वुंषणेह धेनवो दस्रा मद॑न्ति वेसं: ॥ २॥ 

१. हे अश्विना -प्राणापानो । अग्निः समिद्धः -हदयदेश में प्रभु दीप्त हुए हैँ । वाम्‌ आपकी 
कृपा से घर्मः तस्तः जान सूर्य का दीपन हुआ है । आगतम्‌- आप हमें प्राप्त होवो । हे वृषणा शक्ति 
का सेचन करनेवाले प्राणापानो ! नूनम्‌ निश्चय से इह-- आपको साधनावाले इस जीवन में धेनवः 
वुह्यन्ते वेदवाणीरूप धेनुओं से जानदुग्ध का दोहन करते हैँ । दस्ना-हे मलोंव दुःखों का उपक्षय 
करनेवाले प्राणापान ! वेधसः - बुद्धिमान्‌ लोग, उस ज्ञानदुग्ध के दोहन से मदन्ति हर्ष का अनुभव 
करते हैँ। 

भावार्थ प्राणापानों की साधना से प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता है, जान सूर्य काउदय होता 
है ओर प्राणसाधक बुद्धिमान्‌ लोग वेदधेनु से जानदुग्ध का दोहन करते हुए आनन्द का अनुभव 
करते हैँ । 

ऋषपिः-- अथर्वा ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनौ, प्रत्यृचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व अमृतत्त्व 

स्वाहाकृतः शुचिरदेवेषुं यज्ञो यो अश्विनोंश्चमसो दे वपान॑ः । 

तमु विश्व अमृतासो जुषाणा गन्धर्वस्य प्रत्यास्ना रिहन्ति ॥ ३॥ 

१. यज्ञः यज्ञ देवेषु देववृत्ति के व्यक्तियों में स्वाहाकृतः - स्वार्थत्याग के हारा सिद्ध हुआ 
है । देववृत्ति के व्यक्ति निजू जीवन के व्ययो को कम करते हुए यज्ञो को सिद्ध करते हे । यह 
यज्ञ शुचिः जीवन को पवित्र बनानेवाला है । यह यज्ञ वह हे य: -जोकि अश्विनोः चमसः ~ प्राणापान 
का--सोमपान का पात्र ही है। यज्ञ से जीवन पवित्र बनता है ओर वासनाओं से अनाक्रान्त होने 
के कारण शरीर में सोमरक्षण सम्भव होता है । यह यज्ञ देवपानः -दिव्य गुणों का रक्षक है। यज्ञ 
से दिव्यगु्णों का वर्धन होता है । २. तम्‌ उ उस यज्ञ को निश्चय से जुषाणाः प्रीतिपूर्वक सेवन 
करते हए विषूवे-सवब लोग अमृतासः -नीरोग शरीरवाले होते हे. अतः देव लोग इस यज्ञ को 
गन्धर्वस्य आस्ना - वेदवाणी के धारक पुरुष के मुख से प्रतिरिहन्ति- प्रतिदिन आस्वादित करते 
है, अर्थात्‌ ये देव मन्त्रोच्चारण करते हुए यज्ञ मेँ प्रवृत्त होते है । 

भावार्थ स्वार्थत्याग होने पर ही यज्ञ सम्भव होता है । यह जीवन को पवित्र बनाता है, 
तभी सोम का रक्षण सम्भव होता है ओर दिव्य गुणों का वर्धन होता है। इस यज्ञ को 
वेदमन्त्रोच्चारणपूर्वक प्रीति से सेवन करते हुए लोग अमृत-नीरोग होते है । 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ \७.७३.& ६९ 


ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--घर्मः, अश्विनौ, प्रत्युचं मन््रोक्ता वा । छन्दः--जगती ॥ 
माध्वी, धर्तारा विदथस्य, सत्पती 

यदुस्त्रियास्वार्ुतं घृतं पयोऽयं स वामश्विना भाग आ ग॑तम्‌। 

माध्वी धर्तारा विदथस्य सत्ती तसं घर्म पिबतं रोचने दिवः ॥ ४॥ 

१. है अश्विना प्राणापान ! यत्‌- जो उचस्त्रियासु=गौवों मे घृतम्‌-मलों का क्षरण करने तथा 
दीप्ति देनेवाला पयः = दूध आहयुतम्‌-प्रभु द्वारा दिया गया है, स्थापित हुआ है, अयं सः =यह चां 
भागः आपका भजनीय अंश हे । आगतम्‌-आप आओ, उस दूध के ग्रहण के लिए प्राप्त होओ। 
२. हे प्राणापानो ! आप माध्वी-मधुविद्या के वेदिता हो । प्रत्येक पदार्थं मेँ प्रभु कौ महिमा को 
देखना ही मधुविद्या है । प्राणापान की साधना होने पर यह साधक सर्वत्र प्रभु को महिमा को 
देखता है । अथवा माध्वी = आप जीवन को मधुर बनानेवाले हो। विदथस्य धर्तारा-यञ्ञो को 
धारण करनेवाले हो । सत्यत्ती-सन सत्कर्म के रक्षक हो ! दिवः रोचने =मस्तिष्करूप द्युलोक के 
दीम होने पर तप्तं घर्मम्‌- दीप ह॒ए-हुए ज्ञानसूर्य को (85))€ घर्म) पिव्रतम्‌-अपने अन्दर 
ग्रहण करो । प्राणापान का साधक ज्ञान का अपने अन्दर निरन्तर ग्रहण करता रहै । 

भावार्थ प्राणसाधक को चाहिए कि वह गोदुग्ध का सेवन करे । यह प्राणसाधना उसे मधुर 
जीवनवाला, यज्ञशील, उत्तम कर्मो का रक्षक व ज्ञानप्रकाश को अपने अन्दर लेनेवाला बनाएगी । 

ऋषिः --अथर्वां ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनो, प्रत्युचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अध्वर्युः पयस्वान्‌ 

तसो वा धर्मो न॑क्षतु स्वहोता प्र वामध्वर्युश्च॑रतु पय॑स्वान्‌ । 

मधो्दुग्धस्यांश्विना तनायां वीतं पातं पय॑स उस्रियायाः ॥ ५५ ॥ 

१. वाम्‌-हे अश्विनौ ! आपका तपः घर्म- दीस ज्ञानप्रकाश ( सूर्यसम दीप्त ज्ञान) नश्चतु-हमें 
प्राप्त हो। प्राणसाधना के द्वारा हमें ज्ञानदीति प्राप्त हो । यह चाम्‌-आपका स्वहोता- आपके प्रति 
अपना अर्पण करनेवाला व्यक्ति अध्वर्युः =यज्ञशील हो तथा पयस्वान्‌-शकवितयों के आप्यायनवाला 
हौता हुआ प्रचरतु -प्रकृष्ट गतिवाला हौ । प्राणसाधना से मनुष्य  यज्ञशील, आप्यायित शक्तिवाला 
तथा प्रकृष्ट गतिवाला' होता हे । २. है अश्विना-~प्राणापानो ! आप तनायाः =" पयस्‌, दधि, 
आज्य'-रूप हवियों के देने के द्वारा यज्ञो का विस्तार करती हई उस्रियायाः -इस गौ के दुग्धस्य 
दोहे गये मधोः -मधुर रसोपेत, मधुवत्‌ प्रीणनकारी पयसः दूध का वीतम्‌ भक्षण करो, पातम्‌-पान 
करो । यह गोदुग्ध ही तुम्हारा खान-पान हो । 

भावार्थ प्राणसाधक ‹ दीप्त ज्ञानवाला, यज्चशील, आप्यायित शक्तिवाला च प्रकृष्ट गतिवाला" 
होता हे। प्राणसाधक को चाहिए कि ताजे गोदुग्ध को ही अपना खान-पान बनाये । 

ऋषिः --अथवां ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनौ, प्रत्यृचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः- जगती ॥ 
गोधुक्‌ 

उप॑ द्रव पय॑सा गोधुगोषमा धर्मे सिञ्च पय॑ उस्त्ियांयाः । 

वि नाकमख्यत्सविता वरेण्योऽनु प्रयाणं मुषसो वि रांजति॥। ६ ॥ 

१. हे गोधुक्‌ -डस वेदधेनु का दोहन करनेवाले साधक ! तू पयसा शक्तियो के आप्यायन 
के हेतु से उपद्रव ~उ प्रभु के समीप प्रात हो। इसी दृष्टि से तू धर्मे -ज्ानदीि के निमित्त 
उस्तरियायाः - गौ के ओषम्‌-ताजा (गर्मी को लिए हए) पयः आसिञ्च-दूध को अपने मे सिवत 
कर। गौ का ताजा दूध हौ अमृत है--“ पीयूषोऽभिनवं पयः '। इस अमृत के पान से शकत 


७० ७.७३.७ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


का वर्धन होता दै, ओर चुद्धि वृद्धि के द्वारा जानदीसि प्राप्त होती है। २- एेसा करने पर वरेण्यः 
सविता - वह वरणीय, प्रेरक प्रभु तेरे लिए नाकं वि अख्यत्‌ -द्‌-ख से जसंभिननन (न अर्क) स्वर्ग 
को प्रकाशित करते है । यह साधक उषसः - दोषों को दग्ध कर देनेवाल विशोका ज्योतिष्मती 
ऋतम्भरा प्रज्ञा' के प्रयाणम्‌ अनु -प्रकर्षेण प्रात होने के अनुपातमें (या प्रापणे) विराजति दीप्त 
जीवनवाला होता है। 

भावार्थ- हम वेदवाणी का दोहन करनेवाले बनकर शक्तियों का आप्यायन करते हए प्रभु 
कन प्राप्त हो। ज्ञानदीपि के निमित्त ताजे गोदुग्ध का ही सेवन करं। प्रभु हमारे लिए मोक्ष 
कौ प्रा्त कराैगे। प्राणसाधना द्वारा ऋतम्भरा प्रज्ञा को प्राप्त होकर हम दीप्तजीवनवालं 
खनें। 

षिः - अथर्वा ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनौ, प्रत्युचं मन्त्रोक्ता वा ।॥ छन्दः - जगती ॥ 
श्रेष्ठ सव 

उप॑ हये सुद्घौ धेनुमेतां सुहस्तो! गोधुगुत दोहदेनाम्‌ । 

रेष सवं सविता सांविषन्नोऽभी [ ब्दो घर्मस्तदु षु प्र वोचत्‌॥ ७॥ 

६. भैं एताम्‌-इस सुदुघाम्‌ सुखसन्दो्य धनुम्‌ गो को उपह्यये-पुकारता ह । प्रभु हमें सुदुष्वा 
धेनु प्राप्त करां । उत- ओर सुहस्तः गोधुक्‌ - सधे हए हाथवाला, दोहन में निपुण ग्वाला एनां 
दोहत्‌ इसका दोहन करे । दोहन करता हुआ वह गोधुक्‌ इसे पीडति न करे। २. इसप्रकार वह 
सविता प्रेरक प्रभु नः - हमारे लिए श्रेष्ठे सवम्‌-(एष हि श्रेष्ठः सर्वेषां सवानां यदुदकं सद्वा पयः-- 
नि० १९।४३) इस श्रेष्ट दुग्ध को साविषत्‌ प्रेरित करे। इसके सेवन से घर्पः (५५१५५) 
ज्ञानसूर्यं की दीति अभीद्धः-हममें दीप्त हई है । वस्तुतः प्रभु ही उ=निश्चय से तत्‌-उस ज्ञान 
को सु प्रवोचत्‌-सुष्ठु उपदिष्ट करते है । 

भावार्थ-- टम सुखसन्दोद्य गौ प्राप्त हौ । सुहस्त गोधुक्‌ उसका दोहन करे । इख गोदुग्ध के 
सेवन से हमे उत्तम ज्ञानदीपि प्राप्त हो। वस्ततः इस ज्ञान का हृदयस्थ प्रभु ही तो हमारे लिए 
प्रवचन करते है। 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता घर्मः, अश्विनो, प्रत्युचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः जगती ॥ 
गौ का गोचर स्थान से प्रत्यावर्तन 

हिङ्कृण्वती व॑सुपली वसुना वत्समिच्छन्ती मन॑सा न्यागंन्‌। 

दुहामश्विभ्यां पयो अघ्न्येयं सा वर्धतां महते सौभ॑गाय ॥ ८ ॥ 

१. हिंकृण्वती - अपने वत्स के प्रति ' हिं ' शब्द करती हुई, वसूनां वसुपत्नी उत्कृष्ट धनौं 
का पालन करनेवाली (गोपालन रेश्वर्यवृद्धि का कारण बनता है ) मनसा वत्सं इच्छन्ती मन 
मे वत्स कौ चाहती हई यह अध्न्या- अहन्तव्या गौ नि आगन्‌- निश्चय से आये-- प्राप्त हो। 
सायंकाल चरागाहों मेँ चरने के वाद यह गौ घर मेँ वापस आये । २. इयम्‌ ( अघ्न्या) - यह गौ 
अश्विभ्याम्‌ कर्मो में व्याप्त होनेवाले पति पत्नी के लिए (अश्‌ व्याप्तौ) पयः दुहाम्‌ दूध का 
दोहन करे । श्वा चह गौ महते सोभगाय- हमरे महान्‌ सौभाग्य के लिए वर्धताम्‌-बदे, समृद्ध 
हो, खूब दृध आदि वस्तुओं को प्राप्त करानेवालौ हो। 

भावार्थ- सायं गौ अपने बडे का स्मरण करती हई घर वापस आये । यह हमि लिए 
दूध प्राप्त कराती हुई सोभाग्य का कारण नती दै। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७७.७३.९९१ ७१ 


ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनौ, प्रत्युचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्द:- जगती ॥ 
प्रभु-उपासन वं शत्रु-विना 

जुष्टो दमूना अतिंथिर्दुरोण इमं नो! यज्ञमुप याहि विद्धान्‌। 

विष्वा अग्रे अभथियुजो विहत्य॑ शत्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि ॥ ९॥ 

१. हे प्रभो ! आप जुष्टः - प्रीतिपूर्वक सेवित हुए-हए दमूनाः-( दानमनाः- नि ४! ४) 
सब-कुक देने के मनवाले अत्तिथिः - निरन्तर गत्तिशील विद्धान्‌ जानी हैँ । ये प्रभु नः दुरोणे -इस 
हमरि घर में इमं यज्ञं उपयाहि =इस यज्ञ को प्राप्त हों । हम सन घरों मे यनज्ञशील बनें । यज्ञो द्वारा 
प्रभु कौ उपासना करते हुए प्रभु को प्राप्त करे। २. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! चिश्वाः-सब 
शत्नूयताम्‌-शत्रु को भति आचरण करते हुए लोगों कौ अभियुजः = आक्रमणकारिणी पर-सेनाओं 
को विहत्य = नष्ट करके भोजनानि आभर हमारे लिए पालन-साधनों को प्राप्त कराइए । इसप्रकार 
व्यवस्था कीजिए कि हम शत्रुओं को पराजित करके ठीक प्रकार अपना पालन कर सक । 

भावार्थ--हम यज्ञँ द्वारा प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमरे शत्रुओं का विनाश 
करें । प्रभु हमें पालन-साधनों को प्राप्त करां । 

ऋषिः--अथर्वां ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनौ, प्रत्युचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः- जगती ॥ 
महते सौभगाय 

अग्ने शर्ध महते सौभ॑गाय तव॑ दयुम्नान्युंत्तमानिं सन्तु । 

सं जास्पत्यं सुयममा कुणुष्व शत्रूयतामभि तिंछा महसि ॥ ९०॥ 

१. हे अग्ने अग्रणी प्रभो! आप हमारे महते सौभगाय महान्‌ सोभाग्य के लिए शर्धं- आर्द्रहदय 
होओ। (शृधु उन्दने) हमें धन देने के लिए उत्तम मनवाले होओ। तव~आपके, आपसे दिये 
गये द्युम्नानि -( ५५९८।॥ ) ठेश्वर्य उत्तमानि सन्तु- उत्कृष्ट हों । २. जास्यत्यम्‌-हमारे पति-पत्नी 
के कर्म को सुयमम्‌ उत्तम संयमवाला सम्‌ आकृणुष्व = सम्यक्‌ कीजिए । ात्रूयताम्‌-हमारे प्रति 
शत्रु कौ तरह आचरण करते हुए इन शत्रुओं के महांसि -तेजों को अभितिष्ठ अभिभूत कौलजिए। 
यै शत्रु हमें पराजित न कर सक । 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम सौभाग्यवाले बनें । प्रभु-प्रदत्त ये धन उत्तम हों । हमारा गृहस्थकर्म 
बड़ा संयमवाला हो । शच्रुओं के तेज को हम प्रभुकृपा से अभिभूत कर पार्पं। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- घर्मः, अश्विनौ, प्रत्युचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्दः- जगती ॥ 
भगवती (गौ ) 

सूयवसाद्धरग॑वती हि भूया अधा! वयं भग॑वन्तः स्याम । 

अदि तृण॑मघ्न्ये विशूवदानीं पिब॑ शब्दमुंदकमा चरन्ती ॥ १९॥ 

९. हे अध्न्ये-अहन्तव्ये गौ! तू सूयवसात्‌-उत्तम चरी को खाती हुई हि-निश्चय से 
भगवती भूयाः -उत्तम धनवाली वं सौभाग्य को प्राप्त करानेवाली हो। अध-अब वयम्‌-हम 
भगवन्तः स्याम -उत्तम ेश्वर्यवाले होँ। इस गौ कौ कृपा से हम वसुमान्‌ बनें, यह गौ * वसूनां 
वसुपत्नी ' ही तो है । २. हे अघ्न्ये ! तू विश्वदानीम्‌ सदा तृणं अच्छि घास खानेवाली हो, जिससे 
तेरे शरीर में कभी कोई विकार न आये। तू गोचर में आचरन्ती चारों ओर विचरण करती हुई 
शुं उदकं पिब शुद्ध जल पी। 

भावार्थ--उत्तम यवस (चरी) को खाती हुई, गोचर प्रदेशों मे घास चरती हुई, विशुद्ध जल 
पीती हुई यह गौ हमारि लिए उत्तम दूध दे। यह हमें सौभाग्य-सम्पन्न करे। 
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७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः --अथर्वाद्धिराः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गण्डमाला की चिकित्सा 

अपचितां लोर्हिनीनां कृष्णा मातेति शुश्रुम । 

सुनेर्दवस्य मूलेन स्वी विध्यामि ता अहम्‌ ॥ ९॥ 

१. दोपवश ( अपाक्‌ चीयमाना) गले से लेकर नीचे कक्षादि सन्धि स्थानं में कैलनेवाली 
गण्डमाला ' अपचित्‌' है । लोहिनीनाम्‌ इन लाल वर्ण को अपचिताम्‌- गण्डमाला की ग्रन्थियों 
की माता-जननी कृष्णा इति शुश्रुम -काले वर्ण कौ नाडयो है, एेसा सुना जाता है। जिन 
नाडयो में शुद्ध लाल वर्ण का रक्त बहता है, उनसे भिन्न अशुद्ध नील वर्णं के रक्त कौ नाड्यां 
"कृष्णा" है । इनके कारण ही गण्डमाला कौ ग्रन्थयो को जन्म मिलता है, अर्थात्‌ अशुद्धरक्त 
के कारण ये ग्रन्थिरयाँ उत्पन्न हो जाती है । २. ताः सर्वाः उन सब गण्डमाला कौ ग्रन्थियों को 
अहम्‌- मै देवस्यरोग को जीतने कौ कामनावाले मुनेः -' वंगसेन' तरु के मूलेन मूल से 
विध्यामि विद्ध करता ह| 

भावार्थ- वंगसेन (अथवा प्रियाल, अगस्ति व पलाश ) वृक्ष के मूल से गण्डमाला कौ 
ग्रन्थियों का वेधन किया जा सकता है । ये ग्रन्िर्योँ अशुद्ध रक्त के कारण उद्धूत हौ जाती हैं। 
"मुनिः पुंसी वसिष्ठादौ वंगसेनतरौजिने ' मेदिनी, (मुनिर्कश्चन्मतेऽर्हति प्रियालागस्तिपालाशे ) । 

ऋषिः--अथर्वाङ्धिराः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तीव्र, मध्यम व अल्प" स्थिति में गण्डमाला 

विध्यांम्यासां प्रथमां विध्याम्युत म॑ध्यमाम्‌। 

इदं जघन्या | मासामा च्छिनदि स्तुकांमिव । २॥ 

१. दोष कै प्रकर्ष, साम्य (मध्यमस्थिति) व अल्पत्व के भेद से गण्डमाला भी तीन भागों 
नें बैर जाती है। आसाम्‌-उन गण्डमालाओं में प्रथमाम्‌ दोषप्रकर्षण उद्द्रूत दुङ्चिकित्स्य गण्डमाला 
को विध्यामि वंगसेन तरु के मूल से बींधता हूँ उत-ओर मध्यमाम्‌ दोष साम्य (मध्यम 
स्थितिवाले दोष) से उद्धूत न अधिक दुःसाध्य गण्डमाला को भी बींधता ह । २. इदम्‌. ( इदानीं ) 
अव आसाम्‌- इन गण्डमालाओं में जघन्याम्‌- अल्पदोष समुदभूता अतएव थोडे से प्रयत्न से 
चिकित्सनीया गण्डमाला को भी स्तुकाम्‌ इव ऊन के नाल को भाँति आच्छिन्ि- सर्वतः चिन्न 
कर देता हूं। 

भावार्थ- ' तीव्र, मध्यम व अल्प ` जिस भी स्थिति में गण्डमाला हौ, उसे एकदम दूर 
करना ही अभीष्ट है ओर यह वंगसेन तरु के मूल से हो सकता है। 

ऋषिः --अथ्वद्धिराः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईर्ष्या व क्रोध को दूर करना 

त्वाष्टेणाहं वच॑सा वि त॑ ईष्यमिंमीमदम्‌। 

अथो यो सन्युष्ट पते तमु ते शमयामसि ॥ २॥ 

१. हे ईष्योपित पुरुष ! ते-तेरी ईर््याम्‌ ईर्ष्या को त्वाष्टेण वचसा -संसार के निर्माता प्रभु 
कौ वाणी से (यथा भूमिर्मृतमना मृतान्मृतमनस्तरा। यथोत मभ्रुषो मन एवेष्योर्मृतं मनः 
,६।१८।२') अहम्‌- यै वि अमीमदम्‌ -विगत मद करता हँ, अर्थात्‌ दूर करता ्ह--ईर्ष्या को 
उद्रेक - (प्रबलता) -रहित करता हूँ २. अथो ओर हे पते-स्वामिन्‌ ! यः ते मन्युः-जो तेरा मेरे 
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विषय मे क्रोध है, उनिश्चय से तेरे तम्‌-उस क्रोध को शमयामसि-हम शान्त करते हे । 
वेदवचनं के द्वारा प्रेरित करके तथा अपने मधुर व्यवहार से पत्नी पति कौ ईर्ष्या व॒ क्रोध 
को दूर करने का यत्न करे । 
ऋषिः --अथवाद्भिराः ॥ देवता-- जातवेदाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
व्रतपति प्रभु का मिलकर उपासन 

व्रतेन त्वं व्रतपते सम॑क्तो विश्वाहा सुमन दीदिहीह । 

तं त्वां वयं जातवेदः सिद्द प्रजाव॑न्त उप॑ सदेम सर्वे! ।। ४॥ 

१. हे व्रतपते-व्रतो के रक्षक प्रभो ! त्वम्‌-आप व्रतेन समक्तः- त्रत के द्वारा, पुण्य कर्मो 
के द्वारा संस्कृत-सम्भावित सम्यक्‌ इष्ट ( पूजित) होते हो । व्रतो द्वारा समक्त हुए-हए आप 
विश्वाहा - सदा सुमनाः -शोभन मनवाले-- हमारे विषय मे अनुग्रहबुद्धियुक्त होते हुए इह- यहाँ 
हमरि घर में दीदिहि-दीप्त होओ। २. हे जादवेदः ~ सर्वज्ञ प्रभो! समिन्दधम्‌-सम्यक्‌ दीप्त तं 
त्वा-उन आपको प्रजावन्तः = पुत्रों के समेत सर्वे वयम्‌-हम सब उपसदेम~-उपासित कर । हम 
सव मिलकर आपकी उपासना करनेवाले बनें । यह उपासना ही हमें व्रतमय जीवनवाला बनाकर 
ईर्ष्या, क्रोध आदि से बचाएगी । 

भावार्थ- पुण्यकर्म द्वारा हम त्रतपति प्रभु को अपने जीवन मेँ सम्भावित करं । हम मिलकर 
प्राततः-सायं घर में प्रभु का उपासन करं। यह उपासन हमें ईर्ष्या व क्रोध से दूर रक्खेगा। 

ये उपासक अपने को ईर्ष्या, क्रोध आदि से ऊपर उठाते हैँ, अतः "उपरिबभ्रव ' कहलाते 
है । गोदुग्ध का सेवन इन्हे ऊपर उठने मेँ सहायक होता है । ये “उपरिबश्रवः ' ही अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 

७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --उपरिबश्रवः ॥ देवता--अघ्न्याः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूयवस+शुब्दध जल 

प्र॒जाव॑तीः सूयवसे रुशन्तीः शब्दा अपः सुप्रपाणे पि॑न्तीः। 

मा व॑ स्तेन ईशत माघशंसः परि वो सुद्रस्य॑ हेतिर्वृणक्तु ॥ ९॥ 

इस मन्त्र कौ व्याख्या अथर्व ४।२९१।७ पर द्रष्टव्य है। 

ऋषिः--उपरिबशभ्रवः ॥ देवता--अषघ्न्याः ॥ छन्दः --पञ्चपदाभुरिक्यथ्यापद्धिः ॥ 
रमतयः विष्वनाम्नीः 

पदज्ञा स्थ रम॑तयः संहिता विश्वनाम्नीः । उप॑ मा देवीर्देवेभिरेतं । 

इमं गोष्ठमिदं सदो घृतेनास्मान्त्समुश्चषत ॥ २ ॥ 

१. हे रमतयः -पयःप्रदान आदि से रमयित्री गौवो ! तुम पदज्ञाः स्थ- (पद्यते गम्यते इति 
पदं गृहम्‌) अपने-अपने घर को जाननेवाली हो । गोसंचर स्थान मेँ चरकर फिर अपने घर मेही 
आनेवाली हो । तुम संहिताः बड़ों से युक्त हो, विश्वनाम्नीः बहुविध नार्मोबाली हो (इडे 
रन्तेऽदिते सरस्वति प्रिये प्रेयसि महि विश्रुत्येतानि ते अघ्न्ये नामानि- तै ७।१।६।८) अथवा 
आप विश्व को अपनी ओर ज्ुकानेवाली हो, क्षीरादि के लाभ के लिए सब गौवों को चाहते 
ही है । २. इसलिए हे देवीः -रोगो को पराजित करने की कामनावाली तुम देवेभिः -्रीड़ा करते 
हुए अपने बड के साथ मा उप एत =मुञ्ञे समीपता से प्रास होओ ओर आकर इमं गोष्ठम्‌-डस 
गौ-निवासस्थान को, इदं सदः =इस हमारे घर को ओर अस्मान्‌-हम गृहस्वामियों को घृतेन 
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समुक्षत घृतोत्पादक दुध से सिक्त कर दो । आपके कारण हमारे घरों मेंश्ी दृधक्री कमी नरहे। 

भावार्थ गोव हमारे जीवन को आनन्दयुक्त करनेवाली है । दूध आदि कौ प्राप्ति के लिए 
सत्र कोई इनकी प्रार्थना करता हैँ । ये हमरि रोगो को पराजित करती है, अतः हमर रो में नके 
द्वारा दूध की कमी न रहे। 

अगले सूक्त का ऋषि * अथर्वा ' है । वह स्थिरवृत्ति का होता हु “गण्डमाला ' आदि रोगौ 
का विनाश करता है-- 

७६. [ षट्‌ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--अपचिद्‌ भैषज्यम्‌ ॥ छन्दः - विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
गण्डमाला में लवण क्रा प्रयोग 

आ सुस्रस॑: सुस्रसो असंतीभ्यो असंत्तराः। 

सेहोररसत॑रा लवणादविक्लंदीयसीः ॥ ९॥ 

१. सुस्रसः = अतिशयेन स्रवणशील-- सर्वदा पूय (पस) आदि के रूप मै सवणशील, 
अतएव असतीभ्यः - पीडति करनेवाले रोगी व्यक्तियों मे भी असत्तराः अत्तिशयेन व्राधिका ये 
गण्डमाला आसुस््रसः समन्तात्‌ निरवशेषेण खवणशील ह, निःशेष खवण से ये नष्ट हो जापं। 
२. सेहः ( सेहर्नाम विप्रकीर्णोवयवः अत्यन्तं निःसारस्तूलादिरूपः पदार्थः ) अत्यन्त नीरस तूल 
आदि रूप पदार्थं से भ असत्तराः -ये गण्डमालां निःसारतर दै, पाकावस्था से पूर्व ये बाधिका 
हे ही नहीं । अव ये कक्चादिसन्धि-प्रदेशों में व्याप्त हई हई त्रेणरूपेण बाधित करने लगती दै। 
सन अवयवो मे व्याप्त हो जाने के बाद लवणात्‌ -लवण से विक्लेदीयसीः - अतिशयेन विविध 
क्लेदनवाली होती हैँ । लवण के प्रयोग से ये गण्डमाला पूय आदि के रूप में स्रवणशील हौ 
जाती है ओर इसप्रकार सरवणवाली होकर ये नष्ट हो जाती है। 

भावार्थ- पूय आदि के सखवणवाली व सेह्‌ के समान शुष्क गण्डमालां भी लवण के 
प्रयोग मे क्लिन्न होकर खूब सरवणशील हो जाती हें । सवणशील होकर ही ये नष्ट होती है। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--अपचिद्‌ भैषज्यम्‌ ॥ छन्दः- परोष्णिक् ॥ 
'ओैव्य व उपपश्ष्य ' गण्डमाला 

या ग्रैव्या अपचितोऽथो या ॐपपक्ष्या |: । विजाण्नि या अपचितः स्वयंस्तरसंः ।। २ ॥1 

१. याः मैव्याः - जो गल प्रदेश में उत्पन्न (ग्रीवाभव) अपचितः गण्डमालां है, अथो- ओर 
यः उपपक्ष्याः पश्च के समीप-- कक्षप्रदेश में होनैवाली गण्डमालां है ओर याः अपचितः जो 
गण्डमालां विजाम्नि - ( विशेषेण जायते अपत्यम्‌ अत्र) गृह्य प्रदेश मेँ है, अथवा उरु सन्धि में 
है, वे सब स्वयंस््रसः -स्वयं सरवणशील हो जार, स्वयं सुत होकर नष्ट हो जापं। 

भावार्थ गरेव्य, उपपक्षय गुहप्रदेशस्थ गण्डमालार्प्‌ खुत होकर नष्ट हो जां । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--जायान्यः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजयक्ष्मा 

यः कीकसाः प्रशृणातिं तलीद्य | मवतिष्ठ॑ति । 

नि्हास्तं सर्व" जायान्यं यः कश्च ककुदि चितः ॥ ३॥ 

१. यः जो राजयक्ष्मा रोग कीकसाः = हङ्यों को प्रशृणात्ति- हिंसित करता टै, हड्डियों मं 
व्याप्त हो जाता हे, तलीद्यम्‌-( तडित्‌ अन्तिकनाम-नि° २।१६) अस्थिसमौपगत मांस मं 
अवतिष्ठति- स्थित होता है, अर्थात्‌ जो मांस का शोषण करता है, यः कः च- ओर जो कोई 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ | ७.७६.६ ७५ 


कठिन राजयक्ष्मा नामक रोग ककुदि भ्चितः- ग्रीवाके पृष्ठ भाग में संश्रित हुजआ-दहुआ शरीर को 
क्षीण करता है तं सर्वम्‌-उस सन शरीरगत सर्वधातुशोषक जायान्यम्‌- निरन्तर जाया संभोग से 
जायमान क्षयरोग को चिर्हाः -ओषध द्वारा दूर करे, नष्ट करे । 

भावार्थ--संभोग के अतिशय के कारण उत्पन्न राजयक्ष्मा हड्डियों को, मांस को व ग्रीवा 
के पृष्ठभाग को हिंसित कर देता है। योग्य वैद्य उचितं ओषध-प्रयोग से इसे दूर करे । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--जायान्यः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 

पक्षी जायान्य॑ः पतति स आ विंशति पूरुषम्‌। 

तदक्षिंतस्य भेषजमुभयोः सुक्ष॑तस्य च ॥ ४ ॥ 

१. जायान्यः -जाया- संभोग से उत्पन्न होनेवाला क्षयरोग पक्षी -पक्षवाला-- पक्षी बनकर 
पतति-सब जगह पहुंचता है, फैल जाता है । सः पुरुषम्‌ आविशति = यह रोग पुरुष के सम्पूर्ण 
शरीर में प्रविष्ट (व्याप्त) हो जाता है । २. तत्‌-अगले (रपोँचवें) मन्त्र मेँ वर्णित हवि अश्चिततस्य-जो 
शरीर मे चिरकाल से अवस्थित नहीं हुआ, च ओर जो सुक्षतस्य=शरीरगत सन धातुओं का 
हिंसन करनेवाला है, उन उभयोः = दोनों क्षयरोगों ( अक्षित ओर सुक्षत ) कौ भेषजम्‌ - ओषध है । 

भावार्थ-- क्षयरोग के बीज सर्वत्र उडते से है, वे पुरुष मेँ प्रवेश करके उसे पीडित करते 
है| हवि के द्वारा इनका निवारण सम्भव हे । 

ऋषिः--अथवां ॥ देवता-- जायान्यः ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्निहोत्र से राजयक्ष्मा का विना 

विद्य वै त जायान्य जानं यतो जायान्य जाय॑से । 

कथं ह तत्र त्वं ह॑नो यस्य॑ कृण्मो हविरगृहि ।। ५५ ॥ 

१. हे जायान्य = जाया- संभोग से उत्पन्न राजयक्ष्मा रोग ! हम ते जानम्‌- तेरे उत्पत्ति- निदान 
(कारण) को वै-निश्चय से विद्य-जानते दँ । हे जायान्य जाया संभोगजनित रोग! यतः 
जायसे -जिस कारण से तू उत्पन्न होता है, उसे हम जानते हैँ । २. तेरे कारण को जानते हुए 
हम यस्य गृहे हविः कृण्मः - जिसके घर मेँ हवि -अग्निहोत्र करते हैँ, तत्न - वहां यह यजमान 
को ह- निश्चय से त्वं कथं हनः = तू किख प्रकार मार सकता है, अर्थात्‌ जरह अग्निहोत्र होता 
है, वहं यह रोग नहीं पनप पाता । 

भावार्थ-- राजयक्ष्मा जाया- संभोग के अतिशय से उत्पन्न होता है । अग्निहोत्र के द्वारा इसका 
निवारण होता है। ( ' अग्नेहोत्रिण प्रणुदा सपत्नान्‌।', “ मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय 
कमज्ञात्तयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌ ॥1' ) 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोम-पान द्वारा 'रयिषठान ' बनना 

धुषत्पिंब कलशो सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शुर समरे वसूंनाम्‌। 

माध्यन्दिने सव॑न आ वुंषस्व रयिष्ठानो! रयिमस्मासु धेहि ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! धुषत्‌- शत्रुओं का धर्षक होता हुआ तू कलशो सोलह 
कलाओं के आधारभूत इस शरीर मेँ सोमं पिब~सोम का पान कर । हे शूर-शत्नुओं को शीर्ण 
करनेवाले इन्द्र ! वृत्रहा वृत्र को मारनेवाला तू वसूनाम्‌-वसुओं के, धनों के समरे-( सम्‌ ऋ) 
सम्यक्‌ प्राति के निमित्त सोम का पान कर। शरीर में सोम का पान होने पर ही सब वसुओं 
की प्रापि होती है। २. माध्यन्दिने सवने-जीवन के माध्यन्दिनि सवन, अर्थात्‌ गृहस्थकाल में 


७६ ७.७७.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भी आवृषस्व- तृ सर्वथा शरीर मं इस शक्ति का सेचन करनेवाला हो । रयिष्ठानः इसप्रकार 
रेश्वर्य का अधिष्ठान होता हुआ त अस्मासु-हममें भी रयिं धेहि रयि का धारण करनेवाला बन । 
तेरे आदर्श से टम भी वीर्यरक्षण करते हए रयि को प्राप्त करनेवाले बनें । 

भावार्थ-- हम ' काम" आदि शत्रुं का धर्षण करते हए शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले 
वने । यही वसुं कौ प्रासि का मार्ग हे। गृहास्थाश्रममें भी वीर्यरक्षण का ध्यान करते हुए सव 
एेश्वर्यो के अधिष्ठान बनें । हमारा जीवन ओरों को भी उचित प्ररेणा दे। 

सोमरक्षण द्वारा अंग -प्रत्यंग मे रसवाला यह उपासक “ अंगिराः ' बनता है । यही अगन 
सूक्त का ऋषि है-- 
७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अद्किराः ॥ देवता -मरुतः ॥ छन्दः - त्रिपदागायत्री ॥ 
“सान्तपनाः रिशादसः ' मरुतः 

सान्तपना इदं हविर्मरुतस्तज्जुजुष्टन । अस्माकोती रिंश्णादसः॥ ९॥ 

१. हे मरुतः - प्राणो ! आप सान्तपनाः -जानज्योति को सन्दीप्त करनेवाले हो 1 इदं हविः - यह 
दानपूर्वक अदन सामग्री है, यज्ञ करके यज्ञावशिष्ट पदार्थ है, तत्‌ जुजुष्टन -इसका तुम्‌ सेवन 
करो। सदा यज्ञशेष को ही खानेवाले बनो । २. अस्माक ऊती - हमार रक्षण के उद्देश्य से आप 
रिशादसः (रिशन्ति हिंसन्ति इति रिश्यः) शत्रुओं के उपक्षपयिता (दस्‌ उपक्षये) हौ अथवा इन 
शत्रुओं के खा जानेवाले (अद्‌ भक्षणे) हो। 

भावार्थ प्राणसाधना से ज्ञानज्योत्ति दीप्त होती है तथा काम-क्रोध आदि हिंसक शत्रुओं 
का विनाश होता है। यज्ञशेष का सेवन करते हुए ये प्राण हमारा रक्षण करते हैँ 

ऋषिः--अङ्किराः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"वसवः ' मरूतः 

यो नो मर्तो मरुतो दुर्दणायुस्तिरश्चत्तानिं वसवो जिघोसति। 

द्रुहः पाशान्प्रति मुञ्चतां स॒ तपि्टेन तप॑सा हन्तना तम्‌॥ २॥ 

९. हे वसवः बसानेवाले, प्रशस्य अथवा वसुप्रद मरुतो ! यः मर्तः -जो भी मनुष्य द्र्णायुः 
चुरी तरह से क्रोध करता हुआ तिरः - तिरोभूत, अन्तर्हित हुआ हआ नः चित्तानि -हमार चित्तो 
को जिघांसति नष्ट करना चाहता है, हमें क्षुब्ध करता हे, सः वह द्रुहः पाशान्‌ पापों के द्रोग्धा 
वरुण के पाशो को प्रतिमुञ्चताम्‌-धारण करे, वरुण के पाशो से बद्ध हो-प्रभु उसे दण्डिति 
करे । तपिष्ठेन तपसा - अतिशयेन दीति को प्राप्त करानेवाले तप से तं हन्तन-उसे विनष्ट करो। 
२. यदि कोड मनुष्य छपे रूप में हमारे प्रति क्रोध कौ भावनावाला होकर हमारे मनोर्थो को 
नष्ट करना चाहता है, तो हम उसके प्रति क्रोध न करते हुए यही सोचें कि प्रभु उसे उसके 
अपराध के लिए दण्डित करेगे तथा हम तप के द्वारा जीवन को दीस बनाते हुए उसके क्रोध 
को नष्ट करने का यत्न करं। 

भावार्थ- जो क्रोधी मनुष्य हमें क्षुब्ध करना चाहता ठै,वह वरुण के पाशो मँ जकड़ा जाए । 

ऋषिः --अद्धिराः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः जगती ॥ 
“संवत्सरीणाः स्वर्काः ' मरुतः 
संवत्सरीणा। मरुत॑ः स्वर्का उरुक्षयाः सग॑णा मानुषासः । 
ते अस्मत्पाशान्प्र मुंज्चन्त्वेन॑सः सान्तपना मंत्रा मादयिष्णवः ॥ ३ ॥ 


हमें विचारशील बनानेवाले हैँ । २. ये ते-वे मरुत्‌ (प्राण) अस्मत्‌-हमसे एनसः पाशान्‌ पाप 
के पाशो को प्रतिमुज्चन्तु-छडा दे । सान्तपनाः-ये हमे अति दीप्त जीवनवाला बनाते है, 
मत्सराः - आनन्दपूर्वक गति करनेवाले है ओर मादयिष्णवः -हमें सन्तोष प्रात करानैवाले है । 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ सात्विक अन्न का सेवन करते हए हम ' दीर्घजीवी, विशाल 
शक्तियोंवाले, विचारशील, निष्पाप, दीस, प्रसन्न व सन्तोषवाले ' बनैगें । 

यह प्राणसाधक “अथर्वा ' बनता है, यही अगले सूक्तो का ऋषि है-- 

७८- [ अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः-- परोष्णिक्‌ ॥ 
"दशना योक्त्र व नियोज्य ' का विमोचन 
वि ते मुच्छामि रानां वि योक्त्रं वि नियोज॑नम्‌। इहैव त्वमज॑सत्र एध्यग्ने ॥ ९॥ 

१. ते-तेरी रशनाम्‌ कण्ठ- बन्धनसाधनभूता बाधिका रल्नु को विमुञ्चामि विमुक्त करता 
ह! योक्त्रं चि ( मुञ्चामि 2) मध्यप्रदेश - बन्धनसाधनभूत रज्जुविशेष को भी विमुक्त करता हूँ 
तथा नियोजनम्‌ वि~ सर्वावयव - बन्धक नीचीन-ब्न्धनसाधनभूत रज्जुविशेष को भौ तुद्धसे पृथक्‌ 
करता दूँ । उपरले अवयवो मे, मध्य के अवयवो मेँ अथवा निचले अवयवो मे जरह कहीं भौ 
कोई रोग का निदानभूत मल हे, उसे तेरे शरीर से पृथक्‌ करता हूं । २. अन “इन रशना, योक्त्र 
व नियोजन ' के विमोचन के कारण हे अग्ने-अग्निवत्‌ दीप पुरुष ! रोगमुक्ति के कारण चमकनेवाले 
पुरुष ! त इह एव-इस लोक में ही अजस्रः-शत्रुओं से व मृत्यु से अनाधित हुआ-हुजा 
एधिहो। 

भावार्थ--उत्तम, मध्यम व अधम रोगबन्धनँ से मुक्त होकर, अग्निवत्‌ दीष होते हुए हम 
इस लोक मेँ उत्तम जीवनवाले बनें। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्राणि द्रविणा भद्रम्‌ 

अस्मै क्षत्राणि! धारय॑न्तमग्ने युनज्मि त्वा ब्रह्म॑णा दैव्येन । 

दीदिह्यप स्मभ्यं द्रविणेह भद्रं प्रेमं वोचो हविर्दा देवतासु ॥ २॥ 

१. अस्मै-ईइस अपने उपासक के लिए क्षत्राणि श्ारयन्तम्‌-बलनौं का धारण करनेवाले 
त्वा-आपको, हे अग्ने-प्रभो ! दैव्येन ब्रह्मणा~देव से प्रात ज्ञान के द्वारा, प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
जान के द्वारा, युनज्मि-अपने साथ जोड्ता हूँ । प्रभु हमें बल प्राप्त कराते है, हम ज्ञान के द्वारा 
प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें । २. हे प्रभो! आप इह-इस जीवन में द्रविणा-धनों को भद्रम्‌-कल्याण 
व सुख को दीदिहि- दीजिए अथवा हमारे लिए धन आदि को दीप्त कोलिए। इमं हविर्दाम्‌-इस 
हवि देनेवाले यज्ञशील पुरुष को देवतासु प्रवोचः -देवों के विषय में प्रकृष्ट ज्ञान दीजिए्‌। इन 
सूर्य आदि देवों का ज्ञान प्राप्त करके हम उनसे उचित लाभ प्राप्त करते हुए उन्नत जीवनवालै 
लनें। 
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प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों । 
प्रभु से बल आदि को प्राप्त करनेवाला अथर्वा प्रार्थना करता है कि-- 
७९. [ एव्छोनशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- अमावास्या ॥ छन्दः - जगती ॥ 
सूर्य+चन्द्र 

यत्त देवा अकुण्वन्भागधेयममांवास्ये संवसन्तो महित्वा । 

तेना नो यज्ञं पिपृहि विश्ववारे रयिं नो धेहि सुभगे सुवीरम्‌ ॥ ९॥ 

१. ' अमावास्या ' को अमावास्या इसलिए कहते हैँ कि इसमें सूर्य ओर चन्द्र साथ साथ रहते 
हं । ( अमा, वस्‌) ' सूर्य ' प्रकाश व तेजस्विता का प्रतीक हे ' चन्द्र ' आह्ाद व सौम्यता का । मानव 
जीवन नें दोनों का समन्वय अभीष्ट हे । तेजस्विता व सौम्यता का समन्वय सब दिव्य गुणों करी 
उत्पननि का हेतु बनता है । हे अमावास्ये - अमावास्ये ! ते महित्वा -तेरी मदिमा से यत्‌ जल 
संवसन्तः - सम्यक्‌ मिलकर रहते हए देवाः - देववृत्ति के व्यक्ति भागधेयं अकृण्वन्‌-हवि का 
भाग करते हैँ, अर्थात्‌ यज्ञशील होते हैँ तब हे विश्ववारे- ससे रने के योग्य सुभगे शोभन 
भाग्ययुक्त अमावास्ये ! तेन उस हविर्भाग क द्वारा नः यज्ञं पिपृहि हमारे यस को पूर्ण कर तथा 
नः= हमारे लिए सुवीरम्‌ उत्तम वीर सन्तानोवाले रयिम्‌ एश्वर्य को धेहि धारण कर । 

भावार्थ--जिस समय एक घर में रहनेवाले व्यक्ति सूर्य व चन्द्रतत््वौ का अपने मँ समन्वय 
करते है, उस समय वे (क) परस्पर मिलकर रहते है, (ख) देववृत्ति के बनकर यज्ञशील होते 
हँ (ग) वीर सन्तानो व रेश्वर्यो को प्राप्त करते हैँ । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- अमावास्या ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अमावास्या 

अहमेवास्म्य॑मावास्या ३ मामा वसन्ति सुकृतो मयीमे। 

मयि देवा उभये साध्याश्चेन््र॑जये्ठाः सम॑गच्छन्त सर्वे ।॥ २॥ 

१. अहम्‌- मेँ एव -ही अमावास्या अस्मि -' अमावास्या! ह| सुकृतः माम्‌ आवसन्ति उत्तम 
कर्मोवाले देव मु्में निवास करते है । "आ मा वसन्ति देवाः ' यही तो अमावास्या शब्दं को 
निरुक्ति दै । मयि इमे ये देव मुञ्ञमे निवास करते है. अतः मै अमावास्या हं। २. साध्याः च 
(*च' शब्दः समुच्चये, सिद्धाः अपि) -साध्य ओर सिद्ध उभये दोनों ही इन्द्रज्येष्ठा: - इन्द्र प्रमुख 
सरवे देवा: -सन देव मयि समगच्छन्त- मुडमें संगत होते है । इसप्रकार "माम्‌ आ वसन्ति देवाः ' 
+ मयि निवसन्ति यष्टव्यत्वेन ' ' मयि संगच्छन्ते ' यही अमावास्या शब्द का निर्वचन है। २. जिस 
समय हमारे जीवनं में ' तेजस्विता व सौम्यता" का, "प्रकाश व_ आह्लाद ' कां समन्वय होता दे 
तब सब दिव्य गुणों का विकास होता हे । यहौ अमावास्या में देवों का निवाख है। इस घ्र में 
सब देववृत्ति के मार्ग पर अग्रसर होते है। जिन्डोनि अभी चलना प्रारम्भ कियादहे वे (साध्यः 
है, जो कुछ आगे निकल गये है वे "सिद्ध ' है । गृह के मुख्य व्यक्ति “ इन्द्र ' हैँ । इसप्रकार सह 
स्वर्ग ही बन जाता हे। 

अआवार्थ- अमावास्या का उपदेश यही दै कि एक घर में * छोटे, बडे तथा घर के मुख्य 
व्यक्ति" सब मिलकर उत्तम कर्मो को करते हए यज्ञशील बनें ओर घर को स्वर्ग बनारपँ। 
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ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- अमावास्या । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"वसूनां संगमनी ' अमावास्या 

आगत्रात्री संगमनी वसुंनामूर्ज' पुष्ट वस्वा वेशय॑न्ती । 

अमावास्या [ यै हविषां विधेमोर्ज दुहाना पय॑सा न आग॑न्‌ ॥ ३ ॥ 

१. यह रात्री -अमावास्या-काल -युक्ता रात्रि आगन्‌- हमें प्राप्त हुई हे । हमने अपने जीवन 
मेँ सूर्य व चन्द्र का समन्वय किया दै । यह रात्रि वसूनां संगमनी सव वसुओं-- धनों का हमारि 
साथ मेल करनेवाली है तथा यह ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति को पुष्टम्‌-सब अंगों के पोषण 
को तथा वसु-धन को आवेशयन्ती-हमारे अभिमुख प्राप्त कराती इई आती है। २. इस 
अमावास्यायै- अमावास्या के लिए--अपने जीवन में सूर्य- चन्द्र॒ के समन्वय के लिए हविषा 
विधेम-हवि द्वारा हम पूजन करते हैँ । यज्ञशील बनने पर ही प्रभुकृपा से अमावास्या का हमारे 
जीवनो मे प्रवेश होता है। ऊर्जं दुहाना-बल व प्राणशक्ति का हममे प्रपूरण करती हई यह 
पयसा -सब शक्तियों के आप्यायन के साथ नः आगन्‌ हमें प्रास्त होती हे । 

भावार्थ-- यज्ञो के द्वारा प्रभु-पूजन होने पर हमारे जीवनो मेँ अमावास्या का आगमन होता 
है, हमारे जीवनो मेँ सूर्य- चन्द्र॒ का समन्वय, तेजस्विता व सौम्यता का मेल होता है । एेसा होने 
पर हमें ! बल, प्राणशक्ति, पोषण, वसु व अंगो का आप्यायन ' प्राप्त होता है, 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- अमावास्या ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"निर्मात्री ' अमावास्या 

अमावास्ये न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परिभूजःजान । 

यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम॒ पत्त॑यो रयीणाम्‌॥ ४॥ 

१. हे अमावास्ये = सूर्य ओर चन्द्र के साथ-साथ निवासवाली प्रवृत्ते ! त्वत्‌ अन्यः -तुञ्चसे 
भिन्न अन्य कोई देव एतानि विष्वा रूपाणि=इन सब रूप्यमाण भूतो को परिभूः न जजान व्यापन 
करनेवाला नहीं उत्पनन हुआ । अमावास्या ही सब रूपों को प्रादुर्भूत करनेवाली हौती है । सूर्य 
ओर चन्द्र के समन्वय मैं ही सन उत्पादन निहित है । इनके समन्वय के अभाव मैं विनाश है। 
२. हे अमावास्ये ! यत्कामाः --जिस फल की कामनावाले होते हुए हम ते जुहुमः = तेरे लिए हवियाँ 
देते है, तत्‌ नः अस्तु-वह फल हमें प्राप्त हौ ओर वयम्‌-हम रयीणां पतयः स्याम धनो के 
स्वामी बनें, कभी धनों के दास न बन जार 

भावार्थ-- सूर्य- चन्द्र का समन्वय ही सन निर्माण का साधन बनता है । इसके समन्वय में 
ही इष्टसिद्धि है ओर यह समन्वय ही हमें धनों का स्वामी बनाता है। 

८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता- पौर्णमासी ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। 
पौर्णमासी 

पूर्णा पश्चादुत पूर्णां पुरस्तादुन्म॑ध्यतः पौर्णमासी लिंगाय । 

तस्य देवैः संवसंन्तो महित्वा नाकस्य पृष्ठे समिषा म्रददेम ॥ ९॥ 

१. पौर्णमासी के दिन चन्द्रमा पूर्णं होता है, इस दिन वह सोलह कलाओं से युक्त होता 
है । हमें भी सोलह कला-सम्पन्न बनने कौ प्रेरणा पूर्णिमा से प्राप्त होती हे। हम भी "प्राण, श्रद्धा, 
पञ्चभूत, इन्द्रिय, मन, अनन, वीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक व नाम" इन सोलह कलाओं से पूर्ण 
जीवनवाले बनें । यह पौर्णमासी पूर्णिमा पूर्णचन्द्रोपेता होती हई पश्चात्‌ पूर्णा~पीके से पूर्ण है, 
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पुरस्तात्‌ पूर्णा -आगे से भी पूर्ण है, उत- ओर मध्यतः -बीच से भी पूर्णं होती हई जिगाय- विजयी 
होती है। हम भी पे, आगे व मध्यसे पूर्ण बने। हमारे एक ओर ' शक्ति" है, दूसरी ओर 
“ज्ञान ओर इन दोनों करे बीच मै 'नैर्मल्य' है। हमि शरीर शक्ति सम्पन्न हो, मस्तिष्क 
ज्ञानान्वित हों तथा मन नैर्मल्य को लिये हुए हो । २. तस्याम्‌-उस पूर्णिमा मे-- शक्ति, लान व 
नैर्मल्य के समन्वय में, सं देवैः -सब दिव्य गुणों के साथ संवसन्तः -निव्रास करते दए, 
महित्वा - प्रभुपृजन के द्वारा (मह पूजायाम्‌) नाकस्य युष्ठे- मोक्षलोक मे- दुःख से अर्सभिन्न 
सुखमय लोक मे, इषा-प्रभु प्रेरणा के द्वारा संमदेम - सम्यक्‌ आनन्द का अनुभव करे । 

भावार्थ- पूर्णिमा से पूर्णता का पाठ पठते हुए हम शक्ति, ज्ञान व नैर्मल्य को अपने में 
पूरण करें । दिव्यगुणों से युक्त होते हुए हम प्रभु-पूजन के साथ प्रभप्रेरणा को सुनते हुए सुखमय 
लोक में आनन्द से रहे । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥। देवता-- पौर्णमासी ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
` वृषभ, वाजी, पौर्णमासः प्रभु का पूजन 

वृषभं वाजिन वयं पौर्णमासं य॑जामहे । 

स नो ददात्वक्षिंतां रयिमनुंपदस्वत्तीम्‌।। २ ॥ 

१. वयम्‌-हम वृषभम्‌-सब सुखो का वर्षण करनेवाले, वाजिनम्‌-शक्तिशाली पौर्णमासम्‌ 
पौर्णमासी के चन्द्र के समान उस षोडशी प्रभु ( प्रजापतिः प्रजया सःरराणस्त्रीणि ज्योतींषी 
सचते स षोडशी- य० ३२।५) को यजामहे = पूजित करते हैँ । सः -वे प्रभु नः-हमारि लिए 
उस रयिम्‌ - सम्पत्ति को ददातु--दे, जो अक्षिताम्‌ अविनाशित है--किसी से नष्ट नहीं को जा 
सकती तथा अनुपदस्वतीम्‌ - आवश्यक उपभोगों में व्यय होती हई भी क्षयरहित है । 

भावार्थ--हम ' वृषभ, वाजी व पौर्णमास ' प्रभु का पूजन कर । वे हमें न क्षीण होनेवाली 
सम्पत्ति प्राप्त करारणे। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- प्रजापतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रजापति 

प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वा रूपाणिं परिभूर्जजान । 

यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम॒ पत॑यो रयीणाम्‌ २॥ 

१. हे प्रजापते प्रजाओं के स्वामिन्‌ प्रभो! त्वत्‌ अन्यः -आपसे भिन्न अन्य कोई एतानि 
विश्वा रूपाणि-इन सब दृश्यमान पदार्थो को परिभूः न जजान. व्याप्त होकर पेदा नहीं कर 
रहा । आप ही इन सब रूपों को जन्म देनेवाले दै । २. यत्कामाः जिस कामनावाले होकर हम 
ते जुहुमः - तेरे लिए हविर्या देते है, टवियों के द्वारा आपका पूजन करते रहै, तत्‌ नः अस्तु-वह 
हमें प्राप्त हो। आपके अनुग्रह से वयम्‌ -हम रयीणां पतयः स्याम-धनों के स्वामी हों। 

भावार्थ- प्रभु ही सब पदार्थो में व्याप्त ठोकर इन्द जन्म दे रहे हैँ । हम जिस कामना सौ 
युक्त होकर प्रभु का उपासन करते है, हमारी वह कामना पूर्ण होती हे । प्रभु के अनुग्रहसेही 
हम धनो के स्वामी बनते हेँ। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- पौर्णमासी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पूर्णिमा यजन 
पौर्णमासी प्र॑थमा यज्ञियांसीदहवां रात्रीणामतिशर्वरेषुं। 


ये त्वां यन्नर्यज्ञिये अर्धय॑न्त्यमी ते नाक सुकृतः प्रविंशाः॥ ४॥ 
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१. अह्वाम्‌-दिनों तथा रात्रीणाम्‌ अतिशर्वरेषु-रात्रियों के प्रबल अन्धकारो मे ( अत्तिशयिता 
शर्वरी येषु), अर्थात्‌ चाहे समृद्धि का प्रकाश हो चाहे असमृद्धि का अन्धकार हो, सदा ही 
पौर्णमासी - पूर्णिमा प्रथमा यज्ञिया आसीत्‌-सर्वप्रथम संगतिकरण योग्य है । मनुष्य को सदा ही 
इस बात का ध्यान रखना चाहिए कि वह अपने जीवन को सोलह कलाओं से पूर्ण बनाने का 
प्रयत्न करे । २. हे यज्ञिये = पूजनीय व संगतिकरणयोग्य पूर्णिमि ! ये-जो त्वाम्‌ तुद यज्ञैः -यजं 
से अर्धयन्ति- ( ऋधु वृद्धौ ) बाते हैँ, अर्थात्‌ यज्ञो को करते हए अपने जीवन में पूर्णिमा की 
तरह ही सोलह कलाओं से पूर्ण बनने का प्रयत्न करते है, ते अमी=वे ये सुकृतः पुण्यकर्मा 
लोग नाके=मोक्षलोक में प्रविष्टाः =प्रविष्ट होते हैँ। 

भावार्थ-- हमारे जीवन मे चाहे समृद्धि का प्रकाश हो वा असमृद्धि का अन्धकार हो, हमें 
सदा ही जीवन को सोलह कलाओं से पूर्णं बनाने के लिए यत्नशील होना चाहिए । यही पूणिमा 
का यजन है। यह हरमे सुखमय लोक में प्राप्त कराएगा । 

८९. [ एकाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सावित्री, सूर्यः, चन्द्रश्च ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य ओर चन्द्र 

पूर्वा परं च॑रतो माययैतौ शिशू क्रीडन्तौ परि यातोऽणंवम्‌। 

विश्वान्यो भुव॑ना विचष्ट ऋतूरन्यो विदधज्जायसरे नव॑ः ।॥ ९॥ 

१. प्रथम सूर्य गति करता है, चन्द्र उसके पीछे गतिवाला होता है । इसप्रकार एतौ-ये सूर्य 
ओर चन्द्र पूर्वापरम्‌ पौर्वापर्य से, आगे पीके, मायया-प्रभु की माया (-निर्माणशकति) से प्रेरित 
हुए-हए चरतः =द्युलोक में गतिवाले होते है । तौव दोनों शिशु कौ भति भ्रमण के कारण 
शिशू-दो बालकों कौ भति क्रीडन्तौ -विहरण करते हुए अर्णवं परियातः -( अर्णासि उदकानि 
अस्मिन्‌ सन्ति इति अर्णवः अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष मे विचरते हैँ । २. उन दोनों मे अन्यः एक 
आदित्य विश्वा भुवना विचष्टे सब लोकों को प्रकाशमय करता है ओर अन्यः -दूसरा चन्द्रमा 
ऋतून्‌ विदधत्‌ = वसन्तादि ऋतुओं को ओर तदवयवभूत मासं व अर्धमासों को बनाता हुआ नवः 
जायते नया-नया उत्सनन होता है । ( चन्द्रमा में कलाओं के हास व वृद्धि के कारण "नया उत्पन्न 
होता है' एेसा कहा गया हे) । 

भावार्थ-- सूर्य प्रकाश प्राप्त कराता है, चन्द्रमा ऋतुओं का निर्माण करता है । ज्ञानी दोनों 
मेही प्रभु कौ अद्भुत महिमा को देखते हैँ। 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता-- सावित्री, सूर्यः, चन्द्रश्च ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चन्द्रमा 

नवोनवो भवसि जाय॑मानोऽह्ल केतुरुषसांमेष्यग्र॑म्‌। 

भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥ २॥ 

१. हे चन्द्रमः = चन्द्र ! जायमानः = प्रकट शुक्लपक्ष प्रतिपदादि मेँ एक-एक कला के आधिक्य 
से उत्पद्यमान होता हआ नवः नवः प्रतिदिन नूतन ही भवसि=होता है । अह्यां केतुः =दिनों का 
तू ज्ञापक है। चन्द्रमा कौ कलाओं के अनुसार दिनों कौ गणना कौ जाती हे ' प्रथमा, द्वितीया, 
तृतीया" आदि अथवा अहां केतुः = दिनों की समासि पर शुक्लपक्ष मेँ प्रतीची दिशा मे तु दिखता 
है ओर कृष्णपक्च में उषसाम्‌ अग्रम्‌ एषि=रात्रियों कौ समाति पर उषाकाल के अग्रभाग मे, पूर्व 
दिशा में दिखता है । २. आयन्‌-हे चक्र ! आता हुआ तू देवेभ्यः भागं विदधासि-देवों के लिए 
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भाग करनेवाला है । सब्र यज्ञ तिथिविशेषरूप -पर्वनिबद्ध ही तो है । दे चन्द्रमः! तू दीर्घमायुः 
वितिरसे-जीवन को बद्धानेवाला हे । चन्द्र-किरणें कौ सुधा आयुष्य को क्यों न बदाएगी ? 

भावार्थ चन्द्रमा कलाओं की वृद्धि व हास के द्वारा ही नया नया प्रतीत होता दै । शुक्लपक्ष 
से यह प्रतीची दिशा मे दिन की समासि पर उदित होता है, कृष्णपक्ष मे उषाकाल कै अग्रभाग 
में पूर्वं मे दिखता है । चन्द्र॒ तिथियों के अनुसार हौ यज्ञ चलते है । यह चन्द्र अपनी सुधामयी 
किरणों से हमारे आयुष्य को बदाता है । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता- सावित्री, सूर्यः, चन्द्रच ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
(सोम का अंशु) अनूनः 

सोमं॑स्यांशो युधां पतेऽनुंनो नाम वा अंसि। 

अनुनं दर्शं मा कृधि प्र॒जया च धनन च ॥ ३॥ 

१. हे सोमस्य अंशो-सोम के अंशु- चन्द्र क प्रकाश, चन्द्रमा को भी प्रकाशित करनेवाले 
प्रभो! युधां पते युद्धो के स्वामिन्‌, युद्धा मे उपासको को विजय प्राप्त करानैवाले ! अनूनः नाम 
वा असि-आप निश्चय से " अनून" हैँ । आपमें किसी प्रकार से भी कोई कमी नहीं है। ठे 
दरं दर्शनीय अथवा सर्वद्रष्टः प्रभो! आप मा-मुञ्ञे भौ अनूनं कृधि अन्यून बनाइषए। प्रजया 
च धनेन च-प्रजा के दृष्टिकोण से तथा धन के दृष्टिकोण से मै अनून बन पाऊ--उत्तम 
प्रजावाला बनं तथा उत्तम रेश्वर्यवाला होऊ । 

भावार्थ- प्रभु चन्द्र आदि को भी प्रकाशित करनेवाले है, * ज्योतिषां ज्योतिः! हैं । हमें युद्धों 
मेँ विजय प्रा्त करानेवाले दै । सर्वद्रष्टा, न्यूनता से रहित प्रभु की कृपा से मँ भी अनून बनू 
उत्तम प्रजा व धनवाला होऊ । 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता--सावित्री, सूर्यः, चन्द्रश्च ॥ छन्दः - आस्तारपद्धिः ।) 
खमग्रः समन्तः 

दर्शो [ सि दर्शतो | सि सम॑ग्रोऽसि सम॑न्तः । 

समग्रः सम॑न्तो भूयासं गोभिरश्वैः प्रजया पशुभि्गुहैधनेन ॥ ४॥ 

१. हे सोम ! शान्त प्रभो ! आप दर्शः असि सर्वद्रष्टा है । दर्शतः असि -योगियों दारा साक्षात्‌ 
करने योग्य दै । समग्रः असि समन्तः - समन्तात्‌ सम्पूर्ण हैँ । आपमें किसी भी दुष्टि से कही भी 
कमी नहीं है। हे प्रभो! मै भी गोभिः अश्वैः -ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्दरियो से, (गमयन्ति अर्थान्‌, 
अश्नुवते कर्मसु) प्रजया -उत्तम सन्तानो से पशुभिः - गवादि पशुओं से, गृहिः धनेन-गृह व धन 
के दृष्टिकोण से समन्तः समग्रः समन्तात्‌ समग्र-- सन प्रकार से पूर्ण भूयासम्‌ होऊ । 

भावार्थ- हे प्रभो! आप सर्वद्रष्टा व दर्शनीय हैँ। समन्तात्‌ पूर्ण हैँ । मुञ्ञे भी ज्ञानेन्द्रियो, 
कर्मन्द, प्रजा, गृह व धन कै दृष्टिकोण से पूर्णं कौजिषए। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- सावित्री, सूर्यः, चन्द्रश्च ॥ छन्दः स्वराडास्तारपद्धिः ।1 
आप्यायित 

यो ईस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मस्तस्य त्वं प्राणेना प्यायस्व । 

आ वयं प्यासिषीमहि गोभिरश्वैः प्रजया पशुभिर्गहैर्धनेन ॥ ५॥ 

१. यः=जो अस्मान्‌ दवेष्टि-समाज के हम सन सभ्यो से अप्रीति करता है, यं वयं 
द्विष्मः -जिसके प्रति हम प्रीतिवाले नहीं होते, हे चन्द्र) त्वम्‌=तू तस्य प्राणेन उसके प्राण से 
आप्यायस्व आप्यायित हो । उसके प्राण का अपहरण करके पूर्णता को प्राप्त हो। य्ह काव्यमय 
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भाषा में कहा गया है कि इस सर्वदवेषी पुरुष के प्राणों को अपहत करके चन्द्र पूर्ण बने । २. 
वयम्‌-हम भी गोभिः अश्वैः = नेन्द्रियं व कर्मन्द्रियों प्रजया यशुभिः=उत्तम सन्तानो, गवादि 
पशुओं, तथा गृहः धनेन~घर व धन के दृष्टिकोण से आप्यासिषीमहि = आप्यायित हों । 
भावार्थ--हम समाज मेँ किसी के प्रति भी दवेषवाले न होते हुए इन्द्रियों, सन्तानो, पशुओं, 
गृह व धन के दुष्टिकोण से पूर्णं बनं । 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- सावित्री, सूर्यः, चन्द्रश्च ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“इन्द्र, वरुण, बुहस्यति ' द्वारा वर्धन 

यं देवा अंशुमाप्याययन्ति यमद्िंतमश्चिंता भक्षय॑न्ति। 

तेनास्मानिन्द्रौ वरुणो बृहस्पतिरा प्यांययन्तु भुव॑नस्य गोपाः । ६॥ 

९. यं अंशुम्‌-जिस प्रकाश-किरण को देवाः - देववृत्ति के पुरुष आप्याययन्ति-अपने में 
बढ़ाते हैँ यम्‌ अश्षितम्‌-जिस (न क्षितं यस्मात्‌) न नष्ट होनेवाले सोम ( वीर्य) को अश्षिताः=(न 
क्षिताः) वासनाओं से अहिंसित व्यक्ति भक्षयन्ति-अपने अन्दर ग्रहण करते हैँ, तेन-उसी 
प्रकाश-किरण व वीर्य से इन्द्रः =शत्रु- विद्रावक, वरुणः = पापनिवारक, बृहस्पतिः = सर्वोच्च ज्ञानी, 
८ इन्द्रः ' शब्द एेश्वर्यशाली का वाचक होता हुआ उत्तम वैश्य ' का संकेत कर रहा है, "वरुणः " 
पाप-निवारक राजा का संकेत करता हुआ उत्तम क्षत्रिय का प्रतिपादक है,' बृहस्पत्तिः ' सर्वोच्च 
ज्ञानी ब्राह्मण का प्रतिपादन कर रहा है। अंशु का आप्यायन व अक्षित का भक्षण ही हमें 
* इन्द्र,वरुण व॒ बृहस्पति बनाएगा ।') भुवनस्य गोपः संसार का रक्षक प्रभु अस्मान्‌ 
आप्याययन्तु- हमें आप्यायित करे । 

भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय, निष्पाप, ज्ञानी व रक्षण-कार्य मेँ प्रवृत्त होकर प्रकाश-किरणों व 
सौम (वीर्य) को अपने में सुरक्षित करं। 

इसप्रकार प्रकाश व सोम को प्राप्त करनेवाला ` शौनक" (शुनं सुखं) अगले सूक्त का ऋषि 


८२. [ द्वयशीतिततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- शौनकः ( संपत्कामः ) ॥ देवता-- अग्निः ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
* सुष्टुति गव्य आलि ' प्रभु का अर्चन 

अभ्य | चत सुष्टुतिं गव्य॑माजिमस्मासुं भद्रा द्रविणानि धत्त। 

इमे यज्ञं न॑यत देवतां नो घृतस्य धारा मधुंमत्पवन्ताम्‌॥ ९॥ 

१. हे विद्धानो ! सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुतिवाले गव्यम्‌ ( गोभ्यो हितम्‌) इन्द्रियो के लिए हितकर 
(प्रभु की उपासना होने पर इन्द्रिय वृत्तिर्योँ बडी सुन्दर बनी रहती रँ ), आजिम्‌-(अज 
गतिक्षेपणयोः) गति के द्वारा सन बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभु को अभ्यचर्तं=पूजो ओर 
इसप्रकार अस्मासु=हममें भद्रा द्रविणानि धत्त कल्याणकर धनो को धारण करो । तेथा २. नः 
इमं यज्ञम्‌-हमारे इस यज्ञ को देवता नयत~देवों को प्राप्त कराओ। हम यज्ञ द्वारा देवों का 
सम्भावन करनेवाले बनें । घृतस्य धाराः -ज्ञानदीसि कौ धारार्पं, मधुमत्‌ पवन्ताम्‌-मधुररूप से 
हमारी ओर बहे । 

भावार्थ--हम प्रभुस्तवन करते हुए इन्द्रियों को शुद्ध बनार्पँ, गतिशीलता द्वारा सब लुराइयों 
को दूर कर। शुभ धनों का संग्रह करे । यजतो द्वारा वायु आदि देवों का शोधन करें । हमारे लिए 
आचार्य मधुरता से ज्ञानधाराओं को प्रवाहित करे। 


१५. ७.८२.२ अथर्वविदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- शौनकः ( संपत्कामः ) ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -ककुम्मतीलृहती ॥ 
" क्षत्र, वर्चस्‌, बल, प्रजा, आयु' का धारण 

मय्यग्र अभ्रिं गृह्णामि सह क्षत्रेण वर्च॑सा बलेन । 

मयि प्रजां मस्यायुंर्दधामि स्वाहा मय्यग्रिम्‌॥ २॥ 

९. अग्रे- सर्वप्रथम मैं मयि-अपने में अगिं गृह्णामि-उसर अग्रणी प्रभु को धारण करता 
परिणामतः क्षत्रेण वर्चसा बलेन सह क्षतो से त्राण करनेवाले बल से, प्राणशक्ति से ( वर्चसा) 
तथा मनोबल से युक्त होता दहँ। प्रभु का धारण "क्षत्र, वर्चस्‌ व बल' देता है। २. मयि प्रजां 
दधामि में इस प्रभु पूजन से उत्तम सन्तान को धारण करता हँ । मयि आयुः - जपने में आयुष्य 
को धारण करता द| स्वाहा ( सु आह ) -सनसे उत्तम यह कथन है कि मयि अभ्रिम्‌ अपने 
में अग्नि को धारण करता दँ अग्नि के धारण से इन सबका धारण हो ही जाता है। 

भावार्थ-- अपने अन्दर प्रभु को धारण करने से हम "क्षत्र, वर्चस्‌, बल, प्रजा व आयु' कौ 
धारण कर रहे होते हैँ । 

ऋषिः- शौनकः ( संपत्कामः ) ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
क्षत्रेण सुयमम्‌ 

इहैवाग्ने अधिं धारया रयिं मात्वा नि ऋन्पूर्वचित्ता निकारिणः । 

क्षत्रेणाग्ने सुयम॑मस्तु तुभ्य॑मुपसत्ता व॑र्धतां ते अनिष्टृतः ॥ ३॥ 

१. हे अग्ने -अग्रणी प्रभो! इह एव य्ह हम उपासको मे ही रयिं अधिधारय -पेश्वर्य को 
आधिक्येन स्थापित कौजिए, जो पूर्वचित्ताः ( मतिपूर्व-11)111110112113/. ।<110५५ [१९।* ) जाननूञ्चकर-- 
पहने से ही चित्त बनाकर निकारिणः - हमारा अपकार करनेवाले है, वे त्वा -तुञ्चे मा निक्रन्‌ अपने 
अधीन न कर पाँ, अपने अनुकृल न कर पाँ। २. हे अग्ने-प्रभो ! तुभ्यम्‌ आपका प्राप्ति क 
लिए हममे क्षत्रेण सुयमम्‌ अस्तु -बल के साथ उत्तम संयम हो । हे प्रभो ! ते- आपका उपसत्ता 
उपासक अनिष्टृतः-किसी से भी हिंसित न होता हआ, अतिरस्कृत प्रभाववाला, वर्धताम्‌ वृद्धि 
को प्राप्त हो। 

भावार्थ- प्रभु हमें धन दें। हमारा अपमान करनेवाले प्रभु के प्रिय न वनें। प्रभु -प्राति के 
लिए हम बल के साथ संयमवाले होँ। प्रभु के उपासक बनकर हम अहिंसित हाते हुए वृद्धि 
को प्राप्त होँ। 

ऋषिः --शौनकः ( संपत्कामः ) ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"प्रकाशक व व्यापक ' प्रभु 

अन्व्निरुषसामग्र॑मख्यदन्वहानि प्रथमो जातवेदाः 1 

अनु सूर्य उषसो अनु रश्मीननु द्यावापृथिवी आ विवेश ॥ ४ ॥ 

१. चह अगिः अग्रणी (प्रकाशमान्‌) प्रभु उषसाम्‌ अग्रम्‌ अनु अख्यत्‌-उषाका्लो के भी 
पूर्वभाग को क्रम से प्रकाशित करता हे। वह प्रथमः - सर्वत्र विस्तृत जातवेदाः -सवर्ञ प्रभु हौ 
अहानि अनु ( अख्यत्‌ ) दिनों को अनुक्रम से प्रकाशित करता है । २. वही प्रभु सूर्यः अनु 
८ सूर्य )- सूर्य को प्रकाशित करता है, उषसः अनु -उषाकालो को प्रकाशित करता है, रश्मीन्‌ 
अनु -समस्त रश्मियों को (प्रकाशमय पिण्डों को) प्रकाशित करता है । वह प्रभु हौ द्यावापृथिवी 
आविवेश द्युलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र व्याप्त हो रहा है । वे प्रभु सब पिण्डों व लोकँ में 
अनुप्रविष्टं हो रहे हैँ । 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.८३.९ ८५ 


भावार्थ प्रभु ही उषाकालो, दिनों, सूर्य व अन्य ज्योतिर्मय पिण्डों को प्रकाशित कर रहे 
है। वे ही द्यावापृथिवी में सर्वत्र व्याप्त हो रहे है। 
ऋषिः-- शौनकः ( संपत्कामः ) ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"ब्रह्माण्ड के विस्तारक' प्रभु 
प्रत्यग्रिरुषसामग्र॑मख्यत्म्रत्यहानि प्रथमो जातवेदाः । 

प्रति सूर्य॑स्य पुरुधा च॑ रङ्मीन्प्रति द्यावापृथिवी आ त॑तान ॥ ५॥ 

१. अभिः-वे अग्रणी प्रभु उषसाम्‌ अग्रं प्रति अख्यत्‌=-उषाओं के अग्रभाग को प्रतिदिन 
प्रकाशित करते है । वे प्रभु ही प्रथमः=-सबके आदिमूल व जातवेदाः सर्वज्ञ है, अहानि प्रति 
( अख्यत्‌ ) -सन दिनों को प्रकाशित करते हैँ । २. सूर्यस्य रश्मीन्‌- सूर्य कौ रश्मियों को च-भी 
पुरुधा = नाना प्रकार से ( विविध वर्णयुक्त करके) प्रत्ति ( अख्यत्‌ )- प्रकाशित करते है । द्यावापृथिवी 
प्रति आततान द्यावापृथिवी के प्रत्येक पदार्थ में आतत (व्यापकः) हो रहे है- प्रत्येक पदार्थ 
मेँ अपने प्रकाश को विस्तृत कर रहे रै । 

भावार्थ-वे प्रभु *उषाओं को, दिनों को, सूर्यरश्मियों को व द्यावापृथिवी के प्रत्येक पदार्थं 
को" प्रकाशित कर रहे हैँ 

ऋषिः-- शौनकः ( संपत्कामः ) ॥ देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घृतं ज्ञानदीति 

घृतं त अभ्रे दिव्ये सधस्थ घृतेन त्वां मनुरद्या समिन्धे । 

घृतं तै देवीर्नप्त्य4 आ व॑हन्तु घृतं तुभ्य दुहृतां गावो! अग्ने ॥ ६॥ 

१. “घृ क्षरणदीप्त्योः ' से बना ' घृतं ' शब्द दीसि का वाचक है। हे अग्ने- परमात्मन्‌! ते 
घृतम्‌-आपकौ दीप्ति दिव्ये-दिव्य गुणयुक्त सधस्थे आत्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के 
स्थान "हदय ' मेँ है । पवित्र हदय मेँ प्रभु का प्रकाश दिखता है। इस धृतेन ज्ञानदीति से ही 
मनुः =तिचारशील व्यक्ति अद्य =अन त्वां समिन्धे आपको दीप्त करता है, आपके प्रकाश को 
देखता है । २. देवीः नप्त्यः -दिव्य गुणोवाली न पतनशील प्रजाँ ते घृतम्‌- आपकी ज्ञानदीति 
को आवहन्तु प्रात करं । हे अग्ने -परमात्मन्‌! तुभ्यम्‌- आपकी प्राति के लिए ये गावः वेदवाणियाँ 
हमारे अन्दर घृतम्‌-लानदीति का दुहृताम्‌-प्रपूरण कर । 

भावार्थ-- पवित्र हदय में प्रभु का प्रकाश होता है। ज्ञानी मनुष्य ज्ञानदीसि द्वारा प्रभुको 
अपने में समिद्ध करता दै। न पतनशील प्रजाँ आपके प्रकाश को प्राप्त करती है, आपकी प्राि 
के लिए ये वेदवाणिर्योँ हमारे अन्दर ज्ञान का प्रपूरण करें । 

जानदीति प्रात करके मनुष्य सब बन्धनो से मुक्त होता हुआ वास्तविक सुख का निर्माण 
कर पाता है, अतः “शुनःशेप ' सुख का निर्माण करनेवाला होता है । यही अगले सूक्त का ऋषि 
है-- 

८३. [ तर्यीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- शुनःशेपः ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का सुगुस् ज्योतिर्मय गृह 

अप्सु ते राजन्वरूुण गृहो दिरण्ययों मिथः। 

ततो धूृतव्र॑तो राजा सवां धामानि मुञ्चतु ॥ ९॥ 

१. हे राजन्‌- (राज दीप्तौ) प्रकाशमय ! वरुण पापनिवारक प्रभो ! ते-आपका मिथः = (17 


८६ ७.८३-२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


४९८६९।) गुप्त हिरण्ययः - ज्योतिर्मय गृहः घर अष्सुचप्रजाओं में है । प्रभु हम सबके हदयों में रह 
रहँ हे । यह हदय प्रभु का सुगुप्त ज्योतिर्मय गृह है । २. ततः -कर्योकि हम सबका हृदय प्रभु का 
श्वर है, वह धृतव्रतः - सब नियमों को धारण करनेवाला राजा-शासक प्रभु सर्वां धामानि हमार 
सब स्थानों को 'शरीर,मन व मस्तिष्क ' रूप त्रिलोकौ को मुञ्चतु-रोग, मलिनता व कण्ठता 
आदि दोषों से मुक्त करे । 

भावार्थ प्रभु ' घृतव्रत, राजा व वरुण रहै, प्रजाओं के हदयं में उनका निवास है। वे प्रभु 
हमें रोग, मलिनता व कण्ठता से मुक्त करके ' स्वस्थ शरीरवाला, निर्मल मनवाला व तीव्र 
जुद्धिवाला' बनारपँ। 

ऋषिः --शुनःशोपः ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः -- पथ्यापद्धः ॥ 
आपः, अघ्न्याः, वरुण 

धाम्नोधाम्नो राजन्नितो व॑रुण मुञ्च नः। 

यदापो अघ्न्या इति वरूणेति यदूचिम ततोँ वरुण मुञ्च नः । २॥ 

१, हे वरुण -पापनिवारक प्रभो ! राजन्‌- दीष प्रकाशमय प्रभो ! आप धाग्नः - प्रत्येक स्थान 
से इतः नः मुञ्च- इस पापवृत्ति से हमें छुडाइए । हम “शरीर, मन व बुद्धि" से किसी का हिंसन 
न कर । २. हे प्रभो ! यत्‌-जब हम आपः - "प्रभु सर्वव्यापक ' है (अप व्याप्तौ) अध्न्याः इति ये 
वेदवाणि्यँ, वैदधेनुर्प अहन्तव्य है, अथवा वरूणा इति यत्‌ ऊचिम-जो हम यह कहते हैँ कि 
वै प्रभु पापनिवारक है" ततः-तब हे वरूण -पापनिवारक प्रभो! नः मुञ्च --हमें पाप से छुडाइए 
ही। 

भावार्थ- प्रभु हमें प्रत्येक स्थान से निष्पाप बनार्पं। हम प्रभु को सर्वव्यापक जानें 
( आपः), वेदबाणियों को हन्तव्य समज्ञँ ( अघ्न्याः), इनका प्रतिदिन स्वाध्याय करे तथा प्रभु 
का पापनिवारकरूप (वरुण) मेँ स्मरण करे, इससे सब पापों से वरुणप्रभु हमें मुक्त करें । 

ऋषिः -- शुनःशेपः ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम, अधम व मध्यम ' पाश-विच्छेद 

उदुत्तमं व॑रुणा पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्र॑थाय । 

अधां वयमादित्य व्रते तवानागसो अदितये स्याम ॥ ३॥ 

१. है वरुण-पापनिवारक प्रभो ! उत्तमं पाशं अस्मत्‌ उत्‌ श्रथाय-उत्तम पाश को भी हमसे 
पृथक्‌ करके नष्ट कौलजिए । ' सत्त्वं सुखे सज्जयति" सत्त्वगुण भी तो हमे योग व स्वाध्याय के 
आनन्द मे आसक्त कर देता है, उसमें फंसे हए हम आवश्यक रक्षात्मक कर्मोकोन भूल जाँ । 
अधमं अव ( श्रथाय ) निकृष्ट पाश को हमसे दूर कौजिए, तमोगुण के ' प्रमद्‌, आलस्य, निद्रा! 
रूप पाश मे हम न फैसे रहं । मध्यमं वि ( श्रथाय )=इस मध्यम, अर्थात्‌ रजोगुण के पाश कौ 
भरी हमसे अलग कीलजिए। धन की तृष्णा में फंसे हुए हम हर समय इसकी प्राति कौ भाग 
दौड में ही न रह जाएँ । २. अध-अन वयम्‌-हम हे आदित्य-( आदानात्‌ आदित्यः) सब गुणों 
का आदान करनेवाले व सन बन्धनों का खण्डन (दाप्‌ लवने) करनेवाले वरुण ! तव त्रते=आपके 
उपदिष्ट व्रतो मे अनागसः -निष्पाप जीवनवाले होते हए अदितये -अखण्डितत्व व अविनाश के 
लिए होौँ। 

भावार्थं हम “सत्त्व, रज व तम" के ' सुख, तृष्णा व प्रमादालस्य--निद्रा रूप बन्धरनों को 
परे फैककर प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर चलते हए अखण्डित जीवनवाले हों। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.८२.२ ८७ 


ऋषिः-- शुनःशेपः ॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः-- वृहतीगर्भात्निष्टुप्‌ ॥ 
" दुःष्वप््यनदुरित ' दूरीकरण 

प्रास्मत्पाान्वरुण मुञ्च सवान्य उत्तमा अधमा वारुणा ये। 

दुःष्वप््य दुरितं निः ष्वास्मदथ गच्छेम सुकृतस्य लोकम्‌ ।॥ ॐ ॥ 

१. हे वरूणा~पापनिवारक प्रभो ! अस्मत्‌-हमसे सर्वान्‌ पाशान्‌ प्रमुञ्च=सब पाशो को 
मुक्तं कौजिए। ये= जो पाश उत्तमाः =उत्तम, अर्थात्‌ सत्त्वगुण के सुखरूप पाश है, अधमाः-जो 
तमोगुण के प्रमाद आदि पाश हैँ. ये वारुणाः जो हमें धर्म के मार्ग से वारित करके छल 
छिद्र से धन प्राप्त करने के लिए प्रेरित करते हैँ, २. दुःष्वच्यम्‌-दुष्ट स्वप्नं के कारणभूत दुरितम्‌- 
दुराचरण को निःष्व= (निस्सुव) हमसे निर्गत कीजिए । अथ अव पाश विमोचन होने पर हम 
सुकृतस्य लोकम्‌ पुण्य के लोक को गच्छेम-~प्रा्त हों, सदा पुण्य कार्यो को ही करनेवाले नें । 

भावार्थ- प्रभु हमारे सब पाशो को पृथक्‌ कर । हम दुष्ट स्वप्नं के कारणभूत दुराचरणोँ 
से पृथक्‌ होकर सुकृत कर्मो के लोक में गतिवाले हों। 

सब बन्धनो से ऊपर उठकर अपने को तपस्या कौ अग्नि मैं परिपक्व करनेवाला यह व्यक्ति 
' भृगु" बनता है ओर यही अगले सूक्त मं इसप्रकार प्रार्थना करता है- 

८ ४. [ चतुरज्ीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
रोगों का दूरीकरण व बल-धारण 

अनाधृष्यो जातवेदा अमर्त्यो चिराडगरे क्षत्रभुींदिीह । 

विष्वा अमीवाः प्रमुञ्चन्मानुंषीभिः शिवाभिरद्य परि पाहि नो गय॑म्‌॥ ९॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! आप अनाधृष्यः-किसी से भी धर्षण के योग्य नहीं है। 
जातवेदाः - सर्वज्ञ है, अमर्त्य; अविनाशी हैँ । विराट्‌-विशिष्ट दीसिवाले आप श्चत्रभृत्‌-बल का 
धारण करते हुए इह दीदिहि-हमारे जीवन मेँ दीप्त होओ। २. चिश्टवाः अमीवाः-सब रोगों को 
प्रमुञ्चन्‌ ह मसे पृथक्‌ करते हुए आप मानुषीभिः = मानवोचित शिवाभिः-कल्याणी क्रियाओं के 
द्वारा अद्य आज नः गयम्‌ हमारे इस घर को परिपाहि रक्षित कौजिए। 

भावार्थ-' अनाधृष्य, जातवेदा, अमर्त्य, विराट्‌ ' प्रभु हमारे जीवन में बल धारण करे। वे 
प्रभु हमें नीरोग बनाकर मानवोचित कल्याणी क्रियाओं मेँ प्रेरित कर । 

ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्रम्‌ ओजः 

इन्द्र॑ क्षत्रमधि वाममोजोऽजायथा वृषभ चर्षणीनाम्‌। 

अपानुदो जनंमभित्रायन्तंमुरु देवेभ्यो अकृणोरु लोकम्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र शत्रु विद्रावक प्रभो ! आप क्षत्रम्‌-बल तथा वामम्‌ ओजः -सेवनीय ओज को 
अभिलक्ष्य करके अजायथाः प्रादुर्भूत होते है । आपके प्रादुर्भाव से उपासक के जीवन मेँ क्षत्र 
ओर ओज कौ स्थापना होती है । २. हे चर्षणीनां वृषभ श्रमशील मनुष्यों पर सुखो का वर्षण 
करनेवाले प्रभो ! आज अमित्रायन्तम्‌= अमित्र (शत्रु) की भति आचरण करते हुए जनम्‌-मनुष्य 
को अपानुदः= हमसे दूर कीजिए उ=ओर देवेभ्यः =देववृत्ति के पुरुषों के लिए उरु लोकं 
अकृणोः = विस्तीर्ण स्वर्ग-- प्रकाशमयलोक को कौलजिए। 

भावार्थ--हदय में प्रभु के प्रादुर्भाव से "क्षत्र ओर ओज' की प्राप्ति होती है। प्रभु हमार 


८८ ७.८४.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


शत्रुओं को दुर करके हमारे लिए उत्तम प्रकाशमय लोक को प्रात करानेवाले होते है । 
ऋषिः- भृगुः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मृगः, न भीमः 

मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः प॑रावत॒ आ जंगम्यात्पर॑स्याः। 

सृकं संशाय॑ पविमिन्द्र तिग्मं वि शत्र्ताडि वि मृधो नुदस्व ॥ ३॥ 

१. वे इन्द्र मृगः -अन्वेषणीय है, उपासक "योग! द्वारा प्रभु को हदय में देखने का प्रयत्न 
करते है। न भीमः वे प्रभु भयंकर नहीं हैँ। कुचरः - सर्वत्र पृथिवी पर विचरण करनेवाले हैँ 
८ क्वायं न चरतीति वा) अथवा कटां नहीं है, अर्थात्‌ सर्वत्र है, गिरिष्ठाः -वेदवाणियों में स्थित 
है, परस्याः परावतः अतिशयेन दूर लोक से भी आजगम्यात्‌- हमें प्रात होते हैँ । २. हे प्रभो। 
इन्द्र-शत्रु-विद्रावक ! आप सृकम्‌-सरणशील तिग्मम्‌ तीव्र पविम्‌- वज्र को संशाय सम्यक्‌ 
तीक्ष्ण कीजिए । शत्रून्‌ विताढि-उस वच्र से शत्रुओं का ताडन कौलिए ओर मृधः चिनुदस्व 
संग्रामोद्युक्त-- युयुत्सु अन्य शत्रुओं को भी विशेषरूप से दूर प्रेरित कोजिए। 

भावार्थ-- प्रभु ' अन्वेषणीय, प्रिय, सर्वव्यापक व वेदयप्रतिपाद्य' दै । वे प्रभु हमें प्राप्त हों ओर 
हमारे शत्रुओं को दूर प्रेरित करनेवाले हों । 

शत्रुओं को नष्ट करके स्थिरवृत्तिवाला यह उपासक " अथर्वा ' बनता है । यह अथर्वा अगले 
तीन सक्तो का ऋषि है-- 

८५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋपिः - अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-- तार्य: ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वाजिनं तार्ष्यम्‌ 

त्यमू षु वाजिन देवजूतं सहोवानं तरुतारं रथानाम्‌। 

अरिष्टनेमि पृतनाजिमाशुं स्वस्तये ताक्ष्यमिहा हं॑वेम ॥ ९॥ 

१. त्यम्‌- उस तार्ष्यम्‌- (तृक्ष गतौ) सर्वव्यापक प्रभु को उ सु निश्चय से सम्यक्‌ 
स्वस्तये- कल्याण की प्राति के लिए इह- यहाँ आहुवेम हम पुकारते हैँ । जौ प्रभु वाजिनम्‌ अनन 
व बलवाले हैँ, देवजूतम्‌-( जूतिः गतिर्वा प्रीतिर्वा) देवों मे गये हुए, देवो मे नित्रास करनेवाले 
त्र देवों से प्रीतिवाले है, सदहोवानम्‌- शत्रुओं को जीतने की शक्तिवाले हैँ, रथानां तरुतारम्‌- सन 
रथों के प्रेरक हैँ ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया )। अरिष्टनेमिम्‌- (नमिः वच्रम्‌-- 
निन २.२०) अहिंसित वज्रवाले है, पृतनालिम्‌ - सखव शत्रु सैन्यो का विजय करनेवाले हैँ ओर 
आशुम्‌-शीघ्रता से सब कार्यो को करनेवाले है । 

भावार्थ--हम प्रभु को कल्याण के लिए पुकारते हैँ । वे प्रभु सर्वव्यापक, सर्वशक्तिमान्‌, देवों 
के प्रति प्रीतिवाले, शत्रुओं का मर्षण करनेवाले, शरीररथं के प्रेरक, अहिंसित वज्रवाले, शत्रु 
सैन्यो के विजेता व शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले हे। 

८६. [ षडशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-- तार्य: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्राता अविता 
त्रातारमिन्द्र॑मवितारमिन्द्रं हवेहवे सुहवं शूरमिन्द्रम्‌ । 
हवे नु शक्रं पुरुहूतमिन्द्रं स्वस्ति न इन्द्रौ मघवान्कृणोतु ॥ ९॥ 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.८८.९ ८९ 


१. त्रातारम्‌ इन्द्रं हुवे -उस रक्षक सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पुकारता हूँ । अवितारम्‌ - परमेश्वर्य 
के द्वारा प्रीणित करनेवाले इन्द्रम्‌ -प्रभु को पुकारता हँ । हवेहवे- प्रत्येक आह्यान पर सुहवम्‌-सुगमता 
से पुकारने योग्य शूरम्‌ -श्रओं को शीर्ण करनेवाले इन्द्रम्‌-सर्वशवितिमान्‌ प्रभु को पुकारता हूँ । 
२. नु-अब शक्रम्‌ शक्तिशाली पुरुहूतम्‌- बहतो से पुकारे गये इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
पुकारता हू! वह मघवान्‌-सन एेश्वर्योवाला इन्द्रः सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः =हमारा स्वस्ति-कल्याण 
कुणोतु-करे। 

भावार्थ--वे प्रभु हमारा रक्षण, प्रीणन व कल्याण करते है । उन शक्तिशाली, एश्वर्य - 
सम्पनन प्रभु को हम पुकारते रैँ। 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--रूद्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
` सर्वत्र प्रविष्ट, सर्वनि्माता ' प्रभु 

यो अग्रौ सद्रो यो अप्स्व१न्तर्य ओषधीर्वीरुध आविवेष । 

य इमा विर्वा भुव॑नानि चाक्लृपे तस्मै रुद्राय नमो अस्त्वग्रये।। ९॥ 

९. यः रुद्रः-जो शत्रुओं को रुलानेवाले प्रभु अग्रौ = अग्नि में यष्टव्यत्वेन आविवेश प्रविष्ट 
हो रहे है, यः=जो अप्सु अन्तः-जलों मैं वरुणात्मना प्रविष्ट है, यः वीरुधः ओषधीः = जो 
विविधरूप से उगनेवाली फलपाकान्त लताओं मेँ सोमात्मना प्रविष्ट है, यः जो प्रभु इमा विश्वा 
भुवनानि-इन सब भुवनो को चाक्लुपे- क्लृप्त (निर्मित) करते है, तस्मै-उस रुद्राय सर्वजगत्‌ 
स्रष्टा, सर्वजगदनुप्रविष्ट रुद्रात्मा अग्रये-अग्रणी प्रभु के लिए नमः अस्तु-नमस्कार हो। 

भावार्थ--वे रुद्ररूप प्रभु अग्नि, जल व लताओं मे अनुप्रविष्ट हो रहे हैँ । प्रभु ही सब 
भुवनो का निर्माण करते हैँ । उस रुद्रात्मा अग्नि के लिए नमस्कार हो। 

रुद्र का उपासक वीरुध्‌-ओषधियों द्वारा सर्प -विष का विनाश करनेवाला यह " गरुत्मान्‌ ' 
(गरुड़) बनता है ( गरुत्‌- 5211118, ७५४३।०५५}९ >) । यह विष को मानो खा हौ जाता है । यही 
अगले सूक्त का ऋषि है- 

८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्दः - ल॒हती ॥ 
सर्प-विष चिकित्सा 

अपेह्यरिरस्यरिर्वां अंसि। विषे विषम॑पुक्था विषमिद्धा अ॑पृक्थाः। 

अद्िमेवाभ्यपेंहि तं ज॑हि ॥ ९॥ 

१. हे सर्पविष ! अपेहि तू हमसे दूर हो । अरिः असि-तू हमारा शत्रु है । तू वा~निश्चय 
से अरिः =शत्रँ असि-हे । विषे ( अर्शाद्यच्‌) विषवाले सर्पं मेँ विषम्‌ अपृक्थाः =विष को सम्पृक्त 
कर । इत्‌ वा-निश्चय से विषम्‌ अपृक्थाः =विष को विषवाले सर्पं से ही संयुक्त कर। २. ठे 
विष! तू जिसका विष है तम्‌-उस अहिं एव~ आहन्ती सोपि को ही अभ्यपेहि- लक्ष्य करके 
समीपता से प्राप्त हो ओर वर्ह जाकर उस सांप को जहि-विनष्ट कर। सोप जिसे कारे, वह 
यदि उस संपिकोकाटले तो सर्प-विष सर्पं मेही लौटकर साँप का विनाश कर देता है। 

भावार्थ-सर्प-विष की सर्वोच्च चिकित्सा यही है कि सर्पदष्ट पुरुष सर्प को ही डस ले। 
सर्प का विष सर्पं में ही चला जाएगा ओर उसे ही मारनेवाला बनेमा। 

अगले सूक्त का ऋषि ' सिन्धुद्धीप ' है (सिन्धवो द्वीपो यस्य, द्वीप ^ 719८6 ० 7९, 
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71५८८1७) यह जलं में रक्षण को दढता हुआ प्रार्थना करता है कि-- 
८९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --सिन्धुद्रीपः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेघजल तथा गोदुग्ध के सेवन से ' वर्चस्‌" को प्राति 

अपो दिव्या अचायिषं रसेन समपृक्ष्महि । 

-पयस्वानघ्र आग॑मं तं मासं संज वर्चसा॥ ९॥ 

१. दिव्याः अपः - ( दिवि भवाः) अन्तरिक्ष के मेष से प्राप्त होनेवाले जलो को अचायिषम्‌-मैने 
पूजित किया है । इन्हे स्नानादि के लिए भने स्तुत किया हे । रसेन समपृक्ष्महि हम इन जर्लों 
के रस से संगत हुए है । २. इन दिव्य जलोँ के प्रयोग के साथ अग्ने-हे प्रभो \ पयस्वान्‌ प्रशस्त 
दृधवाला मै आगमम्‌-आपके समीप उपस्थित हुआ ह| तं मा-उस मुञ्चे वर्चसा संसृज- वर्चस 
से-- प्राणशक्ति से संसृष्ट कोजिए। 

भावार्थ- आकाश से प्राप्त होनेवाले मेघजल तथा प्रशस्त गोदुग्ध का सेवन हमें वर्चस्वी 
नाता है। 

ऋषिः--सिन्धुद्धीपः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
वर्चस्‌, प्रजा, आयु 

सं माग्ने वर्चसा सृज सं प्रजया समायुषा । 

विद्यर्मे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिंभिः॥। २॥ 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! मा-मुञ्चे वर्चसा संसृज- वर्चस्‌ से युक्त कौजिए। प्रजया 
सम्‌-उत्तम सन्तान से युक्त कोजिए. आयुषा सम्‌ -आयुष्य से संगत कोजिए। २. अस्य मे-मेरे 
अभिमत को देवाः विद्युः -देव जाने, इसका ध्यान करे, इसे पूर्ण करने का ध्यान र्खे । माता, 
पिता, आचार्य आदि देव मेरी इष्ट- प्रापि मे सहायक हँ । इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु 
ऋषिभिः तत्तवद्रष्टा मुनियों के साथ विद्यात्‌ मेरा ध्यान रक्खें, मेरे अभिमत को प्राप्त कराने का 
अनुग्रह कर । 

भावार्थ-- प्रभुकृपा से हमें ' वर्चस्‌, उत्तम प्रजा व दीर्घजीवन ' प्राप्त हौ । दैवरूप माता, पिता, 
आचार्य हमें इसप्रकार बनार्णँ कि हम अपने अभिमत को सिद्ध कर सके । प्रभुकृपा से तत्द्ष्टा 
अतिथि भी हमें इसी मार्ग पर ले-चलें । 

ऋषिः--सिन्धुद्धीपः ॥ देवता-- अभ्रिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
' अवद्य मल ' निरास 

इदमापः प्र क॑ंहतावद्यं च मल॑ च यत्‌। 

यच्चा॑भिदुद्रोहानुंतं यच्च॑ रोपे अभीरुणम्‌॥ ३॥ 

१. हे आपः - आपत पुरुषो ! (आपो वै नरसूनवः ) गतमन्त्र के देवौ व ऋषियो ! इदम्‌-यह 
अवद्यं च-जो निन्दनीय, गर्ह्य कर्म है, यत्‌ च मलम्‌-ओर मुज्मे जो मलिन दुराचरण है, 
अनृतम्‌-जो अनृत (असत्य) है, यत्‌ च=अओर जो अभीरूणम्‌-ऋण लेकर उसके अपलाप के 
लिए शोपे-शपथ खाता ह, उस सब पाप को मुञ्चसे दूर करो । 

भावार्थ- आप्त- पुरुषों के सम्पर्क मे रहते हुए हम “निन्दनीय- मलिन कर्मो को, द्रोह व 
अनृत को तथा अपलाप को' कभी न करं। 

सूचना- * अभीरूणं शेपे का भाव " अनपराधी को कठोर वचन कहना! भी दहै। यह भी 
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अनुचित ही है। 
रषिः सिन्धुद्धीपः ॥ देवत्ता-- अग्निः ॥ छन्दः - त्रिपदानिचृत्परोष्णि क्‌ ॥ 
एधः समित्‌ तेजः 

एधोऽस्येधिषीय सखमिद॑सि समेधिषीय । तेजोऽसि तेजो मयि धेहि ॥ ४ ॥ 

१. हे अग्रे! एधः असि (एध वृद्धौ ) आप सदा से बढे हुए हो, एधिषीय मे भी ‹ स्वास्थ्य, 
नैर्मल्य व ज्ञान" की दुष्टि सै बदा हुआ बनूं। हे प्रभो! आप समित्‌ असि (इन्ध्‌) सम्यक्‌ दीप्त 
है, मे भी समेधिषीय=सम्यक्‌ दीतत बनूं। आप तेजः असि=-तेज के पुञ्ज हैँ, मयि तेजः 
धेहि-=मुञ्चमें तेज का आधान कौजिए्‌। 

भावार्थ-- सदा से वृद्ध प्रभु मुञ्े बढार्प। दीप प्रभु कौ उपासना मुञ्चे भी दीस करे, तेजस्वी 
प्रभु मुञ्चमे तेज का आधान करें। 

तेजस्वी बनकर यह अंग -प्रत्यंग मेँ रसवाला * अंगिराः ' बनता है । यही अगले सूक्त का 
ऋषि है-- 


९०. [ नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अंगिराः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
दास के ओज का दम्भन 

अपिं वृश्च पुराणवद्‌ व्रततेरिव गुष्पितम्‌। ओजो दासस्य दम्भय ॥ ९॥ 

१. हे अग्रे! (प्रभो अथवा राजन्‌!) ब्रततेः=किसी बेल की पुराणवत्‌-पुरानी गुष्पितम्‌-ाड- 
ज्काड-सी बनी हुई सूखी डालियों को जिस प्रकार माली खोज-खोजकर कार डालता है, उसी 
प्रकार आप दासस्य =( दस्‌ उपक्षये) ओरों का उपक्षय करनेवालों में सर्वाग्रणी पुरुष को ( दासेषु 
उत्तमः दास्यः) अपिवृश्च~चछिन्नांग कर डाल, इसप्रकार ओजः दम्भय=इसके ओज को विनष्ट 
कर दे। 

भावार्थ-- राजा का कर्तव्य है कि राष्ट में दुष्ट पुरुषों को इसप्रकार छ्छिन्नांग कर दे जैसेकि 
माली बेलोँ की सूखी, पुरानी डालियोँ को काट डालता है। राजा ओरों का उपक्षय करनेवाले 
के ओज को विनष्ट कर दे। 

ऋषिः-- अंगिराः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--चिराटृपुरस्तादव्वृहती ॥ 
दास के वसु का विभाजन 

वयं तद॑स्य संभरंतं वस्विन्द्रैण वि भ॑जामहे । 

म्लापयांमि श्रजः शिभ्रं वरुणस्य व्रतेन ते॥ २॥ 

९. अस्य-इस पुरोवर्ती शत्रुभूत जार के संभृतं तत्‌ वबसु-एकत्र किये हए उस धन को 
कयम्‌= ठम इन्द्रेण विभजामहे=शतुविद्रावक राजा के साथ विभक्त करते हैँ। इस धन का 
एकभाग राजकोष को जाता है ओौर दूसरा भाग जार से पीडति परिवार को प्राप्त होता है। २. 
हे जार ! ते=तेरे भ्रजः = दीप्त तेज को तथा शिश्रम्‌-(शीभु कत्थने) आत्मश्लाघा को, वरुणस्य 
व्रतेन =पाप-निवारक देव के कर्म से- पापों को रोकनेवाले राजा को शासनव्यवस्था से 
म्लापयाभि-क्षीण करता ह 

भावार्थ-- राजा जार कै धन का अपहरण करके आधा राजकोश में तथा आधा पीडित 
परिवार की सहायता के लिए दे दे। वह उचित दण्ड के द्वारा इस जार के तेज व घमण्ड को 
नष्ट करनेवाला हो। 
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कपिः - अंगिराः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः छन्दः---षट्पदाभुरिग्जगती ॥ 
अवस्थ के मान व लल का विनाश 
यथा शपो अपायातै स्त्रीषु चासदना॑वयाः । अवस्थस्य क्रदीव॑तः 
शाङ्कुरस्य॑ नितोदिन॑ः यदात॑तमव तत्तनु यदुत्ततं नि तत्तनु ॥ २॥ 
१. हे राजन्‌! अवस्थस्य -( अव-स्थ) इस नीचै दज के, क्रदीवतः- (करद्‌ आह्वाने) गँवारौं 


की भोति लड़ाई के लिए ललकारनेवाले, शाङ्करस्य - कौल के समान सवके मन मै चुभनेवाले, 
नितोदिनः- निश्चय से पीडति करनेवाले इस दुष्ट का यत्‌ आततम्‌-जो बल फैला हुआ है तत्‌ 
अवतनु उसे घटा दो, यत्‌ उत्ततम्‌- जो पद उन्नत अवस्था तक पर्चा हो तत्‌-उस पद को 
नितनु- नीचा कर दो । दुष्ट कौ शक्ति व मान का कम करना आवश्यक ही हे । २. ेसा इसल्निए 
कीजिए यथा जिससे इसका शोषः - कामवासना सम्बन्धी मद अपायाते-दुूर हो जाए च- ओर 
व्ह दुप्ट स््रीषु-स्त्रियो मे अनावया: असत्‌ न पर्ुच सके--उन्द प्रलोभन में फसाकर उनका 
मान नष्ट न कर सके 1 (अनावयाः-अनागच्छत्‌) । 

भावार्थ राष्ट मं यदि कोई पुरुष दुष्ट व व्यभिचार कौ वृत्तिवाला है तो राजा को उसे 
नष्ट बल व नष्ट-मानवाला कर देना चाहिए ताकि वह बल व मान के रोब से अनाचार न 
कर सके। 

अनाचार सै दूर रहनेवाला * अथर्वा ' (न डँवाडोल होनेवाला) अगले दो सृक्तो का ऋषि है-- 

९९. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--चन्द्रमाः, इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुत्रामा स्ववान्‌ सुमृडीकः 

इन्द्र॑ः सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृडीको भ॑वतु विश्ववेदाः । 

लाधं॑तां देषो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥ ९॥ 

१. इन्द्रः -परमैश्वर्यशाली, सुत्रामा उत्तमता से रक्षण करनेवाले, स्ववान्‌- धनवाले, 
विषूववेदाः - सर्वज्ञ प्रभु अवोभिः -रक्षणों के द्वारा सुमृडीकः भवतु-उत्तम सुख देनेवाले हो । २. 
ये प्रभु द्वेषः ( द्वेषांसि ) दवेष्टाओं को बाधताम्‌-हिंसित करे, अभयं न: कृणोतु- हमारे लिए 
अभयता (प्रदान) करें । हम सुवीर्यस्य पतयः स्याम = उत्तम शक्ति के स्वामी हों । देष विष पेदा 
करके शक्ति का हास करता दै, निर्देष जीवनवाले हम सुवीर्यं को प्राप्त कर । 

भावार्थ- प्रभु के रक्षण में निर्देष जीवन बिताते हुए हम निर्भय बनें तथा सुवीर्यं के पति हो । 

९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -अथर्वा ॥ देवता-- चन्द्रमाः, इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति+सोमनस 

स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रौ अस्मदाराच्चिद्‌ देषः सनुतर्युयोतु । 

तस्यं वयं संमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम । ९॥ 

१. सुत्रामा -सुष्ठु तराता स्ववान्‌ धनवान्‌ सः इन्द्रः - परमैश्वर्यशाली प्रभु अस्मत्‌ -हमसे 
आरात्‌ चित्‌-दूर ही देषः दरष्टा ओं को सनुतः - अन्तर्हित करते हए युयोतु पृथक्‌ करे । २. 
यज्ञियस्य -यजञा्ह - पूजनीय तस्य-उस प्रभु को सुमतौ शरेष्ठ अनुग्रहचुद्धि में वर्तमान वयम्‌ हम 
भद्रे सौमनसे अपि स्याम-कल्याणकर सुमनस्कता मेही दहों। 

भावार्थ- प्रभु के रक्षण में हम द्वेष से दूर होते हुए सुमति व सौमनसवाले होँ। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ । ७.९५.९ __ ९२ 


सुमति व सौमनस से परिपक्व हआ - हुआ यह * भृगु ' व * अङ्भिराः ' ( अक्क प्रत्यङ्ग में रस- 
वाला) बनता है ओर प्रभु कौ सहायता से सब्र शत्रुओं पर विजय पाने कौ अभिलाषा करता हे । 
९३. [ त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - भृग्वद्धिराः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
मन्युना इन्द्रेण 

इनद्र॑ण मन्युनां वयमभि ष्यांम पृतन्यतः । घ्नन्तो! वुत्राण्यंप्रति ॥ ९॥ 

१. मन्युना ( मन्यति्दीसिकर्मा) = ( मन्युमता) दीपिवाले इन्द्रेण शत्रुओं के विद्रावक प्रभुकी 
सहायता से वयम्‌-हम पृतन्यतः = संग्राम को चाहनेवाले युयुत्सु शत्रुओं को अभिष्याम अभिभूत 
करनेवाले हों । हम वृत्राणि ज्ञान पर पर्दा डाल देनेवाले पापों को (काम, क्रोध आदि शच्रुओं 
को) अप्रति- प्रतिपक्ष को शेष न रहने देते हुए घ्नन्तः विनष्ट करते हुए, शत्रुओं को जीतनेवाले हो । 

भावार्थ-- दीप्तिमान्‌ प्रभु को साथी पाकर हम संग्रामेच्छु शत्रुओं को पराजित करे । ज्ञान के 
आवरण बने हुए इन काम- क्रोध आदि को प्रभुकृपा से निःशेष कर डालें । 

काम क्रोध को समाप्त करके यह “ अथर्वा "न डौँवाडोल होता है। अगले सूक्त मेँ यही 
ऋषि है-- 

९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- सोमः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
केवलीः विशः 

धुवं ध्रुवेण हविषाऽव सोम॑ नयामसि । यथा। न इन्द्रः केव॑लीर्विंशः संम॑नसस्करंत्‌॥ ९॥ 

६. धरुवेण हविषा -स्थिर हवि (कर) के द्वारा युवं सोमम्‌-स्थिर सोम- स्वभाववाले राजा 
को अवनयामसि गाड़ी से आसन्दी के प्रति अवतीर्ण करते रहै, अर्थात्‌ राजा को गदी पर लिटठाते 
है, ओर उसके लिए स्थिर रूप से कर देते हैँ, तभी तो वह राष्ट का रक्षण कर पाता हे । जिना 
कोष के कोई भी कार्य सम्भव नहीं । २. हम इसलिए इन्द गदी पर बिठाते है यथा-जिससे 
कि इन्द्रः-यह शत्रु विद्रावक प्रभु नः=हमें केवली संमनसः विशः -किसी अन्य पर अनाश्रित 
तथा परस्पर संगत मनवाली प्रजाँ करत्‌-बनाये । 

भावार्थ-- राजा को निश्चितरूप से कर देने से ही राजा राष्ट का रक्षण कर पाएगा, अतः 
प्रजा का कर्तव्य है कि वह निश्चितरूप से राजा के लिए हवि (कर) दे । राजा प्रजा को किसी 
अन्य देश पर अनाश्रित, आत्मनिर्भर (8०17 5061) तथा हम प्रजाओं को परस्पर उत्तम 
मनवाला बनाये । 

अगले दो सूक्तों का ऋषि "कपिञ्जल" है--यह (कपि-जल--1५ ९१८११८८ भौ 3 76। ) 
वानर के समान चञ्चलतावाली “काम -क्रोध ' रूप वृत्तियों को घेरकर समाप्त करता है (जल 
घातने)-- 

९९५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः कपिञ्जलः ॥ देवता- गृध्रौ ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
श्यावो गृध्रौ 
उद॑स्य श्यावौ विंथुरौ गृध्रौ द्यामिव पेततुः । 
उच्छोचनप्रशोचनावस्योच्छोच॑नौ हदः ॥ ९॥ 


श्र ७.९९५.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


इव-दो गीधों के समान द्याम्‌ उत्पेततुः - आकाश में ऊपर उरते हें । ये कामक्रोध बदते ही जाते 
ह । ये अस्य इस पुरुष के उच्छोचनप्रशोचनौ महान्‌ शोक का कारण नते टै ओर इसे प्रकर्षेण 
सुखानेवाले होते हैँ । 

भावार्थ- "काम क्रोध ' मनुष्य के प्रबल शत्रु हैं । ये सेवन से बदते ही जाते है । ये उसके 
शोक वं व्यथा के बदानेवाले होते हैँ । 

ऋषिः-- कपिञ्जलः ॥ देवता-गुध्नौ । छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
कु्कुरौ इव, वृकौ इव 

अहमेनावद॑तति्िपं गावौ श्रान्तसदांविव । 

कुर्कुराविव कूज॑न्तावुदव॑न्तौ वृकाविव ॥ २॥ 

१. अहम्‌-मे एतौ-इन दोनों काम क्रोधरूप शत्रुओं को उदतिष्ठिपम्‌-उत्थापित करता ह 
चल से इनको बाहर निकालता हँ, उसी प्रकार इव -जैसेकि श्रान्तसदौ गाबौ- थकावटर के कारण 
वैठे हए दो बैलों को एक किसान दण्डपातादि द्वारा ब्रलपूर्वक उटाता है । अथवा कूजन्तौ कुर्कुरो 
इव -जसे भोकते हए दो कुत्तो को पाषाण के प्रहारादि से अपसारित करते हैँ, उद्‌ अवन्तौ वृकौ 
इव- जैसे गोयूथ मेँ से बड़ों को उठाकर ले-जाते हुए भेडियों को ग्वाल दूर भगाते हे । 

आवार्थ- ये काम क्रोध भौंकते हए कुत्तो के समान हैँ, बड को उठाकर ले-जानेवाले 
भेडियों के समान हैँ । इन्हे दूर भगाना आवश्यक हे । जैसे किसान जमकर बैठे हुए दो बेल 
कौ दण्डग्रहार से उठाकर गोष्ठ से बाहर करता है, इसी प्रकार इन काम- क्रोध को हदय से बाहर 
करना आवश्यक है । 

ऋषिः-- कपिञ्जलः ॥ देवता--गृश्चौ ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥। 
आतोदिनौ संतोदिनौ 

आतोदिनौ! नितोदिनावथो सन्तोदिनावुत । 

अपिं नह्याम्यस्य मेदं य इतः स्त्री पुमांञ्जभारं॥ ३॥ 

१. ये काम क्रोध आतोदिनो - सर्वतः व्यथा प्राप्त करानेवाले हैँ, नितोदिनौ-निश्चय से 
पीडित करनेवाले दँ उत अथो ओर अव संतोदिनौ -मिलकर खून ही कष्ट देनेवाले दै । २. 
इन काम-क्रोध मेँ यः-जो भी इतः -इधर हृदयदेश में स्त्री पुमान्‌ जभार. ( स्त्रियं पुमांसं वा) 
स्त्रीया पुरुष को प्रहत करता है (जहार प्रहतवान्‌) तो मैं इस काम-क्रोध के मेदरम्‌-( मिह 
सेचने) सेचन को अपि नह्यामि- बद्ध करता हूँ । काम- क्रोध के सेचन को रोककर ही हम अपनी 
पीड़ाओं को दूर कर सकते हँ । नियमन किये गये काम- क्रोध पीड़ाकर नहीं होते। 

भावार्थ--उच्छह्वल रूप में काम- क्रोध हमारे हदय पर आघात करके निश्चय से खूब ही 
पीड़ा पहंचाते हैँ । इनके सेचन का नियमन आवश्यक है । वशीभूत काम-क्रोध ही ठीक है। 

९६. [ बण्णवतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--कपिञ्जलः ॥ देवता-- कयः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
अपने स्थान पर 
असंदन्गावः सदनेऽप॑षद्वसत्तिं वय॑ः । 
आस्थाने पर्वता अस्थुः स्थाभ्िं वृक्कावंतिष्ठिपम्‌।। ९॥ 


अपप्तत्‌=अपने घोँसलों मे पहुंचता है, पर्वताः आस्थाने अस्थुः - पर्वत अपने स्थान पर स्थित 
होते है, इसी प्रकार मेँ वुक्कौ=( वृजी वर्जने) इन वर्जनीय काम -क्रोध को स्थान्नि प्रतिष्ठिपम्‌-इनके 
स्थान में स्थापित करता हँ । ( स्थामन्‌ ।{>1\9/. 5191111, ) इनक चञ्चलता को रोकनेवाला होता 


दू । 

भावार्थ-- गोप गोष्ठ में स्थित ही ठीक लगती हैँ (न कि बैठक मेँ), पक्षी घोंसले मेँ ही 
शोभित हौते है (न कि घरों मे घड़ँ पर बैठे हुए), पर्वत अपने स्थान पर स्थित ही अच्छे हैँ। 
इसी प्रकार काम- क्रोध अपने स्थान पर अचञ्चल स्थिति मेही शौभा देते है। 

इसप्रकार काम- क्रोध करौ चञ्चलता को दूर करके स्थिर वृत्तिवाला ' अथर्वा" अगले तीन 
सूक्तों का ऋषि है । 

९७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सर्व॑प्रद, सर्वज्ञ प्रभु द्वारा जीवनयज्ञ की पूर्तिं 

यदद्य त्वां प्रयति यज्ञे अस्मिन्होतंश्चिकित्वन्नवुंणीमहीह । 

ध्रुवम॑यो ध्रुवमुता श॑विष्ठ प्रविद्धान्यज्ञमुपं याहि सोम॑म्‌॥ ९॥ 

१. यत्‌-जो अद्य-आज, हे होतः सर्वप्रद, चिकित्वन्‌-जानिन्‌, सर्वज्ञ प्रभो ! अस्मिन्‌ प्रयति 
यज्ञे-इस प्रवर्तमान, विच्छेद के विना क्रियमाण जीवनयनज्ञ में इह त्वा अचृणीमहि= यहाँ आपका 
वरण करते हैँ तो आप श्चुवेम्‌ अयः -निश्चय से सर्वथा (आयाक्षीः) हमारे इस यज्ञ को पुरा 
करते हैँ । हे शविष्ठ - सर्वाधिक शक्ति-सम्पनन प्रभो ! उत= ओर आप श्चुवम्‌-निश्चय से 
प्रविद्वान्‌ हमारे “ मन, वचन, कर्म ' सबको जानते हए सोमम्‌ यज्ञं उपयाहि=ईइस शान्तभाव से 
चचलनेवाले जीवन -यज्ञ में प्राप्त होओ। आपको ही इस जीवन - यज्ञ की सम्यक्‌ पूर्ति करनी है । 

भावार्थ-हम जीवन को यज्ञ का रूप दें । इस यज्ञ की पूर्ति के लिए प्रभु को आमन्त्रित 

। 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्राग्नी ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मनसा गोभिः (सं नेष ) 

समिन्द्र नो मन॑सा नेष गोभिः सं सूरिभिरर्हरिवन्त्सं स्वस्त्या । 

सं ब्रह्म॑णा देवहितं यदस्ति सं देवान सुमतौ यज्ञियानाम्‌ ॥ २॥ 

९. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः = हमें मनसा सं नेष=मन के साथ संयुक्त कीजिए, 
हरमे मनस्वी बनाइए्‌। गोभिः = जान प्राति की साधनभूत इन्द्रियों के साथ सं ( नेष )- संयुक्त 
कीजिए। हे हरिवन्‌ प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करनेवाले प्रभो! सूरिभिः स्वस्त्या सम्‌ 
( नेष )= विद्वानों के साथ ओर उनके द्वारा कल्याण के साथ संयुक्त कौजिए। २. है प्रभो! हमें 
उस ब्रह्मणा ज्ञान के साथ सं ( नेष )= संयुक्त कोजिए, यत्‌-जोकि देवहितं अस्ति= विद्दानों के 
लिए हितकर है, अथवा सृष्टि के प्रारम्भ मेँ 'अग्नि,वायु, आदित्य व अंगिरा" आदि देवों के 
हृदय मे स्थापित हुआ है । हमें आप यज्ञियानाम्‌-यज्ञशील देवानाम्‌-देवों कौ सुमतो सुमति 
मेँ सं ( नेष )-प्रा्त कराइए्‌। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम उत्तम मन, ज्ञानेन्रियो, विद्वानों, कल्याण, वेदज्ञान व देव -सुमति' 
को प्राप्त करं। 
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ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। 
अतिधथियज्ञ 

यानाव॑ह उशतो दैव देवांस्तान्प्रर॑य स्वे अग्रे सधस्थे । 

जक्षिवांसः पपिवांसो मधून्यस्मै ध॑त्त वसवो वसूनि ।। ३ ॥ 

१. हे देव- दिव्य गुणों से प्रकाशमय प्रभो ! यान्‌-जिन उशतः देवान्‌ आवहः -ह मारे हित 
की कामनावाले देवों को आप हमारे समीप प्राप्त कराते है, ठे अग्ने अग्रणी प्रभो! तान्‌-उन्दं 
स्वे सधस्थे प्रेरय-अपने सधस्थ मेँ--मिलकर बैठने के स्थान मेँ प्रेरित कीलिए्‌। वे हमारे घर्‌ 
को अपना ही घर समञ्च । उन्हे यहाँ किसी प्रकार का परायापन अनुभव न होँ। २. वे देव यर्हँ 
जश्चिवांसः हव्य (पवित्र) पदार्थो को खाते हए तथा मधूनि पपिवांसः मधुर रसवाले पेय 
पदार्थो को पीकर आनन्द से रहें । हे वसवः - उत्तम निवास प्राप्त करनेवाले देवो ! अस्मै आपका 
आतिथ्य करनेवाले इस यज्ञशील यजमान के लिए वसूनि-ज्ञान के द्वारा निवास के त्िए 
आवश्यक धनो को प्रधत्त-प्राप्त कराइए 1 

भावार्थ-- टे प्रभो! हमारे घरों में देववृत्ति के विद्धान्‌ आप्‌, वे इसे अपना ही घर समद्धे । 
उचित खान पान को प्राप्त करके वे हमरे लिए वसुओं का धारण कर, ज्ञान देकर हमै वसु 
प्रापि के योग्य बनार्ं। 

ऋषिः--अथर्वा ।। देवता-- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"वसं घर्म दिवम्‌" अनु 

सुगा बो देवाः सद॑ना अकर्म य आजग्म स्वने मा जुषाणाः 1 

वह॑माना भर॑माणाः स्वा वसूनि वसं घर्म दिवमा रोहतानु॥ ४॥ 

१. टे देवाः -देववृत्ति के पुरुषो ! वः = आपके सदनानि -स्थानों को सुगा अकर्म -सुख से 
जाने योग्य करते है । उन आपके ये -जोकि मा जुषाणाः -मेरे प्रति प्रीतिवाले होते हुए सवने 
आजग्म - मेरे इस यज्ञ मे आये हो । २. आप स्वा वसूनि- अपने ज्ञान-धनों को वहमानाः - हमें 
प्राप्त कराते हुए तथा भरमाणाः -हमारे लिए इन धनो का पोषण करते हुए वसुं घर्म दिवम्‌ अनु 
आरोहत-पिश्वर्य, शक्ति व ज्ञान के अनुपात मे उत्कृष्ट लोक मेँ आरोहण करनेवाले बनो । 

भावार्थ-- हमारे घरों में देववृत्ति के पुरुष आरण । समय समय पर होनेवाले यजो में वे हमार 
प्रति प्रीतिवाले होते हए उपस्थित हों । हम उनके लिए सुखद स्थान की व्यवस्था कररे। वे हमारि 
लिए जान- धनँ को प्राप्त कराते हुए अपने ज्ञान व शक्ति के अनुसार उत्कृष्ट लोकों को प्रास्त 
करनेवाले होँ। 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता- इन्द्राग्नी ।। छन्दः --५4 त्रिषदाऽऽ्षीभुरिग्गायत्रीः, 
६ त्रिपदाप्राजापत्यावबृहती ॥ 
यज्ञ 

यज्ञ॑ यज्ञं ग॑च्छ य॒ज्ञप॑तिं गच्छ । स्वां योनिं! गच्छ स्वाहां ।। ५ ॥ 

एष ते यज्ञो य॑ज्ञपते सहसं्तवाकः । सुवीर्यः स्वाहां ।। ६॥ 

१. ठे यज्ञ श्रेष्ठतम कर्म! (यज्ञो वै श्रष्ठतमं कर्म) तू यज्ञं गच्छ उपास्य परमात्मा को प्रास 
हो । हम यज्ञ कर ओर इन यज्ञो को प्रभु के प्रति अर्पित करनेवाले हों । हे यज्ञ ! यज्ञपतिं गच्छ तू 
यज्ञपति को प्राप्त हो, अर्थात्‌ फल प्रदान के द्वारा यजमान को प्राप्त होनेवाला हो । स्वां योनिं 
गच्छ -अपनी कारणभूत पारमेश्वरी शविति को प्राप्त हौ, अर्थात्‌ तुञ्च रे यजमान प्रभुशक्ति से होता 
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हुआ जानें । स्वाहा- ( सु आह) यह वाणी कितनी सुन्दर है, वेद का यह कथन वस्तुतः श्रेयस्कर 
है । २. हे यज्ञपते- यजमान ! एषः यह ते यन्नः =तुञ्चसे किया जा रहा यन्न सहसूक्तवाकः - 
सूक्तवचनों के साथ हुआ है, विविध स्तोत्रं का इसमें उच्चारण हुआ है । सुवीर्यः यह यज्ञ तुच 
उत्तम वीर्यवाला बनाता है । स्वाहा यह कथन कितना ही सुन्दर हे । इसके सौन्दर्य को समञ्चता 
हुआ तू यज्ञ करनेवाला लन । 

भावार्थ-- यज्ञ दारा प्रभुपूजन होता है । यह यज्ञ यजमान को उत्तम फल प्राप्त कराता हे । 
यजमान इसे प्रभुशक्ति से होता हुआ समज्े। इन यज्ञां को सूक्तवचनों के साथ करता हुआ बह 
उत्तम वीर्यवाला हो। यज्ञो के इन लाभों को समञ्जता हुआ यजमान यनज्ञशील बनें। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्री ॥ छन्दः--७ त्रिपदासाम्नीभुरिग्जगती, ८ उपरिष्टाद्‌क्हती ॥ 
देवाः =गातुचिदः 

वष॑डदुतेभ्यो वषडहंतेभ्यः। देवां गातुविदो गातुं वित्त्वा गातुमिरंत ।॥ ७॥ 

मन॑सस्पत इमं नो दिवि देवेषु यज्ञम्‌। 

स्वाहां दिवि स्वाहां पृथिव्यां स्वाहाऽन्तरिंश्चे स्वाहा वाते धां स्वाहा॑।। ८ ॥ 

९. मनुष्य को कुक धन माता-पिता से या अन्य किन्दीं बन्धुओं से प्राप्त हो जाता है, यह 
धन "हूत" (दत्त) है । कुक धन वह स्वयं अर्जित करता है, यह धन * आहुत ' (किसी ओर से 
न दिया गया) है । हम हुतेभ्यः = दत्त धनो से वषट्‌-स्वाहा--यज्ञ-- करे तथा अदुतेभ्यः -स्वरयं 
अर्जित धनौं से भी वषट्‌- स्वाहा व यज्ञ करं । देवाः -देववृत्ति के पुरुष गातुचिदः = मार्ग को 
जाननेवाले हैँ । प्रभु कहते हैँ कि हे देवा -देवो ! गातुं चित्त्वा = मार्ग को जानकर गातुम्‌ इत- उस 
मार्ग पर ही चलो। मनुष्य अपने कर्त्तव्य को समज्ञे ओर उसका आचरण करे । यज्ञशीलता ही 
हमें देव बनाती है । २. हे मनसस्पते= अपने मन को वश में करनेवाले जीव ! इमं नः यनज्ञम्‌- 
हमसे उपदिष्ट (प्रभूपदिष्ट) इस यज्ञ को दिवि-आकाश में देवेषु-वायु आदि देवों में धाम्‌ 
( धाः )-धारण कर । स्वाहा यह कितनी सुन्दर वाणी कही गई है । इस यज्ञ को तू दिवि-सारि 
आकाश कौ पवित्रता के निमित्त धारण कर। यह कथन सुन्दरतम है। इसी प्रकार इसे तू 
प॒थिव्याम्‌- पृथिवी में अन्नादि कौ उत्पत्ति के निमित्त धारण कर । स्वाहा= यह कथन भी कितना 
सुन्दर है। इसे अन्तरिक्षे = अन्तरिक्ष के निमित्त-- अन्तरिक्ष से होनेवाली वृष्टि के निमित्त धारण 
कर । स्वाहा -यह कथन सुन्दर है ! वाते-वायु को पवित्रता के निमित्त स्वाहा = तू यज्ञ कर. उत्तम 
हव्य पदार्थो को ( धाः ) धारण कर। 

भावार्थ-- पिता आदि से प्राप्त तथा अपने पुरुषार्थं आदि से प्राप्त सभी धनों से हमे यज्ञ 
करना है। इसप्रकार यज्ञ के द्वारा पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्युलोक व वायु सवर उत्तम होगे। 

९८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- अथर्वा ।! देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"हविषा घृतेन ', * इन्द्रेण वसुना मरुद्धिः ' 

सं बर्हिरक्तं हविषां घृतेन समिन्द्रेण वसुना सं मरुद्धिः। 

सं देवैर्विंश्वदे वेिरक्तमिन्द्र॑ गच्छतु हविः स्वाहां ॥ ९॥ 

१. बर्हिः -हदयान्तरिक्ष हविषा घृतेन =दानपूर्वक अदन कौ वृत्ति से (हु दानादनयोः, घृ 
क्षरणदीप्त्योः) तथा ज्ञानदीति से खमक्तम्‌-सम्यक्‌ अलंकृत हो । जिस हदय मेँ से वासनाओं को 
उखाड़ दिया गया है, वह बर्हि है । इस हदय में यज्ञशेष के सेवन कौ वृत्ति हौ तथा यह ज्ञान 


९८ ७.९९.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


क प्रकाशवराला बने । यह हृदयान्तरिक्ष इन्द्रेण सं ( अक्तम्‌ )- जितेन्द्रियता कौ भावना से समक्त 
हो । वसुना मरुद््िः सम्‌- निवास को उत्तम बनाने कौ भावना तथा प्राणों से समक्त हौ । २. 
ग्रह हदय देवैः - देवपुरूषों द्वारा विश्वदेवेभिः -सव दिव्य गुणों से समक्तम्‌ सम्यक्‌ अलर्कृत 
किया जाकर इन्द्रं गच्छतु-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्राप्त हो, हविः { गच्छतु ) दानपूर्वक 
अदन की वृत्ति को प्राप्त हो । स्वाहा- यह उत्तम वेदवाणी दै । यहो हवि से प्रारम्भ करके हवि 
पर ही समासि है । वस्तुतः सर्वमुख्य बात तो हवि ही है । दानपूर्वक अदन से ही प्रभु कौ प्राति 
होती है। 

भावार्थ--प्रभु प्राति के लिए हदय को ' त्यागपूर्वक अदन कौ भावना, ज्ञानदीपि, जितेन्द्रियता, 
शरीर मे निवास को उत्तम बनाने को भावना तथा प्राण-साधना' से युक्त करना आवश्यक हे । 
देवलोग हदय को दिव्य गुणं से युक्त करते हुए तथा त्यागपूवर्क अदन की वृत्तिवाले बनते हुए 
प्रभु को प्राप्त होते है। 

९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वेदिः 1 छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अलंकृत यज्ञवेदि 

परि स्तृणीहि परि धेहि वेदिं मा जामिं मोषीरमुया शयांनाम्‌। 

होतषद॑नं हरितं हिरण्यय निष्का एते यज॑मानस्य लोके ॥ ९ ॥ 

१. हे दर्भ! परिस्तृणीहि -तू वेदि के चारो ओर आस्तीर्ण हो, वेदिं परिधेहि-वेदि को 
समन्तात्‌ धारण करनेवाला बन । यज्ञवेदि के चारों ओर शाद्ल प्रदेश हो । अमुया शयानाम्‌ -इस 
वेदि के साथ निवास करनेवाली जामिम्‌-( जायते अम्यां प्रजा इत्ति) यजमान पत्नी को मा 
मोषी मत हिंसित कर । यज्ञशील पत्नी का घर रोग आदि से आक्रान्त न हौ । २. होतृषदनम्‌- होता 
का घर, यज्ञशील पुरुष का घर हरितम्‌-( हद्र्ण) हराभरा अथवा दुःखो का हरण करनेवाला 
तथा हिरण्ययम्‌ -ज्योतिर्मय होता हे । वस्तुतः एते-ये यज्ञवेदि के चारो ओर आस्तीर्यमाण दर्भ 
यजमानस्य ल्नोके-दस यज्ञशील पुरुष के घर में निष्काः स्वर्णमय अलंकार होते है, अर्थात्‌ 
यजमान का घर धन-धान्य से पूर्णं होता है। 

भावार्थ शाद्ल प्रदेश से आवृत यज्ञवेदि घर कौ शोभा हैँ । यज्ञशीला गृहपत्नी घर को 
कभी रोगादि से हिंसित होता हुआ नदीं पाती । यज्ञमय गृह " दुःखरहित, प्रकाशमय व धन धान्य 
से पूर्ण" बनता है। 

यन्नो नें व्याप्त जीबनवाला यह व्यक्ति ' सम '- संयत जीवनवाला बनता है। इसे कभी अशुभ 
स्वप्न नहीं आते। यह यम अगले दोनों सृक्तौँ का ऋषि है। 

९००. [ शततमं सूक्तम्‌ ] 
तऋषिः- यमः ॥ देवता-- दुःष्वप्ननाङनम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुःष्वप्य पापसे दूर 

पर्या दुःष्वप््यांत्‌ पापात्‌ स्वप्यादभूत्याः। 

ब्रह्माहमन्त॑रं कृण्वे परा स्वप्र॑मुखाः शुचः । ९॥ 

१. दुःष्वप्यात्‌ पापात्‌- अशुभ स्वप्नो के कारणभूत पाप से मैं पर्यावर्ते - प्रतिनिवृत्त होता 
ह| उस अभूत्याः -अनैश्वर्य, दरिद्रता से भी दूर होता हू जोकि स्वप्यात्‌ इसप्रकार के स्वप्नं 
का कारण बनती हुई निद्रासुख को विहत करती है । २. अहम्‌-ें ब्रह्म -लान को अन्तरम्‌ व्यवधायक 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.९०२.९ ९९ 


दुःस्वप्न -निवारक कृण्वे--करता हूं । यह ब्रह्य मेरा कवच बनता है ओर मेँ दुःष्वप्य पापों से 
आक्रान्त नहीं होता । इस ब्रह्मरूप व्यवधायक से स्वप्नमुखाः शुचः = दुःस्वप्ननिबन्थन शोक परा 
(८ भवन्तु ) - मुङ्ञसे दूर हों। मै जान से सुरक्षित हुआ इन शोको से आक्रान्त न होऊँ। 

भावार्थ--हम ज्ञान को अपना कवच बनाकर, पापों व दरिद्रता से दूर होकर, अशुभ स्वप्न- 
जनित शोकों को अपने से दूर रक्खें । 

९०९. { एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वप्न व्छो बात पर विश्वास न करना 

यत्स्वप्ने अन्नमश्नामि न प्रातर॑धिगम्यते। 

सर्वं तद॑स्तु मे शिवं नहि तद्‌ दृश्यते दिवां ।॥ ९॥ 

१९. यत्‌-जो स्वप्ने -स्वप्न में अन्नम्‌ अश्नामि अन्न खाता हूँ, प्राततः न अधिगम्यते-वह 
प्रातः जागने पर उपलब्ध नहीं होता। सर्व तत्‌-वह सब स्वप्नभुक्त अन्न मे-मेरे लिए शिवं 
अस्तु-कल्याणकर हो, तद्‌ दिवा नहि दृर्यते- वह दिन मे नहीं दीखता हे, अर्थात्‌ “स्वप्न की 
बातें सत्य होती हों, एेसा नहीं हे, इससे स्वप्न के कारण घबराना नहीं चाहिए। 

भावार्थ-- स्वप्न देखने पर हम शोक न करं । प्रत्युत अपने चित्त को दृढ करके स्वप्न कौ 
बात को असत्‌" समञ्खे । 

स्वप्न आदि कौ बातों से इतना प्रभावित न होनेवाला यह अपने को हिंसित होने से बचाता 
हुआ " प्रजापति" बनता दैँ। अगले सूक्त का यही ऋषि है-- 

९०२. [ द्वयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--प्रजापतिः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यादयो मन््रोक्ताः ॥ छन्दः--चिराटृपुरस्तादलृहती ॥ 
"अग्रि, वायु, आदित्य व यम' को नमस्कार 

नमस्कृत्य द्यावापृथिवीभ्यांमन्तरिक्षाय मृत्यवे । 

मेक्षाम्पुर्ध्वस्तिष्ठन्मां मा हिंसिषुरीश्वराः ॥ ९॥ 

९. द्यावापृथिवीभ्याम्‌ नमस्कृत्य द्यावापृथिवी के लिए नमस्कार करके अन्तरिक्षाय 
मृत्यवे अन्तरिक्ष व मृत्यु के लिए नमस्कार करके ऊर्ध्वः तिष्ठन्‌=ऊपर स्थित होता हुआ, अर्थात्‌ 
विषय-वासनाओं मेँ न फँसता हु मेक्षामि -गति करता हूँ (सियक्षतिर्गतिकर्मा- नि २। २४) । 
"द्यावा" मस्तिष्क है, "पृथिवी ' शरीर है) इन्हे दीप्त व दृद बनाने के लिए यै प्रभु के प्रति 
नमस्कारवाला होता दूँ। ' अन्तरिक्ष" हृदय है । इसे पवित्र बनाने के लिए भी मेँ प्रभु के प्रति 
नतमस्तक होता हू, साथ ही मृत्यु का स्मरण भी करता हूं । मृत्यु का स्मरण मुञ्चे वासनाओँ में 
फंसने से बचाता हे । मै इन वासनाओं से ऊपर उठ जाता हूँ। २. मेरी तो यही प्रार्थना है कि 
मा मुञ्धे ईश्वराः मा हिंसिषुः आदित्य, अग्नि, वायु व यम (मूृत्युदेव) हिंसित न करं। मै 
अहिंसित होता हुआ चिरकाल तक इस लोक में अवस्थित रहूँ । ये देव मुञ्चे दीर्घायुष्य प्राप्त करां । 

भावार्थ-- हम मस्तिष्क, शरीर व हदय को दीस, दुद्‌ व पवित्र बनाने के लिए मृत्युरूप 
भगवान्‌ का स्मरण करें । यह स्मरण हमें वासनाओं से ऊपर स्थित करे। हम वासनाओं मेन 
फंसे हुए * अग्नि, वायु, आदित्य" देवों कौ अनुकूलता से दीर्घजीवी हों । 

वासनाओं से ऊपर उठकर यह व्यक्ति उन्नति-पथ पर बढता है । उन्नत होता हुआ ' ब्रह्मा" 
बनता हैँ । यह "ब्रह्मा" अगले दो सक्तौ का ऋषि हैँ 


१०० ७.९०३.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९०३. [ ज्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - ब्रह्मा ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञकामः पूर्तिकामः 

को अस्या नो द्रुहो [ऽवद्यवंत्या उत्नैष्यति क्षत्रियो वस्य॑ इच्छन्‌ । 

को यज्ञकांमः क उ पूर्तिकामः को देवेषु वनुते दीर्घमायुः ।॥ ९॥ 

१. कः (को ह वै नाम प्रजापतिः-- तै २.२.१०.२) वह अनिरुक्त प्रजापति क्षत्रियः क्षतं 
से हमारा त्राण करनेवाला है । वस्यः इच्छन्‌- प्रशस्त फल को हमारे लिए देने कौ इच्छा करता 
हुआ नः -हमें अस्याः - इस अवद्यवत्या - गर्हय कर्मोवाली द्रुहः ` जिघांसा से उन्नेष्यति -आवश्य 
ऊपर उदटाएगा। २. कः -वह प्रजापति यज्ञकामः- हमसे अनुष्ठीयमान यज्ञो को चाहता है । कः 
उ-वह प्रजापति ही पूर्तिकामः- हमारी धनादि कौ पूर्तिं को चाहता है । कः - वह प्रजापति हौ 
देवेषु- देववृत्ति के व्यक्तियों मेँ दीर्घ आयुः दीर्घ जीवन को वनुते-देते है । 

भावार्थ- प्रभु हमें हिंसावृत्ति से दूर करके यज्ञो दारा समृद्ध करते हैँ ओर हमें दीर्घं जीवन 
प्राप्त कराते हैँ । 

१०४. [ चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" सुदुघा नित्यवत्सा' धेनु 

कः पृशन धेनुं वरुणेन दत्तामथंर्वणे सुदुघां नित्य॑वत्साम्‌। 

बृहस्पतिना सख्यं [ जुषाणो य॑थावशं तन्व |: कल्पयाति । ९॥ 

१. ' पृशिनि' का अर्थ निरुक्त में ' संस्प्रष्टो भासा २.९४' इसप्रकार दिया है । ज्लानदीति से 
युक्त यह वेद यहाँ ' धेनु" के रूप मे कहा गया है । यह धेनु ज्ञानदुग्ध देनेवाली है । सुखसंदो्य 
होने से सुदुघा" है तथा सदा ही ज्ञानदुग्ध देनेवाली होने से “ नित्यवत्सा' कही गर्ईहै। कः वे 
अनिरुक्त प्रजापति इस सुदुघाम्‌- सुख - संदो्य, नित्यवत्साम्‌- सदा वत्सवाली ( सर्वदा नवप्रसूता), 
अर्थात्‌ सदा ही ज्ञानदुग्ध देनवालौ पृषशिनिम्‌- ज्ञानदीियों के स्पर्शवाली धेनुम्‌ वेदधेनु को वरूणेन 
पापनिव्रारण के हेतु से अथर्वणे (अ धर्व) स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के लिए दक्ताम्‌-दे। २. यह 
वेदज्ान को प्राप्त करनेवाला अथर्वा भी बृहस्पतिना सख्यं जुषाणः उस ब्रह्मणस्पति जाने के 
स्वामी प्रभु से मित्रता का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ यथावशशम्‌-इन््रियों को वश में करने 
के अनुपात में तन्वः कल्पयाति-शरीरों को सामर्थ्ययुक्त करता हे, अर्थात्‌ जितना- जितना 
जितेन्द्रिय बनता है, उतना -उतना अपने को शक्तिशाली जना पाता हे। 

भावार्थ -- प्रभु स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के लिए पापनिवृत्ति के हेतु से इस वेदधेनु को प्रात 
कराते दै, जोकि सुदुघा है ओर सदा ही ज्ञानदुग्ध देनेवाल है । प्रभु से प्रीतिपूर्वकं मित्रता का 
स्थापन करते हुए हम जितेन्द्रिय बनकर आपने शरीरो को शक्तिशाली वनां । 

जिस स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के लिए प्रभु वेदज्ञान देते हैँ, वह * अर्वा ' हौ अगले दोनों सक्तौ 
का ऋषि है। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ -९०७.९ _ स १ 


ऋषिः--अथर्वां ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
दैव्य, न कि पौरुषेय 

अपक्रामन्पौरुषेयाद्‌ वृणानो दैव्यं वच॑ः । 

प्रणीतीरभ्यावंतंस्व विश्वैधिः सखिभिः सह ॥ ९॥ 

१. पौरुषेयात्‌ -( पुरुषकृतात्‌) सामान्य पुरुषों से बनाये गये वचनो (ग्रन्थो) से अपक्रामन्‌ -दूर 
हटता हुआ, दैव्यं वचः वृणानः उस देव सम्बन्धी इस वेदवचन का वरण करता हुआ, 
मनुष्यकृत ग्रन्थं के स्थान में देवकृत वाणियों को अपनाता हुआ, चिश्वेधिः सखिभिः सह-सवब 
समान ख्यानवाले, मिलकर ज्ञान प्राप्त करनेवाले, साथियों के साथ प्रणीतीः प्रकृष्ट नीति-मार्गो 
का-- वेदोपदिष्ट न्याय्य मार्गो का अभ्यावर्तस्व= आभिमुख्येन अनुसरण कर । 

भावार्थ-- पुरुषकृत ग्रन्थो के स्थान पर देवकृत वाणियों का हम अध्ययन कर । अपने सब 
साथियों के साथ न्याय्य मार्गो का ही अनुसरण करे । 

९०६. [ षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--जातवेदाः, वरुणश्च ॥ छन्दः--बृहतीगभाव्रिष्टुप्‌॥ 
दोषनिराकरण व अमृतत्व प्रासि 

यदस्मि चकृम किं चिंदग्न उपारिम चर॑णे जातवेदः । 

तत॑ः पाहि त्वं न॑ः प्रचेतः शुभे सखिभ्यो अमृतत्वम॑स्तु नः॥ ९॥ 

९. हे अग्रे -अग्रणी प्रभो ! यत्‌ क्रिञ्चित्‌-जो कुछ अस्मृति- कर्तव्य के स्मरण न होने के 
कारण चकृम-हम गलती कर बैठते है, अथवा हे जातवेदः - सर्वज्ञ प्रभो! जो कु चरणे 
उपारिम= आचरण में दोष कर बैठते हैँ, ततः उस गलती से हे प्रचेतः - प्रकृष्ट ज्ञानवाले प्रभो ! 
त्वं नः पाहि-आप हमें बचाइए्‌। २. इसप्रकार दोषों के दूर होने पर शुभे-शुभ कार्यो के होने 
पर नः-हम सखिभ्यः-सखाओं के लिए-- परस्पर मित्रभाव को प्राप्न हम लोगों के लिए 
अमृतत्वम्‌ अस्तु-अमृतत्व प्राप्त हो, नीरोगता प्राप्त हो। 

भावार्थ--हम अस्मरण के कारण यदि कुक गलती कर जाप अथवा आचरण में दोषवाले 
हो जर्ण तो वे सर्वज्ञ प्रकाशमय प्रभु हमें उस गलती से बचा । शुभ मार्गं पर चलते हुए हम 
अमृतत्व को प्राप्त करं । 

ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करके निष्पाप जीवनवाला * भृगु" (भ्रस्ज पाके) अगले दो 
सूक्तो का ऋषि है-- 

९०७. [ ससोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता-- सूर्य आपश्च ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यस्य सस रश्मयः 

अव॑ दिवस्तांरयन्ति सस सूर्य॑स्य ररूमयं॑ः । 

आप॑ः समुद्रिया धारास्तास्ते शल्यम॑सिस्रसन्‌॥। ९ ॥ 

१. एक ही सूर्य (* कश्यप '=पश्यक = सदा सबको देखनेवाला-- प्रकाशित करनेवाला) है, वह 
“कश्यप ' है । उसके अंशभूत सात सूर्य उसकी सात प्रकार की किरणे ही हैँ (आरोगः, भ्राजः, 
पटरः, पतङ्गः, स्वर्णरः, ज्योतिषीमान्‌, विभासः) । ये सूर्यस्य सस्र रश्मयः = सूर्य की सात किरणे-- 
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परस्पर समेवत ( मिली हई) किरणे, खमुद्धियाः -समुद्र से वाष्पीभूत होकर ऊपर उदे हए तथा 
मेघरूप मेँ परिणत हए- दए, आपः जलो को दिवः अवतारयन्ति~द्युलोक से नीचे उतारती है, 
अर्थात्‌ उन जलो का ये किरणें प्रवर्षण करनेवाली होती हें । २. ताः -ये धाराः -धारारूप से गिरने 
वाले जल अथवा धारण करनेवाले जल ते शल्यम्‌ तेरे पीडाकरी कासश्लेष्मादि रोग को असि- 
स्रसन्‌ (खरंसयन्तु किनाशयन्तु) विनष्ट कर अथवा अन्नोत्पादन द्वारा दुर्भिक्ष के कष्ट को दूर कर । 
भावार्थ-- सूर्य -किरणे समुद्र॒ जलो को वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाती है । वरहो से वे उन्हें 

इस पृथिवी पर बरसाती हुई हमारे रोगो व दुर्भिक्षजनित कष्टों को दूर करती है। 

९०८. [ अष्टोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 1 

ऋषिः-- भृगुः देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --बृहतीगभात्रिष्टुप्‌ ॥ 

हिंस्रः स्वपापेन विहिंसितः खलु 

यो न॑ स्तायदिप्स॑ति यो न॑ आविः स्वो विद्वानर॑णो वा नो अग्रे। 

प्रतीच्येत्वरंणी दत्वती तान्मैषामग्ने वास्तुं भून्मो अपंत्यम्‌॥ ९ ॥ 

१, हे अग्रे -अग्रणी प्रभो! यः-जो शत्रु नः -हमें तायत्‌ -( अन्तर्हित नामैतत्‌) अन्तर्हित रूप 
से (चछिपे छिपे) दिप्सति -हिंसित करना चाहता है ओर यः-जो शत्रु नः -हमें आविः -प्रकटरूप 
से हिंसित करना चाहता है ओर यदि कोई विद्धान्‌-पर-बाधन के उपायों को जाननेवाला 
स्वः -अपना बन्धु, अरणः वा-या कोई शत्रु हमें हिंसित करना चाहता हे, तान्‌ प्रकट _अप्रकट , 
रूप से जिघांसा आदि करनेवाले उन शत्रुओं को दत्वती - दँतोवाली अरणी - आर्तिकारिणी पीड़ा 
प्रतीची एतु-उसकौ ओर ही गतिवाली होकर प्राप्त हो । यह पीड़ारूप राक्षसी दोँतोंवाली होकर 
उनको ही खा जाने के लिए प्राप्त हो। २. हे अग्े-प्रभो ! एषां वास्तु मा भूत्‌ -इनका घर न हौ। 
इनका निवास घरों मे न होकर कारागारों मे हो। उ-ओर अपत्यं मा-इनके सन्तान भीनहो। 
इनके सन्तान इनके धनों के उत्तराधिकारी न समञ्ञे जारण । अथवा इनके सन्तान हौं ही नही, क्योकि 
सन्तानो में पिता के गुण ही आते हैँ ओर इसप्रकार अवाज्छनीय तत्त्व का वर्धन होता हे। 

भावार्थ--जो बन्धु व शत्रु च्िपकर या प्रकटरूप से हमें हिंसित करना चाहते हैँ, यह हिंसा 
उन्हे ही प्रात हो (हिंखः स्वपापेन विदहिंसतः खलु) । इनका स्थान कारागार मे टो, इनके सन्तान 
इनके धन के उत्तराधिकारी न हों। 

ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वैश्वानरेण सयुजा 

यो न॑: सुष्ाञ्जाग्र॑तो वाभिदासात्तिष्ठ॑तो वा चरतो जातवेदः । 

वैश्वानरेण सयुजा सजोषास्तान्प्रतीचो निर्दह जातवेदः ।॥ २॥ 

१. हे जातवेदः - सर्वज् प्रभो ! चः जो नः -हम सुप्तान्‌ सोते हओं को, जाग्रतः -जागते हुओं 
कौ, तिष्ठतः चरतः वा -खडे हओं को या चलते हओं को अधिदासात्‌-उपक्षित (विनष्ट) करे, 
हे जातवेदः - सर्वज्ञ प्रभो! वैश्वानरेण सयुजा जाठराग्रिरूप सहाय से (साथी से) मिलकर 
सजोषाः - समानरूप से दुष्टदमनरूप कार्य का (जुष्‌ सेवने) सेवन करनेवाले आप प्रतीचः- हमारे 
विनाश के लिए हमारी ओर आते हए तान्‌ उन शत्रुओं को निर्दह नितरां दग्ध कर दीजिपए। 
२. इन ओरौ का उपक्षय करनेवालों कौ जाठराग्नि ठीक न रहे ओर इसप्रकार रोगाक्रान्त होकर 
चै स्वयं ही विनष्ट हो जार्पँ। 

वार्थ ओय का उपक्षय करनेवाले लोग प्रभु से इसप्रकार दण्डित होते है कि इनकी 
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जाठराग्नि विकृत होकर इन्हे रोगी बनाकर विनष्ट कर देती है। 
पापवृत्ति से दूर होकर, धर्म में स्थिरवृत्तिवाला (बद स्थर्य) * बादरायणि ' अगले सूक्त का 
ऋषि है-- 
९०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- बादरायणिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- विराट्‌ पुरस्तादल्नुहती ॥ 
उग्र बश्वु' प्रभु 
इदमुग्राय॑ बभ्रवे नमो यो अक्षेषु तनूव्णी । घृतेन कलन शिक्षामि स नो मृडातीदृशे ।। ९॥ 

१. उग्राय तेजस्वी- शत्रुओं के लिए भंयकर बश्रवे=धारण करनेवाले प्रभु के लिए इदं 
नमः-यह नमस्कार है, हम “उग्र ब्रु प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हँ । यः=जो प्रभु अक्षेषु- (५०८६५ 
।८१०५,1९५९८) पवित्र ज्ञान होने पर तनूवी = हमें शरीरो को वश में करनेवाला बनाता है । पवित्र 
ज्ञान देकर प्रभु हमे शरीर को वशीभूत करने में समर्थं करते है । २. घृतेन =इस ज्लानदीपि के द्वारा 
कलिम्‌ (31६. ५5515107; वा, 08111) ज्ञगडों व युद्धो को शिक्षामि अपने से दूर करता 
हू (ताडयामि, हन्मि) । ईदृशे -एेसा होने पर--परस्पर प्रेम होने पर सः वे प्रभु नः मृडाति-हमें 
सुखी करते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु "उग्र" हैँ "बभ्रु" हैं । पवित्र ज्ञान देकर हमे शरीर को वश मेँ करने कौ योग्यता 
प्रदान करते हैँ । हम ज्ञान के द्वारा ्ञगड़ों को दूर करके प्रभु के अनुग्रह के पात्र बनते है। 

ऋषिः-- बादरायणिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व हव्य-सेवन 

घृतम॑प्सराभ्यो वह त्वमग्रे पांसूनक्षेभ्यः सिक॑ता अपश्च । 

यथाभागं हव्यदातिं जुषाणा मर्द॑न्ति देवा उभयानि हव्या ॥ २॥ 

१. है अग्रे -परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप अष्सराभ्यः-(अप-कर्म) यज्ञादि उत्तम कर्मो में 
विचरनेवाली प्रजाओं के लिए घृतम्‌ बह ~ ज्ञानदीसि व मल क्षरण को प्राप्त कराइए, च ओर 
अक्षेभ्यः = पवित्र जञानं की प्रापि के लिए पांसून्‌-(पशि नाशने) वासना-विनाशोँ को तथा 
सिकताः अपः (षिच्‌ क्षरणे) शरीर में सिक्त किये जानेवाले रेतःकणरूप जलों को प्राप्त 
कराए । प्रभु कर्मशील प्रजाओं को ज्ञान प्राप्त कराते हँ । ज्ञान के लिए वे वासना-विनाश द्वारा 
शरीर मेँ ही शक््तिकणों के सेवन का सामर्थ्य प्राप्त कराते हैँ । शरीर मे सिक्त रेतःकण ही ज्ञानाग्रि 
का ईधन बनते हैँ । २. इसप्रकार ज्ञानदीपिवाले देवाः = ये देववृत्ति के पुरुष यथाभरागम्‌-भाग के 
अनुसार हव्यदातिं जुषाणाः = हव्य( पवित्र) पदार्थ के दान का सेवन करते हुए-- यज्ञो मेँ अग्नि 
के अन्दर हव्य पदार्थो को डालते हुए, उभयानि हव्या (पयः पशूनां रसमोषधीनाम्‌) पशुओं 
के दुध व ओषधियों के रसरूप दोनों हव्य पदार्थो के आनन्द का मदन्ति-अनुभव करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु कर्मशील प्रजाओं को ज्ञान प्राप्त कराते हैँ। ज्ञान प्रात कराने के लिए ही 
वासना-विनाश व शरीर में शक्ति के सेचन का सामर्थ्य देते हैँ । ये देव अपने भाग के अनुसार 
यज्ञो को करते हुए पशुओं के दूध व ओषधियों के रस का आनन्द लेते हैँ । 

ऋषिः-- बादरायणिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हविर्धानमन्तरा सूर्य च 
अप्सरसः सधमाद मदन्ति हविर्धानंमन्तरा सूर्यः च। 
ता मे हस्तौ सं सरंजन्तु घृतेन॑ सपत्र मे कितवं र॑न्धयन्तु । ३ ॥ 
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१. अप्सरसः यज्ञादि कर्मो में विचरनेवाले लोग (अप्‌ सर) हविधनिम्‌- ( हविर्धीयते अत्र) 
जिसमें हव्य पदार्थो का ही भोजन के रूप में आधान होता है, उस शरीर ८ भूलोक) चः तथा 
सूर्यम्‌ ज्लानसूर्य से अधिष्ठित मस्तिष्करूप द्युलोक के अन्तरा-बीच में--हदयान्तरिक्ष मं सधमादं 
मदन्ति -उस प्रभु के साथ स्थिति के आनन्द का अनुभव करते हैँ । ( सहमदनं यथा भवति तथा 
मदन्ति) । २. ताः -वे यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्तिर्यो मे हस्तो मेरे हाथो को धृतेन संस॒जन्तु मलक्षरण 
से, निर्मलता से संसृष्ट कर । ' कर्मो में लगे रहना" मेरे जीवन को पवित्र बनाये । य क्रियाशीलता 
की वृत्ति ही मे सपलम्‌- मेरे शत्रुभूत कितवम्‌- (^ 71124 एल501) पागलपन को रन्धयन्तु विनष्ट 
करे । (*कितवं' शब्द यर्हौँ पागलपन का प्रतीक है) । 

भावार्थ--क्रिसाशील पुरुष पवित्र भोजन करते हए तथा मस्तिष्क को ज्ञानसूर्य से दीप्र करते 
हए हदय में प्रभुसान्निध्य के आनन्द का अनुभव करते हैँ । ये क्रियाशीलता कौ वृत्तिर्या हमारे 
हाथों को पलित्रता से संसृष्ट करती है तथा पागलपन को विनष्ट करती हे। 

ऋषिः-- बादरायणिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान व प्रभु-स्तवन द्वारा विरोधी की पराजय 

आदिनवं प्र॑तिदीन्नै घतेनास्मो अभि क्ष॑र। 

वृक्षमिंवाशन्यां जहि यो अस्मान्प्रतिदीव्य॑ति ॥ ४ ॥ 

१. प्रतिदीने प्रतिकूल व्यवहार करनेवाले के लिए अस्मान्‌-हमे घृतेन =मलक्षरण व 
जानदीति के साथ आदिनवं अभिक्षर-( आदौ नवम्‌-स्तुतिम्‌, नु स्तुतौ) दिन के प्रारम्भ मे स्तुति 
को प्राप्त करा। हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान प्राप्त करते हुए तथा प्रतिदिन प्रातः प्रभु -स्तवन करते 
हए विरुद्ध व्यवहार करनेवालौँ को पराजित करं । २. हं प्रभो ! यः अस्मान्‌ प्रतिदीव्यति- जौ 
हमारे साथ प्रतिकूल व्यवहार करता हे, उसे इसप्रकार जहि- विनष्ट कौजिए, इव- जिस प्रकार 
वृक्षम्‌ वृक्ष को अशटन्या विद्युत्‌ से नष्ट करते हैँ । 

भावार्थ ज्ञानदीति तथा प्रभु स्तवन द्वारा हम विरोधी को पराजित करं । हे प्रभो! आप 
हमारे विरोधी को इसप्रकार विनष्ट कोजिए जैसेकि वृक्ष को विद्युत्‌ नष्ट करती हैँ। 

्पिः--बादरायणिः ॥ देवता--अगन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ 
कार्यसाधकः धन तथा विशिष्ठ ज्ञान 

यो नों द्युवे धन॑पिदं चकार यो अक्षाणां ग्लहं नं शेष॑णं च । 

सनो देवो हविरिदं जुषाणो ग॑न्धर्वेभिः सधमाद मदेम ॥ ५॥ 

१. यः-जो प्रभु नः द्युवे-हमारे व्यवहार कौ सिद्धि के लिए इदं धनं चकार~ईस धन को 
करते दै, अर्थात्‌ कार्यसिद्धि के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैँ । यः- जो प्रभु अक्षाणाम्‌ पवित्र 
ज्तानों के ग्लहनम्‌=ग्रहण को शोषणं च~ तथा विशिष्टता को करते है, अर्थात्‌ ह मारे लिए्‌ पवित्र 
ज्ञानो को विशेषरूप से प्राप्त कराते है, सः देवः-वे प्रकाशमय प्रभु नः-हमारी इदं हविः - इस 
हवि को- दानपूर्वक अदन को, यज्ञशेष के सेवन को वृत्ति को जुषाणः -प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाले हों । यह हवि हमें प्रभु का प्रिय बनाये । २. हम अपने इस जीवन में गन्धर्वेभिः - ज्ञान 
क्री बाणियों का धारण करनेवालों के साथ सधमादं मदेम- मिलकर एक स्थान में स्थित होते 
हुए आनन्द का अनुभव करे । 

भावार्थ- प्रभु हमें कार्यसाधक धन प्रा्त कराते है, विशिष्ट पवित्र ज्ञान का ग्रहण कराते 
है । हम हवि द्वारा, त्यागपूर्वक अदन के द्वारा प्रभु का पूजन करे ओर ज्ञानियों के साथ मिल 
बैठते हए आनन्द का अनुभव करं । 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.९१०.९ १०५ 


ऋषिः-- बादरायणिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रो क्ताः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गन्धर्वो का लक्षण 
संव॑सव इतिं वो नामधेय॑मुग्रंपश्या राष्ट भृतो हप क्षाः । 
तेभ्यो व इन्दवो हविषां विधेम वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्रं के गन्धर्वो को सम्बोधित करते हुए कहते है कि 'संवसवः' इति वः 
नामधेयम्‌ -* संवसवः ' यह आपका नाम है, आप उत्तमरूप से मिलकर रहनेवाले या राष्ट में 
प्रजा को बसानेवाले, उग्र॑पर्याः = तेजस्वी दिखनेवाले, राष्ट भृतः -राष्टर का धारण करनेवाले तथा 
हि-निश्चय से अक्षाः-८ अक्ष पचाद्यच्‌) व्यवहारकुशल हो । २. हे इन्दवः -शक्तिशाली गन्धर्वो ! 
तेभ्यः वः=उन आपके लिए हम हविषा विधेम-हवि के द्वारा-- उचित कर प्रदान द्वारा आदर 
प्रकट कर ओर वयम्‌-हम रयीणां पतयः स्याम्‌-धनों के स्वामी हों । इन गन्धर्वो से रक्षित हए - 
हुए हम धनस्वामी बन पापं । (गां भूमिं धारयन्ति) ये गन्धर्व राष्टरभूमि का रक्षण करते हैँ । रक्षित 
राष्ट्र मेँ प्रजाँ उत्तमतां से धनार्जन कर पाती रैँ। 

भावार्थ--राष्ट्‌ का धारण करनेवाले गन्धर्व प्रजा को उत्तम निवास प्राप्त कराते हैँ, तेजस्वी 
होते हैँ, व्यवहार कुशल होते हैँ ! ये प्रजाओं से उचित कर प्राप्त करते हुए राष्ट कौ एेसी उत्तम 
व्यवस्था करते है कि राष्ट में सभी धन -स्वामी बनते हैं। 

ऋषिः -- बादरायणिः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌॥। 
कल्याण का मार्ग 

देवान्यन्नांथितो हवे ब्रह्मचर्य यदूषिम । अक्षान्यद्‌ बभरूनालभे ते नो मृडन्त्वीदृशे ।। ७ ॥ 

१. यत्‌ -व्योकि नाथितः -याचना- (प्रार्थना) -वाला होता हआ मेँ देवान्‌ हुवे ज्ञानियों को 
पुकारता हू, यत्‌- क्योकि हम ब्रह्मचर्यं ऊषिम=त्रह्मचर्यपूर्वक निवास करते है, यत्‌ क्योकि 
श्रून्‌= धारणात्मक अक्षान्‌ -व्यवहारों को व ज्ञानो को आलभे- प्राप्त करता हूँ, तो तेत=वे गतमन्त्र 
के गन्धर्वं ईदृशो -ठेसी स्थिति होने पर नः = हमे मृडन्तु-सुखी कर । 

भावार्थ--हम ' ज्ञान देनेवाले विद्वानों को ही पुकारे, ब्रह्मचर्यपूर्वक निवास करे, धारणात्मक 
व्यवहारो को ही अपनार्पँ' यही कल्याण का मार्ग हे। 

अगले सूक्त का ऋषि, "इन्द्राग्नी ' शक्ति व प्रकाश कौ आराधना करता हुआ, ` भृगु! 
(तपस्वी) है-- 

९९०. [ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- भृगुः ॥ देवता- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
वृत्रहन्तमा 

अग्र इन्द्र॑श्च दाशुष हतो वृत्राण्यंप्रति। उभा हि वुँत्रहन्त॑मा ॥ ९॥ 

१. ठे अग्ने- प्रकाशस्वरूप च -ओर इन्द्रः सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो ! आप दोनों रूप से दाशुषे-आपके 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले व्यक्ति के लिए चृत्राणि=जान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाली 
वासनाओं को अप्रत्ति-( अप्रतिपक्षम्‌-निःशेषम्‌) पूर्णतया हतः = विनष्ट करते हो । शक्तिशाली व 
प्रकाशस्वरूप प्रभु कां उपासन वासनाओं को विनष्ट करता है। २. उभा-ये प्रकाश ओर शक्ति 
दोनों मिलकर हिनिश्चय से वृत्रहन्तमा-अधिक-से-अधिक वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैँ । 

भावार्थ-- हम अपने जीवनो में प्रकाश व शक्ति का समन्वय करते हए वासनाओं को 
जीतनेवाले बनें । 


१०६ ७.९९०.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- भृगुः ।। देवता-- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वर्ग के प्रापक “अशि ओर इन्द्र' 

याभ्यामज॑यन्त्स्व१रग्र॑ एव यावा तस्थतुर्भुव॑नानि विश्वाः । 

प्रच॑र्घणी वृष॑णा वक्र॑बाहू अग्निमिन्द्रं वृत्रहणा हुवेऽहम्‌ ॥ २ ॥1 

१. याभ्याम्‌ एव जिन अग्नि व इन्द्र के हारा ही, प्रकाश व बलकेद्धाराही स्वः -स्वर्ग 
को अग्रे- सर्वप्रथम अजयन्‌- जीतते है, यौ जो अग्नि ओर इन्दर विष्वा भुवनानि आतस्थतुः सन 
प्राणियों मे अधिष्ठित रै, प्रकाश व बल ही प्राणियों के आधार हैँ । २. ये अग्नि ओर इन्द्र 
प्रचषणी- प्रकर्षेण सबकी देखनेवाले हैँ, वृषणा ये सुखो का सेचन करनेवाले हैँ तथा वज्रबाहू - 
गतिशील व वज्र कै समान दृद भुजाओंवाले है । उन वृत्रहणा-सब वासनाओं का विनाश 
करनेवाले अग्निम्‌ इन्द्रम्‌ -अग्नि ओर इन्द्र को, प्रकाश ब बल के देवता को अहम्‌ हुवे में 
पुकारता हूँ! प्रकाश व बल कौ आराधना करता हुआ मेँ वासनाओं सै ऊपर उठता ह| 

भावार्थ-- अग्नि ओर इन्द्र (प्रकाश .बल) स्वर्ग को प्राप्त कराते दै, ये सबके आधार बनते 
है, हमारा पालन करते है, सुखो का सेचन करते है, हमें क्रियाशील व दृद बनाते हैँ, हमारी 
वासनाओं का विनाश करते हैँ। 

ऋषिः-- भगु: ॥ देवता-इन्द्राग्री ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
बृहस्पति+इन््र 

उप॑ त्वा देवो अंग्रभीच्यमसेन बृहस्पतिः । 

इन्द्र॑ गीर्भिर्न आ विंश यज॑मानाय सुन्वते २॥ 

१. त्वा - तुचे बृहस्पतिः - ब्रह्मणस्पति, ज्ञान का स्वामी देवः - प्रकाशमय प्रभु चमसेन -( तिर्यग्‌ 
लिलश्चमस ऊर्ध्वनृश्रः तस्मिन्‌ यशो निहितं विश्वरूपम्‌) ज्ञान के आधारभूत मस्तिष्क के द्वारा 
उपाग्रभीत्‌-उपगृहीत करता है । प्रभु हमें ज्ञानपरिपूर्णं मस्तिष्क (चमस) प्रात कराके अपने समीप 
प्रात कराते हें । २, टे इन्द्रः सर्वशवितमान्‌ प्रभो ! नः -हमारी गीर्भिः -स्तुति वाणि के द्वारा 
यजमानाय - यज्ञशील सुन्वते सोमाभिषव करनेवाले, शरीर में सोम~ शक्ति का सम्पादन करनेवाले, 
पुरुष के लिए आविश-~प्राप्त होओ। 

भावार्थ-- वृहस्पति का आराधन हमें ज्ञानपूर्ण मस्तिष्क प्राप्त कराता हे । इन्द्र का स्तवन हमं 
शक्तिशाली बनाता टै, इन्द्र बनकर हम सोम (शक्ति) का पान करते हए शक्तिसम्पन्न त्रनते 
हं । इस शक्ति का विनियोग हम यज्ञादि उत्तम कर्मके करने मेही करते हैं। 

ज्ञान व शक्ति के समन्वय से बा हुआ ब्रह्मा" अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९९९. [{ एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - - ब्रह्मा । देवता-- वृषभः ॥ छन्दः--पराबृहतीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमधानः कुश्चिः 

इन्द्र॑स्य कुश्चिर॑सि सोमधानं आत्मा देवानामुत मानुंषाणाम्‌। 

इह प्रजा ज॑नय यास्त॑ आसु या अन्यत्रेह तास्त रमन्ताम्‌॥ ९॥ 

१. अपने जठर को ही सम्बोधित करता हुआ यह ' ब्रह्मा" कहता है कि तू इन्द्रस्य-एक 
जितेन्द्रिय पुरुष का कुश्चिः असि जठर (उदर) है, इसीलिए तू सोमधानः सोम का आधार 
है, तुमे सोम सुरक्षितरूप मेँ रहता है । अथवा तू सौम्य ( वानस्पतिक) भोजनं को ही अपने 
में स्थापित करनेवाला है, कभी मांसाहार नहीं करता । तू देवानां उत्त मानुषाणाम्‌ देवों का तथा 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.९९३.९ १०७ 


मनुष्य को दिव्य गुणों व मानवता से दूर ले-जाता है। २. प्रभु कहते हैँ किदे सोम का रक्षण 
करनेवाले पुरुष ! इह य्ह गृहस्थ में प्रजाः जनय~सन्तानों को जन्म दे। याः =जो ते=तेरी प्रजाप 
आसु उन्हीं जन्मभूमियों में निवास करती हैँ, याः अन्यत्र-ओर जो अन्यत्र दूर देशों मे हँ, ताः-वे 
ते तेरी प्रज्णँ इह=इस जीवन में रमन्ताम्‌-सुखी हो । 

भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय बनकर सोम का रक्षण करे ओर सौम्य भोजनों को ही खां । 
इसप्रकार हम दिव्य गुणों व मानवता को अपने में स्थान दे। इस जीवन मेँ उत्तम सन्तानों कौ 
जन्म दें । ये सन्तान य्ह हो या कहीं दूर-- वे आनन्द में रहें । 

सोम का रक्षण करता हुआ पाप का निवारण करनेवाला * वरुण ' अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९१२. { द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वरूणः ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
शुम्भनी द्यावापुथिवी 

शुम्भनी द्यावापृथिवी अन्तिसुम्ने मर्हिंत्रते। 

आपं; सप्र सुंस््ुवुर्देवीस्ता नो! मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९॥ 

९. शुम्भनी -शोभादायक द्यावापृथिवी मस्तिष्क व शरीर अन्तिसुप्रे-( अम्‌ गतौ, सुप्र 
सुखम्‌) गति के द्वारा सुख देनेवाले हैँ अथवा आन्तरिक (अन्ति-खमीप) सुख उत्पन्न करनेवाले 
रै ओर महिन्रते= महनीय त्रतोवाले हैँ । २. यहो -इस शरीर मे स्त आपः सुस्रुवुः सात ज्ञानजल 
की धाराँ बह रही दै । ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌” ये सात शीर्षण्य प्राण "सप्तर्षि" 
कहलाते दँ । इनसे सात ज्लानजल कौ धाराओं का प्रवाह शरीर में निरन्तर चलता है, ताःवे 
द्यावापृथिवी तथा सात ज्ञान-जल धारण नः-हमें अंहसः मुञ्चन्तु-पाप से मुक्त करे । 

भावार्थ-- मस्तिष्क कौ दीति, शरीर का स्वास्थ्य तथा सात ज्ञान जल धाराँ हमे अशुभ 
वृत्तियों से लचाती हैँ । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शपथ्यात्‌, वरुण्यात्‌ 

मुञ्चन्तु मा शपथ्यादथो वरूण्या [ दुत। 

अथो यमस्य पडबींशाद्धिश्वस्मादेवकिल्चिषात्‌।। २॥ 

व्याख्या देखें--अथर्व० ६.९६.२ पर। 

अपने को ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्वे करनेवाला भार्गव ' अगले दो सूक्तो का ऋषि है-- 

९९३. [ त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- भार्गवः ॥ देवता- तृष्टिका । छन्दः- विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
कर्कशता 

तष्टिके तु्धवन्दन उदमूं छिन्धि तृष्टिके । यथां कृतद्धिष्टासोऽमष्मै शोप्यावंते।॥ ९॥ 

१. (तृष्ट पिशा]. एषाहला11, १०९६६९५, 10856) हेः तृष्टिके वाणी की कर्कशते। 
तुष्टवन्दने= कर्कश स्तुतिवाली तुष्टिके=कुत्सितदाहजनिके कर्कशते! तू अमं उत्‌ छिन्धि-उस 
कर्कश वाणी बोलनेवाली जिह्वा को ही छिन्न करनेवाली हो। जो कर्कश वाणी बोले, वह उस 
कर्कशता से अपनी जिह्वा को ही छिन्न करनेवाला बने। २. अमुष्मै -उस शोप्यावते- (शेपः 
बलम्‌) प्रशस्त बलवाले पुरुष के लिए तू यथा-जिस प्रकार कृतद्धिष्टा=किये हुए दवेषवाली 
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असः -है, उसी अनुपात में हे कर्कशते! तू उख कर्कशवाणी बोलनेवाली जिह्वा को ही छिन्न कर । 
वह शक्तिशाली पुरुष शान्त है । उसकी शान्ति ही इस कर्कश वाणी बोलनेवाले को ओर अधिक 
अशान्त व उत्तेजित कर नष्ट कर देती हे। 

भावार्थ-- हम प्रशस्त शक्तिशाली पुरुषों के प्रति देषवाले होकर कर्कश वाणी न बोलते 
रहें । ठेसा करने से हम अपनी जिह्वा को ही छिन्न कर बेठँगे। 

ऋषिः-- भार्गवः ॥ देवता-- तृष्टिका ॥ छन्दः--शङ्कुमतीचतुष्पदाभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
तृष्टा-विषा 

तृष्टासि तृष्टिका विषा विंघातक्य [ सि । परिवृक्ता यथासंस्यृषभस्य॑ वशोवं।॥ २॥ 

१. हे वाणि! तू तृष्टा असि बड़ी कर्कशा है, तुष्टिका-कुत्सितदाहजनिका है । विषा=विषरूप 
तू विषातकी असि ८ विषं आतंकयति संयोजयति ) विष के संयोजन से जीवन कौ कष्टमय बना 
देनैवाली दै । २. तू हमसे यथा=उसी प्रकार परिवृक्ता अससि- छोडी हई हो, इव =जिस प्रकार 
ऋषभस्य -शकति-सेचन करनेवाले वृषभ से वशा वन्ध्या गौ परिवृक्ता होती है । जैसे ऋषभ से 
वशा गौ उपभोग्या नहीं होती, इसी प्रकार शक्तिशाली पुरुष कर्कशवाणी का परित्याग ही करता है । 

भावार्थ कर्कशवाणी दाहजनिका है, विषरूप है, यह वन्ध्या है । शक्तिशाली पुरुष इस 
सदा अपने से दूर रखता है । 

१९९४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भार्गवः ॥ देवता-- अग्नीषोमौ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥। 
( अशिषोमो ) शत्रु-निराकरण 

आ ते ददे वक्षणांभ्य आ तेऽ हं हद॑याददे । 

आ ते मुख॑स्य सङ्का॑शात्सर्व' ते वर्च आ द॑दे॥ ९॥ 

१. राष्ट का संचालक (सभापति)  अग्नि' दै । राष्ट में न्याय- व्यवस्था का अध्यक्ष (मुख्य 
न्यायाधीश) "सोम ' है। अग्नि ओर सोम इन दोनों को मिलकर राष्ट्र का सुप्रबन्ध करना होता 
है । राजा राष्ट के शत्रु को सम्बोधित करता हआ कहता है कि मैँ ते वक्षणाभ्यः =तेरी छाती 
के अवयवो से बल को आददे-छीन लेता हू। अहम्‌ ते हदयात्‌=तेरे हृदय से बल का 
आददे=अपहरण करता हूँ । २. ते मुरस्य संकाशात्‌-तेरे मुख की समीपता से ( संकाश~८अ)८55 ) 
ते सर्वं वर्चः आददे-तेरे सरि तेज को छीन लेता हूँ! तुञ्चे निस्तेज कर देता हूँ । (संकाश 
^7एद्वाथा८८) तेरे चेहरे को निस्तेज कर देता 3 1 

भावार्थ-- अग्नि ओर सोम दोनों को मिलकर राष्ट के शत्रु को उचित दण्ड-व्यवस्था द्वारा 
निस्तेज करना चाहिए । 

ऋषिः -- भार्गवः ॥ देवता-- अग्नीषोमौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगों व राक्षसीवृत्तियों का विनाश 

प्रेतो य॑न्तु व्या | ध्यः प्रानुध्याः प्रो अश॑स्तयः। 

अग्री रश्चस्विनीर्हन्तु सोमो हन्तु दुरस्यतीः ॥ २॥ 

१. अग्नि एेसा चाहता है कि इतः = य्ह -इस राष्ट से व्याध्यः=सब रोग प्रयन्तु दूर चले 
जाँ । सफाई आदि की व्यवस्था इतनी ठीक हो कि रोग उत्पनन ही न हो पार्प। अनुध्याः प्र 
( यन्तु )-सन अनुताप व दुश्चिन्तन दूर हौं । उ=ओर अशस्तयः प्र अस्तुतियाँ, परकृतनिन्दार्पँ व 
हिंसा दूर हों। २. इसप्रकार अश्रिः =राष्टर का अग्रणी राजा राष्ट्र को रश्चस्विनीः = राक्षसी 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.९९९५.२ १०९ 
न 


वृत्तिवाली शच्नु-सेनाओं को हन्तु-नष्ट करे तथा सोमः सौम्य स्वभाववाला न्यायाधीश 
दुरस्यतीः = (दुष्टं परेषाम्‌ इच्छन्तीः ) दूसरों का अशुभ चाहनेवाली प्रजाओं को हन्तु=राष्ट से दूर 
करे। ये आग्नि ओर सोम राष्ट्र के अन्तः व बाह्य शत्रुओं को दूर करके राष्ट को सुव्यवस्थित 
करं । 

भावार्थ-राष्ट्‌ से रोगों, अनुतापो, परनिन्दाओं व हिंसाओं को दूर करके सुव्यवस्थित किया 
जाए । अग्नि ओर सोम (राजा व न्यायाधीश) मिलकर राष्ट को बाहर व अन्दर के शत्रुओं से 
(॥4 

सुव्यवस्थित राष्ट्र में लोग स्थिर मनोवृत्तिवाले (अथर्वा) तथा सरस अंगोवाले (अंगिराः) 
शक्ति-सम्पन्न बनें । व्याधिरहित शरीरवाले, अनुतापरहित मनवाले ये “ अथर्वद्धिरा' अगले चार 
सक्तो के ऋषि है- 

९१९५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथरवद्धिराः ॥ देवता-- सविता, जातवेदाः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
"पापी लक्ष्मी" का अदर्शन 
प्र प॑तेतः पापि ल्म नश्येतः प्रामुत॑: पत। अयस्मयेनाङ्खेनं द्विषते त्वा स॑ंजामसि ॥ ९॥ 

१. हे पापि लक्चिमि-पापरूपिणी लक्ष्मी (अर्थात्‌ अलक्ष्मी) अन्याय्य मार्ग से कमाये गये 
धन ! इतः प्रपत ~ यहाँ से दूर हो जा । इतः नश्य इस प्रदेश से अदृष्ट हो जा। अमुतः प्रपत अति 
दूरदेशसे भी तू दूर चला जा। अन्याय्य धन का हमारे यँ स्थान न हो। २. अयस्मयेन 
अंकेन लोहे के बने हुए कटि से त्वा तुञ्ञे द्विषते सजामसि-शत्रु के लिए सम्बद्ध करते हैँ । 
अन्याय्य मार्ग से अर्जित धन हमारे शत्रुओं के साथ ही सम्बद्ध हो । इस धन को हम अपने 
से दूर ही रक्खें। 

भावार्थ-- अन्याय्य मार्ग से प्राप्त होनेवाला धन हमसे दूर हो । इसका स्थान हमारे शत्रुओं 
मेँहीहो। 

ऋषिः --अथवद्भिराः । देवता-- सविता, जातवेदाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। 
शोषण की कारणभूत पतयालू लक्ष्मी 

या मां लक्ष्मीः प॑तयालूरजुशाभिचस्कन्द वन्द॑नेव वृक्षम्‌। 

अन्यत्रास्मत्संवितस्तामितो धा हिर॑ण्यहस्तो वसं नो रराणः ॥ २॥ 

१. या-जो पतयालूः नीचे गिरानेवाली, दुर्गति कौ कारणभूत अजुष्टा=अप्रिय, निन्द्य 
लक्ष्मीः लक्ष्मी मा अभिचस्कन्द=मुञ्चे अभितः व्याप्त करती है। जो मुञ्ञे इसप्रकार व्याप्त कर 
लेती है, इव = जैसेकि वन्दना वृक्षम्‌-एक लताविशेष वक्ष को घेर लेती है । अथवा यह पतयालू 
अजुष्टा लक्ष्मी मेरा इसप्रकार शोषण कर देती है (स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः ) जैसेकि अमरवेल 
वृक्ष का । प्ररूढ वन्दन-तरु को शुष्कता प्रसिद्ध ही है । यह लक्ष्मी भी वृक्षरूप मेरे लिए वन्दना 
लता हौ बन जाती है। २. हे सवितः सबके प्रेरक प्रभो! ताम्‌-उस पतयालु लक्ष्मी को अस्मत्‌ 
हमसे इतः अन्यत्र यहाँ से अन्य देश मेँ धाः स्थापित कीजिए। हिरण्यहस्तः-सुवर्णमय 
हाथोवाले आप, सुवर्ण को हार्थो मेँ लिये हुए आप नः=हमारे लिए वसु-धन रराणः =देनेवाले 
हो। आप हमें निवास के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराइए। 

भावार्थं --अन्याय्य धन हमारे शोषण का कारण बनता है । प्रभु उसे हमसे दूर करते हुए, 
हमारे निवास के लिए आवश्यक पवित्र धनो को प्राप्त कराण । 


ऋषिः --अथरवाद्धिराः ॥ देवता--सविता, जातवेदाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पापिष्ठा ४५ शिवा ( लक्ष्मी ) 

एकशतं लक्ष्यो मर्त्य॑स्य साकं तन्वा | जनुषोऽ धिं जाताः । 

तासां पापिष्ठा निरितः प्र हिण्मः शिवा अस्मभ्यै जातवेदो नि य॑च्छ ।। ३॥ 

१. एकाशतं लक्ष्म्यः=एकाधिकशत संख्याक (१०९) लक्िमियौँ मर्त्यस्य मनुष्य के तन्वा 
साकम्‌-शरीर के साथ जनुषः अधिजाताः= जन्म से ही उत्पन्न हुई हैँ । मनुष्य स्वभावतः ही 
सैको प्रकार से धनों के अर्जन की वृत्तिवाला होता है। २. तासाम्‌-उन लक्ष्यो मेँ से 
पापिष्ठाः=जो अतिशयेन पापी लक्षिम्याँ है, उन्दँं इतः = य्ह से निः प्रहिण्मः =निःशेषरूप से 
अपसारित करते हैँ । हम अन्याय्य मार्ग से अर्जित धनो को नहीं चाहते । हे जातवेदः = सर्वज् 
प्रभो ! उनमें जो शिवाः मंगलकारिणी लक्षिमियोँ है, उन्हें अस्मभ्यं नियच्छ हमारे लिए दीजिए 

भावार्थ-- मनुष्य स्वभावतः सैकड़ों सरणियों से धन का अर्जन करने में प्रवृत्त होता है। 
हम पापिष्ठ लक्षिमियों को अपने से दूर कर ओर प्रभु के अनुग्रह से न्याय्य मार्ग से ही मंगलकारिणी 
लक्ष्मी का अर्जन करें । 

ऋषिः--अथर्वाद्धुिराः ॥ देवता-- सविता, जातवेदाः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रमन्तां पुण्याः लक्ष्मीः 
एता एना व्याकरं खिले गा विष्ठिताइव । रम॑न्तां पुण्यां लक्षमीर्याः पापीस्ता अनीनशम्‌॥ ४ ॥ 

१. एताः-ऊपर मन्त्र ९ ओर २ में निर्दिष्ट एनाः मन्त्र तीन में अन्वादिष्ट लक््मियोँ को 
व्याकरम्‌-स्पष्ट रूप से अलग-अलग करता हूँ । उसी प्रकार इव जैसेकि खिले-तव्रज में 
(त्रजे--सा०) अथवा अनुपजाऊ भूमि पर विष्ठिताः गाः =मिलकर एक देश में स्थित गौओं 
को गोपाल उस-उस कार्य क लिए विवेकपूर्वक पृथक्‌ करते हैँ । २. उनमें पुण्याः लक्ष्मीः = जो 
कल्याणी लक्षिमियौँ है, वे रमन्ताम्‌ मुडमें सुख से रहें । याः पापीः =जो पापकारिणी दुर्लक्षिमर्याँ 
है, ताः अनीनशम्‌-उन्दं अपने से दूर करता ह| 

भावार्थ--विवेकपूर्वक पापी लक्िमयोँ को हम अपने से दूर करै, शुभ लक्िमयों को ही अपने 
समीप रखनेवाले हो । 

९९६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वाङ्किराः ॥ देवता-- चन्द्रमाः, ज्वरः ॥ छन्दः -- ९ परोष्णिक्‌, 
२ द्विपदाऽऽ्च्यनुष्टुपेकावसाना ॥ 
रूर त शीतज्वर 

नमो रूराय च्यवनाय नोद॑नाय धृष्णवे । नम॑ः शीताय पूर्वकामकृत्वने ॥ ९ ॥ 

यो अन्येद्युरुभयद्युरभ्येतीमं मण्डूकमभ्ये | त्वत्तः ।॥ २॥ 

१. च्यवनाय ( च्यावयित्रे शारीरस्वेदपातयित्रे) अत्यधिक पसीना टपकानेवाले नोदनाय~इधर- 
उधर विक्षिप्त करनेवाले, शुष्णवे=अभिभूत कर लेनेवाले, दबा-सा देनेवाले रूराय = उष्णज्तर के 
लिए नमः=नमस्कार हो, यह ज्वर हमसे दूर ही रहे । इसी प्रकार पूर्वकामकृत्वने=चिरकाल तक 
पीडति करने के द्वारा पहली अभिलाषाओं को छिन कर देनेवाले ८ इदं करोमि इदं करोमि ' 
इति पूर्वं काम्यमानं अभिलाषं शीतज्वरः निकृन्तति चिरकालं बाधाकारित्वात्‌) शीताय शीतज्वर 
के लिए भी नमः-नमस्कार हो। हम 'रूर व शीत" दोनों ज्वरो को ही दूर से नमस्कार करते 
हँ । २. यः-जो ज्वर अन्येद्युः = दूसरे दिन इमम्‌-इस पुरुष को अभ्येति-प्राप् होता है ओर जो 
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उभयद्युः (उभयोः दिवसयोःअतीतयोः) दो दिन बीत जाने पर (अभ्येति) आता है, अर्थात्‌ 
चातुर्थिक ज्वर अब्रतः=अनियत कालवाला ज्वर मण्डूकम्‌ अभ्येतु-मण्डूक को प्राप्त हो। 
(मण्डूकी =^ भवता छा पाल]19516 जा) * मण्डूक ' अपवित्र जआचरणवाले पुरुष का नाम है । 
इस अपवित्र पुरुष को ही यह ज्वर प्राप्त हो। 

भावार्थ--हम पवित्र जीवनवाले बनकर,उष्णज्चर, शीतज्वर च चातुर्थिकादि ज्वरो से पीडति 
होने से बचें । मण्डूकवृत्तिवाले पुरुष को ही ये ज्वर प्राप्त हों । 

९९७. [ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथवाद्धिराः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- पथ्याबृहती ॥ 
विषय-मरुस्थली का लंघन 

आ मन्द्रैरिन्द्र हरिभिर्याहि मयूर॑रोमभिः। 

मात्वा के चिद्धि य॑मन्विं न पाशिनोऽति धन्वैव ताँ इहि ।॥ ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि ठै इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू हरिभिः =इन इन्दरियाश्वों से 
आयाहि हमारे समीप आनेवाला हो। उन इन्द्ियाश्वों से जोकि मन्दैः =प्रशंसनीय है ओर 
मयूररोमभिः = ( मीनाति हिनस्ति इति मयूरः, रु शब्दे रोम) वासनाविध्वंसक शब्दों का उच्चारण 
करनेवाले है । ज्ञानेन्दरियाँ गम्भीर ज्ञानवाली होकर प्रशंसनीय टै तो कर्मेन्ियाँ प्रभु के नामों का 
उच्चारण करती हुई वासनाओं का विनाश करनेवाली हँ । ये इन्द्रियाश्व हमें प्रभु की ओर ले- 
चलते है । २. इस जीवन- यात्रा में त्वा~तुञ्चे केचित्‌- कोई भी विषय मा वियमन्‌-मत रोकनेवाले 
होँ। तू विषयों से बीच में ही पकड़ न लिया जाए, न=जैसेकि विं पाशिनः = पक्षी को जालहस्त 
शिकारी पकड़ लेते हैँ । विषय व्याध के समान हैँ, हम इनके शिकञ्जे मेँ न पड़ जारणँ। तान्‌-उन 
विषयों को धन्व इव मरुस्थल कौ तरह अति इहि=लोँघकर तू हमारे समीप प्राप्त होनेवाला हो । 
विषय वस्तुतः मरुस्थल है, उनमें कोई वास्तविक आनन्द नहीं । उनमें फैसना तो मूढता ही है । 

भावार्थ--हम विषयों मेँ न फंसते हए प्रभु कौ ओर आगे बदनेवाले हों । 

९१८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथववद्धिराः ॥ देवता--सोमः,वरुणः,देवश्च ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वर्म, सोम, वरुण 

ममीणि ते वर्म॑णा छादयामि सोम॑स्त्वा राजाऽमृतेनानु वस्ताम्‌। 

उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जय॑न्तं त्वाऽनुं देवा म॑दन्तु ॥ ९॥ 

१. जिन स्थानों पर विद्ध होकर मनुष्य शीघ्र मृत्यु को प्राप्त होता है, उन्हे मर्म कहते हैँ । 
ते मर्माणि=तेरे मर्मस्थलों को वर्मणा छादयामि-कवच के द्वारा आच्छादित करता हँ। कवच 
से आदित मर्मस्थल शत्रुओं से शीर्णं नहीं किये जाते । अव राजा=जीवन को दीप्त करनेवाला 
सोमः सोम ( वीर्य) त्वा तुङञे अमृतेन अनुवस्ताम्‌-नीरोगता से आच्छादित करे, अर्थात्‌ सोम 
का रक्षण तुञ्ञे नीरोग बनाए । २. वरूणः =देष निवारण की देवता ते= तेरे लिए उरोः वरीयः =विशाल 
से भी विशालतर सुख कृणोतु करे । जयन्तम्‌ राग- द्वेषादि सब शत्रुओं को पराजित करते हुए 
त्वा=तुञ्चे देवाः=सब देव, सब दिव्यभाव, अनुमदन्तु-अनुकूलता से हर्षित करनेवाले हौं । 

भावार्थ-- ज्ञानरूप कवच हमारे मर्म का रक्षण करे । सुरक्षित सोम हमें नीरोगता प्रदान करे 
ओर निर््रैषता कौ देवता हमें आनन्दित करनेवाली हो । 

॥ इति सप्तमं काण्डं समाप्तम्‌ ॥ 


